
  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  
    


    
      Oorspronkelijke titel: Laird of the mist


      


      First published in the United States by


      Forever, Hachette Book Group,


      237 Park Avenue, New York, NY 10017


      


      Copyright © 2007 by Paula Quinn


      Cover art copyright © Doreen Minuto / via Agentur Schlück


      


      Copyright © voor Nederland:


      Uitgeverij De Vrijbuiter, Gilze, 2012


      


      Vertaling: Anna van Oijen


      


      Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag


      worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt, door


      middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke andere


      wijze dan ook zonder voorafgaande schriftelijke


      toestemming van de uitgever.


      


      All rights reserved. No part of this book may be reproduced,


      stored in a retrieval system, or transmitted in any form, by any means, including mechanical, electronic, photocopying, recording or otherwise without prior written permission of the publisher.


      


      Candlelight Historische romans zijn uitgaven van


      Uitgeverij De Vrijbuiter, onderdeel van Audax Uitgevers,


      Postbus 77, 5126 ZH Gilze


      e-mail: info@candlelightromans.nl


      


      Distributie Nederland:


      Betapress B.V., Burg. Krollaan 14, 5126 PT Gilze


      Import België: Uitgeverij Cascade N.V.,


      Duboisstraat 50, 2060 Antwerpen


      Distributie België: Imapress, Parklaan 22 bus 11, 2300 Turnhout


      


      ISBN: 978-90-378-3075-0

    

  


  
    
      [image: Candlelight_HistorischeRoman_Logo_ZW.ai]

    


    
      Duivelse


      Passie

    


    



    
      Paula Quinn

    

  


  
    
      [image: Candlelight_Roman_Logo_ZW.ai]

    


    
      Candlelight online!


      


      Meer weten over onze Historische Romans,


      Pink Pockets en Vampierenromans?


      Onze website www.candlelightromans.com biedt


      actuele informatie over de nieuwste uitgaven


      én de mogelijkheid om reeds verschenen


      delen te bestellen, zónder verzendkosten.


      Volg ons ook op Facebook!

    

  


  
    Hoofdstuk 1


    

    


    

    


    Glen Orchy, Schotland, zeventiende eeuw


    

    


    Kate Campbell keek haar vijand recht in zijn levenloze gezicht en haalde uit. Het blad van haar bijl scheidde met één klap een arm van het lichaam. De torso bleef in tact. Zonder op de mannen van haar oom te letten, die om haar heen bezig waren hun vechttechniek te verbeteren, nam ze de bijl in haar andere hand en begon diep in de strooien torso van haar tegenstander in te hakken.


    Ze veegde haar haren uit haar ogen en zag haar oom Duncan de binnenplaats van haar boerenhoeve op lopen. Hij was een paar dagen geleden in Glen Orchy aangekomen om haar naar Kildun Castle in Inverary te brengen. Toen ze kinderen waren, had haar oom beloofd dat hij haar en haar broer naar het huis zou brengen waarin ze waren opgegroeid, maar aan het eind van elk bezoek was hij altijd weer zonder hen vertrokken.


    Hun moeder was bij de geboorte van Kate overleden. Hun vader was twaalf jaar daarna bij Kildun vermoord, vlak voordat Duncan graaf van Argyll was geworden en tot voogd over Kate en Robert was benoemd.


    Kate keek naar hem terwijl hij, gekleed in een dure wollen broek en zwarte, glimmend gepoetste laarzen, naar haar toe kwam lopen. Hij was mager, had smalle schouders en droeg een olijfkleurig jasje. En ook al schepte hij graag op over zijn heldendaden in verschillende veldslagen, hij zag er eerder uit als een dominee dan als een vechtersbaas. Door die veldslagen was hij vaak maanden achtereen van huis geweest. Bij zijn vertrek had hij haar en haar broer altijd een kus op hun voorhoofd gegeven en beloofd ze bij terugkomst te komen halen om ze naar huis te brengen. Maar dat had hij nooit gedaan. Zelfs niet toen alle bedienden van haar vader waren vertrokken; op een paar na die waren gebleven om haar en Robert op te voeden.


    Kate keek de graaf heel even aan en rilde van zijn grijze ogen, waarmee hij haar nu heel indringend aankeek. Hij had haar als kind nooit willen hebben, maar nu wilde hij haar juist heel graag.


    “Je gaat heel handig met je wapen om, Katherine.” Hij ging achter haar staan, maar dook weg toen ze haar arm met de bijl weer uithaalde, deze keer om haar strooien vijand in zijn been te raken.


    Robert en zij hadden elke dag geoefend.


    “Amish en John hebben het ons goed geleerd.”


    “Ze zijn mijn broer altijd trouw gebleven, maar dat hoeft nu niet meer. Ik zal ervoor zorgen dat ze daarvoor beloond worden.” Hij kwam zo dicht bij haar staan dat ze zijn adem langs haar wang voelde strijken. “Voor het geval iemand zou proberen je aan te randen, doet het me goed te zien dat je je mannetje staat.”


    Kate kneep in de steel van de bijl. “Het is hartverwarmend om te weten dat u altijd zo bezorgd bent over het welzijn van mij en Robert. Vooral omdat u ons altijd weer in herinnering bracht dat het de McColls waren die elke twee weken Glen Orchy overvielen en niet de moordlustige MacGregors.” Het had hem nooit iets kunnen schelen dat een Hooglander haar had kunnen aanranden toen ze nog een jong meisje was en dat er nog maar heel weinig mannen van het garnizoen over waren om haar te beschermen.


    “Toen je nog jong was, waren de overvallers alleen geïnteresseerd in schapen. Ik wist dat je hier veilig was. Maar nu je een jonge vrouw bent geworden, willen ze meer dan het vee.”


    Zijn adem gleed over haar hals. Kate huiverde en liet de bijl zo hard op haar tegenstander neerkomen dat het stro in het rond vloog.


    “Ik ben niet bang voor mannen die hiernaartoe komen om mijn maagdelijkheid te stelen, oom.”


    “En als de vijand hier binnenvalt?”


    Kate wist wie hij met de vijand bedoelde. Hij had het er vaak genoeg over gehad. “Er zijn bijna geen MacGregors meer over in Schotland. Ik weet zeker dat ik er hier nooit meer een zal zien.”


    “Er zijn er anders nog genoeg om de koningskwestie te steunen.” De graaf wond een krul die was losgeschoten om zijn middelvinger. “We moeten niet vergeten dat ze hun krachten hebben gebundeld met de katholieke markies van Montrose. En dat ze tijdens een van hun strooptochten een flink aantal van onze mannen hebben vermoord. Weet je nog dat ik je verteld heb hoe ze de Covenanters bij Kilsyth gewetenloos hebben afgeslacht? Ik moet er niet aan denken dat ze jou te pakken krijgen. Je moet naar me luisteren en meegaan naar huis.” Hij trok even aan de losse lok alsof hij wilde zeggen dat er geen sprake van was dat ze zou kunnen weigeren met hem mee te gaan.


    “Dit is mijn thuis”, zei ze, terwijl ze haar tegenstander in zijn hals stak.


    “Niet meer.” Toen haar oom merkte dat ze verstijfde door de barse toon waarop hij dit had gezegd, zei hij een beetje vriendelijker: “Robert wil je heel graag weer zien. Hij heeft zijn geliefde zus al drie maanden niet meer gezien.”


    Kate miste haar broer verschrikkelijk, maar hij was zijn eigen weg gegaan. “Mijn broer heeft ervoor gekozen het land te dienen, maar ik blijf liever hier, oom.”


    “Met een paar oude kerels en een stuk of vijf bedienden, zeker?” merkte haar oom op, en hij lachte schamper. “Wat denk je tegen de Duivel te beginnen als hij je hier mocht vinden?”


    Kate was van mening dat ze die duivel al had ontmoet en dat hij op dit moment naast haar stond. Door over de verschrikkelijke MacGregors te beginnen hoopte haar oom haar zo bang te maken dat ze met hem mee zou gaan. Hij hoopte haar bang te maken voor de verschrikkelijke Duivel, die zes jaar geleden bij een slachtpartij meer dan vijftig Campbells had vermoord en die daardoor een levende legende was geworden. Zij en haar broer waren daardoor wees geworden.


    Duncan trok haar naar zich toe en zei niet bepaald vriendelijk: “Ben je soms vergeten dat hij jouw en mijn vader heeft vermoord?”


    “Nae”, antwoordde Kate zonder hem aan te kijken. “Nee, dat ben ik niet vergeten.” Natuurlijk haatte Kate hem, maar ze was niet van plan zich druk te maken over legenden. Levend of niet.


    “Ben je dan helemaal niet bang voor die moordlustige schurk?” vroeg Duncan, terwijl Kate weer uithaalde.


    “Nae, als ik hem tegen het lijf liep, zou ik hem vermoorden”, zei ze, waarna ze haar vijand met haar zwaard onthoofdde.


    “Dat zou je nooit doen.” De graaf liet zijn hand over haar arm glijden, pakte de hand waarin ze de bijl vasthield en stak het wapen in haar levenloze tegenstander. Terwijl hij haar tegen zich aan drukte ontsnapte er een diep geluid aan zijn keel. “Morgen ga je met me mee naar Kildun. Alleen daar zul je veilig zijn voor onze vijand.”


    Toen hij een kus op haar achterhoofd drukte, gaf Kate haar verzet op. “U bent net zo goed mijn vijand”, zei ze zacht toen hij terugliep naar zijn mannen. Ze haalde weer uit en de bijl kwam nu neer tussen de benen van haar tegenstander. Ze liet de bijl liggen waar hij was neergekomen, stak haar zwaard in de schede en liep naar de wei waarin haar schapen graasden, die onwetend waren van de wellustige verlangens van mannen.


    Ze werd misselijk bij de gedachte aan wat haar oom van haar wilde. Ze wist al heel lang dat hij niet deugde, maar ze had het nooit aan Robert verteld. En omdat ze nooit had gedacht dat Duncan haar zou komen halen, was dat ook niet nodig geweest. Maar nu was hij wel degelijk hier om haar mee te nemen naar Kildun, desnoods vastgebonden aan zijn paard. Dacht hij nou echt dat Robert hem zijn gang zou laten gaan als hij haar ook maar met één vinger aanraakte? Dat zou heel dom zijn. Robert zou Duncans handen afhakken, of die nu zijn oom was of niet. Haar broer was een heldhaftig krijger die zijn clan tegen alles en iedereen zou beschermen. Hij had haar de verhalen verteld van Malory en Monmouth, over Arthur Pendragon en de ridders van de ronde tafel. En de verschrikkelijke verhalen van de woeste MacGregors waren voor hem de aanleiding geweest om zich drie maanden geleden aan te sluiten bij de andere strijders van Inverary.


    Robert had haar gesmeekt om met hem mee te gaan, maar Kate had haar huis niet willen verlaten en al helemaal niet bij haar oom willen wonen.


    Amish had haar en haar broer plechtig laten beloven nooit te gaan vechten met mannen uit de bergen. Hun roofovervallen en plundertochten hoorden bij hun manier van leven. Zolang ze niet werden aangevallen, vermoorden ze niemand. Dat gold niet voor de MacGregors. Die werden al meer dan twee eeuwen beschouwd als de plaag van Schotland. Het waren barbaren die voor niets of niemand respect hadden. Ze hadden zulke gruwelijke misdaden tegen de Campbells begaan dat ze al meer dan vijftig jaar geleden vogelvrij waren verklaard.


    Amish en John hadden echter nooit een kwaad woord over hen gezegd. Zelfs niet toen de Duivel hun vader had vermoord. Ze hadden haar in navolging van haar vader geleerd dat haat als gif voor de ziel was.


    Kate streek met haar hand over haar oor, waar de geur van de bedorven adem van haar oom nog hing. Haat was dan misschien als gif voor de ziel, maar als hij haar nog een keer aanraakte, zou hij de kracht van die haat voelen als het blad van haar bijl zijn hart doorkliefde.


    Opeens werd ze opgeschrikt door geschreeuw. Ze verbleekte. Overvallers! Ze draaide zich om en zag dat de mannen van haar oom hun zwaarden al hadden getrokken. Nae! Ze rende naar ze toe en bad in stilte dat ze eerder bij de mannen van haar oom zou zijn dan de Hooglanders.


    

    


    Callum MacGregor, clanleider van de MacGregors, hield boven op de heuvel zijn paard in en keek naar het gevecht dat beneden in de vallei plaatsvond. In het gras rond de boerenhoeve van de Campbells lagen de lijken van degenen die vermoord waren. Het stoffelijk overschot van Duncan Campbell lag er niet bij.


    “Het lijkt erop dat we getuige zijn van een overval van de McColls”, zei een van de vier mannen die naast hem stonden.


    “Je zei dat de graaf van Argyll hier zou zijn, Graham.”


    De clanleider keek naar zijn commandant.


    “Hij is er ook”, verzekerde de man hem, terwijl hij met een zwierig gebaar zijn cap achterstevoren op zijn blonde krullen zette. Als er iemand zeker van zijn woorden kon zijn, dan was het Graham Grant wel. Hij had zich de afgelopen maanden voorgedaan als een Campbell uit Breadalbane en had op het kasteel van Kildun gewoond. En dus wist hij alles van de Campbells van Inverary en de tiende graaf van Argyll.


    “Hier woonde de broer van Colin. Hij is hiernaartoe gekomen om zijn nichtje te halen.” Graham wees naar de soldaten in het dal. “Dat zijn Campbell-mannen. Misschien houdt hij zich schuil in de toren. We weten immers dat hij een lafaard is.”


    “Behalve als hij de MacGregor-vrouwen brandmerkt”, zei een van de andere mannen, die nog bredere schouders had dan de anderen. Hij haalde de kurk van een leren zakje dat aan zijn gordel hing en zette het aan zijn mond.


    “Kun je dan nooit zonder dat vergif, Angus?”


    Angus nam een slok, liet een boer en streek vervolgens met zijn stevige knuisten over zijn rode baard. “Brodie, je weet toch dat ik het prettig vind om Campbells te vermoorden met een slok ouwe Gillis in mijn maag.” Hij grinnikte naar zijn neef, die naast hem stond. “Het stookt mijn binnenste een beetje op.” Hij wilde het zakje aan Callum geven, maar die weigerde het aan te pakken. Hij had geen whisky nodig om zijn binnenste op te stoken. Hij haatte de Campbells zo ook al genoeg. Ze hadden niet alleen alles van zijn clan afgenomen, maar vooral ook van hemzelf.


    “De McColls maken de Campbells af. Er blijft niets voor ons over.”


    “Maak je niet druk, Brodie”, zei Angus, terwijl hij de kurk weer op het zakje deed. “Voordat we hier kwamen hebben we in Kildun al genoeg van die rotzakken gedood.”


    “Maar het is nooit genoeg”, bromde hun clanleider.


    “Als Argyll er is, hebben de McColls hem eerder te pakken dan wij”, zei Jamie Grant, Grahams jongere broer en de jongste van Callums mannen.


    “Er vecht een vrouw mee!”


    “Dat is geen vrouw, Brodie.” Angus nam nog een slok whisky. “Het is een Campbell met lang haar.”


    Brodie keek zijn neef ongelovig aan. “Het is een vrouw, sufferd.”


    Callum hoorde de zijkant van Angus’ zwaard tegen Brodies hoofd slaan, gevolgd door een paar stevige vloeken van Brodie, die weer gevolgd werden door de doffe klap die Brodies vuist veroorzaakte toen hij Angus vol in zijn maag raakte.


    De clanleider deed net alsof hij niets merkte van de ruzie tussen de twee mannen, maar keek aandachtig naar het onderwerp van hun meningsverschil. De krijger op het paard leek inderdaad op een vrouw. Hij had nog nooit een vrouw zien vechten, maar het wel graag gewild. In zijn dromen hoorde hij nog altijd zijn moeder schreeuwen. Hij was nog een kind geweest toen Duncan Campbells vader zijn dorp had overvallen en zijn mannen de vrouwen hadden verkracht en gebrandmerkt. De vrouwen hadden zich niet verzet. Nu zag hij een vrouw die de moed had om zich te verdedigen om haar leven te redden.


    “Het is een vrouw”, zei hij meer tegen zichzelf dan tegen zijn mannen. “Misschien is het Argylls nichtje.”


    “Aye.” Graham knikte en bleef kijken naar de vrouw die met wapperende manen haar paard wendde en keerde, en woest om zich heen sloeg. “Ze is helaas een Campbell, maar ze kan wel vechten. Zullen we haar gaan helpen, Callum?”


    Graham lachte naar zijn vriend, en toen Callum zijn paard de sporen gaf, volgde hij diens voorbeeld en reed achter hem aan.


    De clanleider van de MacGregors nam de kortste weg naar de vechtende vrouw en sloeg met zijn zwaard iedereen dood die hij op zijn weg tegenkwam. Zijn mannen gaven hem rugdekking en vermoordden de rest. Hoe dichter hij bij haar kwam, hoe harder hij ging rijden. Zijn donkere haar wapperde in de wind.


    Haar armen werden moe en het kostte haar zichtbaar steeds meer moeite om de klappen die ze kreeg af te weren. Toen hij een McColl die haar wilde aanvallen van zijn paard sloeg, maakte hij zichzelf wijs dat hij dat deed om haar leven te redden en ze hem dus zou kunnen vertellen waar Duncan Campbell uithing.


    Toen hij bijna bij haar was, voelde hij een scherpe pijn in zijn been.


    Ze had een lelieblanke huid die schitterend afstak tegen haar ravenzwarte haar, dat vochtig was van de inspanning. Haar ogen waren als zwart satijn en toen ze hem aankeek, zag Callum dat ze alle hoop had verloren deze dag te overleven.


    Ze oogde zo verslagen dat hij niet had verwacht dat ze hem nog zou aanvallen. Maar dat had ze wel gedaan en een tel later keek hij vol ongeloof en verbijsterd naar het bloed dat over zijn been stroomde. Hij hief zijn slagzwaard tot boven zijn hoofd en liet het met een dodelijke klap op een van de McColls neerkomen. De vrouw wendde haar blik af, maar keek vervolgens weer naar Callum. Toen hij de opluchting op haar gezicht zag, gaf hij zijn mannen de opdracht haar van alle kanten te beschermen. Dat gebeurde totdat alle mannen dood of gewond op de grond lagen.


    Toen Callum haar aankeek, liet ze haar zwaard uit haar handen vallen. “Bent u gewond?” vroeg hij.


    Ze knipperde met haar ogen alsof ze uit een droom ontwaakte en keek hem zwaar hijgend aan.


    “Bent u gewond?” vroeg hij nogmaals.


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, u?” Ze keek naar Callums been. “Het spijt me heel erg dat ik u verwond heb. Ik wist niet wie u was, of-”


    “Bent u het nichtje van Duncan Campbell?” viel hij haar in de rede.


    Of ze had niet gehoord wat hij vroeg, óf ze weigerde zijn vraag te beantwoorden. “Ik moet Amish en John zien te vinden. Ze zijn al oud en-”


    “Mens!” Hij onderbrak haar weer, maar nu zo bars dat ze ervan schrok. “Bent u Argylls nichtje?” Toen ze knikte, werd de uitdrukking op zijn gezicht minder vriendelijk. “Waar is hij?”


    Toen ze naar de lijken in het gras keek, zag hij haar fraaie profiel. “Ik had gehoopt dat hij hier was, maar ik denk dat hij er met een van mijn schapen vandoor is gegaan.”


    Er verscheen een geamuseerde blik in Callums ogen. Hij wendde zich tot de vier mannen die om haar heen stonden. “Brodie, controleer met Angus en Jamie de toren, en als je Argyll vindt, breng hem dan hiernaartoe.”


    “Wie bent u? Als ik dat weet, kan ik u netjes bedanken voor uw hulp.”


    Callum keek weer naar haar. Heel even kreeg hij het gevoel dat hij uiterst gelukkig zou zijn als hij de rest van zijn leven elke dag naar haar mocht kijken. Uit haar prachtige ogen sprak geen angst, maar bewondering en respect. Voor een Campbell! En omdat hij nog nooit het leven van een Campbell had gespaard, wist hij hier geen raad mee. Hij voelde zich dan ook bijzonder ongemakkelijk en gaf haar daar de schuld van.


    “Ik ben Callum MacGregor.” Het was maar het beste om daar meteen duidelijk over te zijn. Ook al was het wel jammer dat haar respect en bewondering onmiddellijk zouden omslaan in haat en verachting. En inderdaad, daarin werd hij niet teleurgesteld. Ze trok wit weg en hij was bang dat ze van schrik flauw zou vallen.


    Hij was altijd heel snel en miste dan ook nooit onverwachte bewegingen van zijn tegenstanders. Maar ze was zo mooi dat hij even niet dacht aan vechten, haat en bloed. En dat was genoeg voor haar om razendsnel een dolk tevoorschijn te halen.


    Hij keek haar verbaasd aan. “U durft nogal.” Voor ze het wist, had hij haar van haar paard getrokken en zat ze voor hem op zijn paard. Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte zijn borst tegen haar rug. “Hoe durft u de clanleider van de MacGregors met zo’n eenvoudig wapen te bedreigen!”


    “Laat me los, schurk!” zei ze woest, terwijl ze zich aan zijn greep probeerde te ontworstelen. “Als u een man bent, laat u me los. Geef me de kans om mijn zwaard te pakken, dan zal ik met u vechten!”


    Callum keek naar Graham, die vol bewondering naar deze vurige, dappere vrouw keek. Voor zo’n vrouw hadden alle Hooglanders een diepe bewondering.


    Maar ze was een Campbell.


    “Zit Argyll in de toren?” vroeg Callum, terwijl hij haar stevig vast bleef houden en zijn greep geen moment liet verslappen.


    “Ik heb toch gezegd dat ik dat niet weet, maar mocht u hem vinden, neemt u hem dan mee naar de hel!”


    Aye, dit leek meer op de reactie die hij van een Campbell had verwacht. Ze was net zomin onschuldig als de rest.


    “Graham, geef eens een stuk touw. Ik word een beetje moe van dit schepsel.”


    Ze hield abrupt op met tegenstribbelen en keek hem aan met een blik die beloofde dat ze hem dit ooit betaald zou zetten. “Bent u niet eens van plan me te verkrachten? Zodat u kunt laten zien wat voor bruut u bent?”


    Zijn blik dwaalde af naar haar lippen en vervolgens over haar lichaam. “Ik ben veel meer dan een bruut.”


    “Ik snijd uw-”


    Over haar schouder zag Callum een van de mannen van haar oom met een pijl-en-boog in zijn hand vanachter het huis tevoorschijn komen. Hij had geen tijd meer om haar te beschermen. De pijl vloog door de lucht en doorboorde haar rechterschouder, vlak boven haar borst.


    Het was razendsnel gebeurd en hij zag alle kleur uit haar gezicht wegtrekken. Terwijl Graham achter de schutter aan ging, keek Callum haar in de ogen.


    “O nee!” fluisterde ze. “Die was voor u bedoeld.”


    

    

  


  
    Hoofdstuk 2


    

    


    

    


    Kate voelde een hevige pijn in haar schouder, die uitstraalde naar haar borst. Ademhalen ging steeds moeilijker. Het hielp niet bepaald dat de man die haar had overmeesterd haar zo stevig tegen zich aan bleef drukken.


    Of was dat bij nader inzien juist wel het geval? Ze deed haar uiterste best om bij bewustzijn te blijven. Ze was nog nooit flauwgevallen en ze was niet van plan om dat nu in de armen van een MacGregor wel te doen!


    “Stil blijven zitten, lass.”


    “Maar ik heb zo’n pijn”, zei ze kreunend, terwijl ze haar gezicht tegen zijn schouder drukte.


    “Als je stil blijft zitten, zal de pijn vanzelf langzaam wegtrekken.” Zijn stem klonk geruststellend en terwijl ze probeerde zo rustig mogelijk te blijven ademhalen, liet hij zijn ijzeren greep op haar een beetje verslappen.


    “Argyll zit niet binnen!” riep een van Callums mannen. “Er zijn alleen nog een paar bedienden. Geen ouwe kerel te bekennen!”


    “Hij moet daar zijn.” Toen Kate weer probeerde om zich uit Callums greep los te maken, voelde ze al het bloed uit haar hoofd wegtrekken.


    “Je drankje”, zei Callum bevelend tegen Angus. “Neem hier maar een slok van”, zei hij tegen Kate, terwijl hij het zakje met de whisky tegen haar lippen drukte. “Dat zal de pijn verzachten.”


    Ze keek hem door een mist van tranen aan. “Heeft u Amish en John gedood?”


    Hij keek haar aan zonder ook maar enige emotie te tonen. “Ik dood geen oude mannen. Bovendien zijn die niet hier. Vooruit, neem een slok.” Hij keek haar zo indringend aan dat ze hem zonder te protesteren gehoorzaamde.


    Ze nam een slok. Toen begon ze over haar hele lichaam te beven. Allemachtig! Ze had nog nooit zoiets smerigs geproefd! Het leek wel alsof ze een slok vloeibaar vuur had gedronken. Haar huidskleur veranderde van blank in groen en ze begon met haar tanden te klapperen. Ze bracht haar hand naar haar mond om te voorkomen dat ze zou gaan huilen… of overgeven.


    “Het gaat wel over.” De man die haar in zijn ijzeren greep hield dwong haar hem aan te kijken. Toen ze dat deed, keek hij haar diep in de ogen. Iets in die ogen zei haar dat hij niet verwachtte dat ze zich zwak zou tonen. Ze haalde diep adem. Daarin zou ze hem niet teleurstellen.


    “Dit is vergif”, zei ze hoestend.


    “Het is maar whisky.” Er was een flauwe glimlach om zijn mond verschenen. Dat was dan ook het enige wat de harde trekken in zijn gezicht enigszins verzachtte. Een paar tellen later was ook die glimlach verdwenen.


    “Waar is je oom?”


    “Dat zei ik net ook al: dat weet ik niet.” Kate deed haar ogen dicht om te voorkomen dat ze haar vijand nat zou maken van de tranen. Amish en John waren als een vader voor haar en Robert geweest.


    Maar waar waren ze? En waar was haar oom? “Hij was hier wel. We zouden morgen naar Inverary gaan. Hij is waarschijnlijk op de vlucht geslagen.”


    “Het is bekend dat hij een lafaard is.”


    Kate keek hem aan. “Blijf met je smerige poten van mijn lijf, MacGregor.”


    Toen hij haar met ogen als vurige karbonkels aankeek, dacht ze even dat ze in de ogen van de Duivel MacGregor zelf keek. Maar er verscheen een grijns op zijn gezicht en volkomen onverwacht liet hij haar los.


    Om niet op de grond te vallen greep Kate hem bij zijn arm vast. Meteen voelde ze weer die felle pijn in haar schouder en borst. Ze vloekte zacht en keek hem door een waas van tranen aan. “Ellendeling.”


    Hij hoorde haar belediging onverschillig aan. “Je ziet er anders uit alsof je wel even geknuffeld zou willen worden. Maar eerlijk gezegd zou ik dat niet durven.”


    “Dat had ik ook niet van een MacGregor verwacht”, zei ze. En weer sloeg hij een arm om haar heen.


    De pijn begon al een beetje weg te trekken. Ze was nog nooit zo ernstig gewond geraakt. Vervloekte McColls. Dat ze haar vee stalen was tot daaraan toe, maar dat ze haar probeerden te vermoorden ging te ver. Dat was nog nooit gebeurd. Maar nu de mannen van haar oom zich in de strijd hadden geworpen, hadden de McColls op leven en dood gevochten. Toen twee Hooglanders zich aan haar hadden willen vergrijpen, had er voor haar niets anders op gezeten dan haar zwaard te pakken en terug te vechten. Na een kwartier was ze zo moe geworden dat ze niet lang meer stand had kunnen houden. Ze was ervan overtuigd geweest dat ze het niet zou overleven. Ze had wel jarenlang geoefend om met een zwaard te vechten, maar alleen tegen een vijand van stro.


    Ze was wel vaker in haar leven bang geweest. Drie jaar geleden, bijvoorbeeld, toen de oogst was mislukt en ze bang was geweest dat er niet genoeg eten voor haar en haar familie was geweest. En ook toen haar kindermeisje Helen koorts had gekregen en niet meer beter was geworden. Toen Robert er niet meer was en de wind ’s nachts om het huis huilde, was ze ook bang geweest. Maar zo bang als vandaag was ze nog nooit geweest. Ze had zeker geweten dat ze dit gevecht niet zou overleven.


    Totdat hij was gekomen.


    Ze was niet bang voor de clanleider van de MacGregors. Al had ze toen ze hem met een bebloed slagzwaard in zijn hand op zijn paard had zien zitten, wel even gedacht dat haar laatste uur had geslagen. Maar hij had haar niet gedood. Integendeel, hij had haar gered. Zelfs nadat ze hem had verwond had hij haar toch nog tegen de aanvallers beschermd. Waarom zou een MacGregor dat doen?


    Haar hoofd voelde opeens zo zwaar dat ze het niet meer rechtop kon houden. Vlak voordat ze haar ogen dichtdeed voelde ze dat de woeste krijger zijn armen om haar heen sloeg. Hij rook naar heide en mist. Die geur bedwelmde haar. Achter hem zag ze de gloed van zon, die als een gouden mantel om zijn schouders leek te hangen. En ze dacht aan de verhalen die Robert haar vroeger had verteld over Camelot. Glimlachend voelde ze zich langzaam in zijn armen wegzakken.


    

    


    Callum zag haar hoofd achterovervallen, waarbij haar haren over zijn arm vielen. Zijn blik gleed over haar hals en haar borsten, die door haar lijfje een klein stukje omhoog werden geduwd. Het was zo’n fascinerende aanblik dat hij even het gevoel kreeg dat hij gek werd. Ze paste zo perfect in zijn armen. Het leek wel alsof ze voor elkaar geschapen waren. Maar ze was een Campbell, dus zou hij haar moeten haten.


    Hij was hiernaartoe gekomen om de graaf van Argyll te vermoorden en niet om het nichtje van die schoft te redden.


    “Roep de mannen bij elkaar!” riep hij gefrustreerd naar Graham. “We gaan weg!”


    “En wat doen we met haar?” vroeg Graham.


    “Als ze die whisky niet kan verdragen, hoef ik haar niet”, zei Angus lachend.


    Callum keek weer naar haar en bedacht dat ze het beter had binnengehouden dan de meeste andere vrouwen die wel eens een slok van Gillis’ afschuwelijke brouwsel hadden genomen. Ze had niet eens gekokhalsd. Hij kon het niet helpen, maar hij kon zijn ogen niet van haar afhouden.


    “Ik neem haar mee”, zei Callum. “Als Argyll zijn nichtje levend terug wil zien, zal hij haar moeten komen halen.”


    “En als hij dan ons kasteel op Skye vindt?” vroeg Graham.


    “Dat kan me niet schelen”, zei Callum beslist. “Hij is bang voor me, dus hij zal ongetwijfeld een heel leger meenemen. We zullen hem dus al van verre zien aankomen. We zullen zijn mannen snel in de pan hakken, maar we zullen hem een langzame dood laten sterven.”


    “En als die vrouw sterft voordat we op Skye zijn?” vroeg Jamie.


    “Je gaat niet dood van een pijl in je schouder”, zei Brodie schamper.


    Angus gaf hem een stomp in zijn maag. “Hoe zou hij dat moeten weten? Hij heeft nog nooit een vrouw met een pijl in haar schouder gezien.”


    “Vrouwen zijn veel kwetsbaarder dan mannen”, zei Graham, terwijl hij naar de vrouw in Callums armen keek. “Ze is trouwens wel heel mooi.”


    “Wat doet dat ertoe?” zei Angus, nadat hij nog maar eens een slok whisky had genomen.


    Callum keek weer naar de vrouw in zijn armen. “Ze overleeft het heus wel.”


    Ze begon wel een beetje zwaar te worden, maar toen hij haar een stukje probeerde te verleggen, begon ze zacht te kreunen. Het klonk als het spinnen van een poes die een bakje melk heeft leeggedronken, en rekening houdend met de pijl die nog in haar schouder stak trok Callum haar dichter tegen zich aan. Wat moesten zijn mannen hier wel niet van denken? Hun onverschrokken clanleider met een Campbell beschermend in zijn armen!


    “Moeten we die pijl er niet uit trekken?” vroeg Jamie, terwijl hij naast Callum de vallei uit reed.


    Daar had Callum wel over nagedacht, maar hij had het toch beter gevonden hem te laten zitten. Hij wilde haar niet meer pijn laten lijden dan nodig was. Maar hij wilde ook weer niet dat zijn mannen hem te teerhartig zouden vinden. En al helemaal niet met een Campbell. “We brengen haar naar de Stewarts, die wonen hier vlakbij. De vrouw van Ennis is genezer. Als de pijl eruit is, moet ze kruiden krijgen om te voorkomen dat de wond gaat ontsteken. Ik moet ervoor zorgen dat ze in leven blijft, anders heb ik niets om haar oom mee onder druk te zetten.”


    “Ennis Stewart is een overloper”, bracht Graham hem in herinnering. “Hij zal ons, MacGregors, waarschijnlijk niet bepaald gastvrij onthalen.”


    “Wel als zijn leven hem lief is”, bromde Callum.


    Graham keek zijn vriend aan met een geamuseerde blik in zijn groene ogen. “Ik zal haar maar even van je overnemen. Ik vind je maar chagrijnig met die lass in je armen.”


    “Nee, ze blijft bij mij”, zei Callum kortaf. “En kijk niet zo naar haar.”


    “Aye, kijk niet zo naar haar”, zei Jamie tegen zijn broer. “Callum valt op haar en hij wil niet dat ze, zoals al die vrouwen in Camlochlin, een oogje op jou krijgt.”


    “Ik val niet op haar”, zei Callum. “Ze is een Campbell.”


    Jamie deed zijn uiterste best om als een van de meest gevreesde MacGregors beschouwd te worden, maar hij zag er met zijn vlasachtige blonde haar en grote blauwe ogen meer uit als een onschuldig jongetje.


    “Dus je haat haar?” Hij keek Callum met zijn grote blauwe ogen aan.


    Callum haatte het bloed dat door haar aderen stroomde. Haar clan had zo ongeveer alle MacGregor-lairds van de afgelopen vier generaties vermoord. Ze hadden de enige persoon van wie hij ooit had gehouden gemarteld, dus koesterde hij alleen nog haat en wraakgevoelens voor de MacGregors. Aye, hij haatte haar, maar om een of andere reden kon hij dat niet over zijn lippen krijgen. Hij klemde zijn kaken op elkaar en gaf zijn paard de sporen.


    “Aye.” Jamie knikte en reed achter hem aan. “Hij haat haar inderdaad.”


    

    


    Ennis Stewart onthaalde de MacGregors inderdaad niet met open armen. Hij zou immers zwaar gestraft kunnen worden als bekend werd dat hij contacten onderhield met de clan die hij niet voor niets verlaten had.


    “Je bent het misschien vergeten, maar je bent nog altijd een MacGregor, Ennis”, bracht Callum zijn oude strijdmakker in herinnering. “Je hebt je naam dan wel veranderd, maar je bloed zal altijd MacGregor-bloed blijven.”


    Ennis deed met tegenzin een stap opzij om de mannen toegang te geven tot zijn boerenstulp, en gebaarde met zijn hoofd dat Callum met hem mee moest lopen. Hij keek nog even schichtig van links naar rechts en deed toen de deur dicht en op slot.


    “Mijn vader was een MacGregor,” gaf Ennis toe, “en daarom zijn mijn broer en zijn gezin vermoord. Als bekend wordt dat ik jou heb geholpen, wacht me de strop.” Hij liep naar zijn vrouw, die handenwringend bij een tafel in het midden van het vertrek stond. Ennis sloeg een arm om haar schouders en trok haar beschermend tegen zich aan. Het was duidelijk dat hij bang was dat de deur elk moment kon openvliegen en ze schuldig zouden worden bevonden aan het onderdak bieden aan rebellen.


    “Je trots zal je ondergang worden.” Hij keek Callum hoofdschuddend aan. “Hoelang denk je nog hiermee door te gaan? Je bent nog jong en sterk. Het zal niet lang meer duren of we zullen onder Charles de Tweede weer een monarchie zijn. De MacGregors hebben tegen hem gevochten. Dat zal hij niet vergeten. Verander je naam en ga een rustig leven leiden.”


    Angus deed een stap naar voren en zei met een stem zo koud als een winternacht in de bergen: “Let op je woorden. Je praat tegen je laird.”


    Ennis rechtte zijn rug en keek Angus recht in de ogen. “Connor Stewart is nu mijn laird.”


    Angus keek de man vol weerzin aan. “En jij bent een lafaard, Ennis MacGregor.”


    “Nae! Ik bescherm mijn gezin.”


    “Dat doen de MacGregors ook!” beet Graham hem toe. Hij liep naar de tafel en gaf er met zijn vuist een harde klap op. Mae Stewart deed van schrik een stap naar achteren. “Zij beschermen ook hun clan en de naam van hun familie. Ik ben er trots op dat de Grants aan hun kant staan.”


    “En hoe doen jullie dat dan?” vroeg Ennis, die de groep vechtersbazen onbevreesd aankeek. “Beschermen jullie hen door tegen de vijand heel arrogant je naam hardop uit te spreken? Denken jullie op die manier jullie gezinnen te kunnen beschermen?”


    Callum liep naar de tafel en legde de vrouw, die hij nog steeds in zijn armen had, erop. Hij ging rechtop staan en klemde zijn vingers om het gevest van zijn zwaard.


    “Ik bescherm ze hiermee. Iedereen die mijn clan iets aandoet zal sterven door mijn zwaard en ik zal nooit vergeten wat ze hebben gedaan. Als ik ooit zonen krijg, zal ik strijders van ze maken. Precies zoals mijn vader van mij een strijder heeft gemaakt. En als ik sterf, zal mijn zoon mijn plaats innemen en mijn clan beschermen. En mijn clan is de clan van de MacGregors. Als we sterven, dan is dat verschrikkelijk, maar we zullen sterven als MacGregors. Ik ben hier niet gekomen om je iets aan te doen, Ennis. Ik respecteer wat jij denkt dat goed is, maar deze lass moet geholpen worden. Voordat de zon opgaat zullen we weer weg zijn.” Hij wendde zich tot Mae. “Wil je haar helpen?”


    “Aye.” Mae knikte. “Volgens mij kun je zelf ook wel een van mijn zalfjes gebruiken.”


    Ze wees naar Callums been, waarop een grote plek geronnen bloed te zien was.


    “Daar zou ik je heel dankbaar voor zijn”, zei hij, en hij keek toe terwijl Mae de gewonde vrouw die op de tafel lag onderzocht.


    “Wie heeft dit gedaan?” vroeg Mae, terwijl ze voorzichtig het lijfje van de vrouw naar beneden duwde.


    “Een van de mannen van haar oom”, antwoordde Callum, die zijn ogen niet van de gewonde schouder van de vrouw kon afhouden. Ze begon weer zacht te kreunen.


    “Haar oom?” vroeg Ennis. “Wie is ze dan?”


    Toen Callum dat had gezegd, keek Ennis hem verbijsterd aan. “Help jij een Campbell?”


    “Aye, maar hij haat haar ook”, zei Jamie ter verdediging van zijn laird.


    “Hij haat haar niet”, zei Brodie, terwijl hij Jamie een por gaf.


    “Ik wil dat jullie allemaal naar buiten gaan”, zei Ennis’ vrouw. Ze moest de lass immers uitkleden, en dat wilde ze niet doen in het bijzijn van al die kerels. “Wegwezen”, zei ze dan ook beslist.


    “Zie je nu wat je hebt aangericht, Brodie?” beet Jamie hem toe. “Het is jouw schuld dat ze ons nu barbaren vindt.”


    “Helemaal niet”, zei Brodie. “Ze wil niet dat we de borsten van die lass zien.”


    Ze liepen naar de deur, maar Callum gaf ze nog een extra zetje. “En nu koppen dicht en opgedonderd!”


    Toen ze buiten stonden, keek Ennis voortdurend om zich heen of er niemand toevallig langskwam om hem iets te vragen of om hem zomaar goedendag te wensen. Als de MacGregors in zijn huis gezien werden, zou iedereen in de omgeving daar in een mum van tijd van op de hoogte zijn. Dan zouden Ennis en zijn vrouw worden opgepakt en op de hei worden achtergelaten, waar ze zeker zouden sterven.


    Hij schrok van de hand van Callum op zijn schouder. “Wees maar niet bang, Ennis. Als we gesnapt worden, zet ik mijn zwaard op je keel zodat je tegen je laird kunt zeggen dat we je hebben gedwongen ons te helpen.”


    Ennis wist dat de clanleider van de MacGregors alles zou doen om hem te beschermen. Zelfs nu hij ervoor had gekozen zijn leven te redden door onder een andere naam verder te leven.


    “Ik heb erover gedacht om ook op je landgoed op het eiland te gaan wonen, laird”, zei Ennis. “Maar ik heb hiervoor gekozen.”


    Callum knikte en klopte hem op zijn schouder. “Mocht je van gedachten veranderen, dan ben je altijd welkom op Camlochlin.”


    Ennis glimlachte heel even, maar al snel begon hij weer zenuwachtig om zich heen te kijken en te mopperen op Brodie en de anderen, die voortdurend ruzie met elkaar stonden te maken.


    “Hoe ben je aan die Campbell gekomen?” vroeg Ennis ter afleiding aan de clanleider.


    Callum vertelde wat er zich in Glen Orchy had afgespeeld.


    “Wat ga je met haar doen?”


    “Ik houd haar vast totdat Argyll haar komt halen. Dan zal ik haar naar haar broer in Inverary laten gaan.” Callum keek naar de heidevelden die zich voor hem uitstrekten. “Hoe eerder ik van haar af ben, hoe beter.”


    “En de graaf?”


    “Die sterft”, zei Callum met een ijskoude blik in zijn ogen.


    Ennis keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. “Ben je van plan hem te straffen voor wat Liam Campbell jou heeft aangedaan?”


    “Aye”, zei Callum. “Ik zal hem laten boeten voor de misdaden van zijn vader, net zoals ik dat voor mijn vader heb gedaan. En hij zal boeten voor het vermoorden van de MacGregors en voor het verminken van de gezichten van de vrouwen.”


    Daar werd Ennis stil van. Hij had wel verhalen gehoord over het gloeiende ijzer dat de graaf van Argyll op het gezicht van vrouwen zette. Het was verschrikkelijk, maar zulke dingen gebeurden. De Campbells probeerden al eeuwenlang de MacGregors uit Schotland te verjagen, maar dat was tot nu toe niet gelukt.


    Ennis wist dat zijn eigen clan ook niet bepaald onschuldig was. Ze hadden immers al ontelbare Campbells vermoord. Er waren al wel wetten die hun het recht gaven om de schurken te doden, maar toen de MacGregors de Colquhouns in de slag bij Glen Fruin hadden verslagen en een massaslachting hadden aangericht, heeft koning James de Tweede een decreet uitgevaardigd waarin stond dat ze definitief uitgeroeid moesten en mochten worden. De meeste Hooglanders vonden dat de MacGregors zo’n zware straf niet hadden verdiend en er waren genoeg Campbells die waren overgelopen. En Callum en Margaret MacGregor waren onschuldig. Iedereen was het erover eens dat hun ontsnapping uit Liam Campbells kerker op zijn zachtst wonderbaarlijk genoemd mocht worden. Hoe ze dat voor elkaar hadden gekregen en hoe het verder met Callum was gegaan, wist niemand. Eén ding was zeker, de MacGregors waren een trotse clan en nergens bang voor.


    Ennis keek naar de jonge clanleider en hij vroeg zich af of hij de gruwelijke dingen die hij in zijn jeugd had meegemaakt wel had verwerkt.


    Ennis’ overpeinzingen werden onderbroken toen zijn vrouw haar hoofd om de deur stak.


    “Ik heb de pijl verwijderd en de wond verbonden. Hij is gelukkig niet ontstoken. Ze is een beetje suf van mijn kruiden, maar ze is wel bij bewustzijn. Ze vraagt naar de man die haar heeft overvallen. Ik neem aan dat ze u bedoelt, laird.”


    “Nee, ik denk dat ze mij bedoelt”, zei Angus, die een stap naar voren deed.


    Brodie onderdrukte een lach. “Als ze jou bedoelde, zou ze vragen naar die dikke kerel met dat leren zakje dat aan zijn buidel hangt en dat hij met enige regelmaat aan zijn lippen zet.”


    “Ik weet in elk geval zeker dat ze jou niet heeft bedoeld, Brodie MacGregor”, zei Angus met stemverheffing. Ennis Stewart wenste dat de grond zich onder hem zou openen en dat hij erin zou verdwijnen.


    “Ik denk dat ze Graham bedoelde”, zei Jamie onschuldig. “Hij lacht altijd met van die duivelse kuiltjes in zijn wangen naar de lasses.”


    “Hier blijven”, droeg Callum zijn kibbelende mannen op, en hij ging weer naar binnen. Toen hij haar op de tafel zag liggen, werd hij overvallen door een vreemd gevoel in zijn buik en hij ging als vanzelf langzamer lopen.


    Haar haren hingen in lange krullen over de rand van de tafel en hij kreeg onmiddellijk de neiging ze aan te raken. Toen de vrouw van Ennis de pijl uit haar schouder had getrokken, had ze nog niet eens gehuild. Toen ze haar hoofd naar hem toe draaide, zag hij niet alleen dat er tranen in haar ogen stonden, maar ook dat ze woedend was.


    Hij had niet gerekend op de uitwerking die de aanblik van haar bij hem teweeg zou brengen en hij vervloekte zichzelf omdat hij niets liever wilde dan haar in zijn armen nemen en troosten.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 3


    

    


    

    


    Kate ontwaakte met een schok uit een droom waarin ze in de warme armen van haar redder lag. Ze wist meteen wat er was gebeurd. Ze keek om zich heen en wist ook meteen dat ze niet in haar eigen huis was en ook dat ze niet door een of andere nobele ridder was meegenomen, maar door een MacGregor! Omdat ze nog steeds een beetje suf was van de kruiden die een vrouw haar had gegeven, kon ze niet veel doen. Ze herinnerde zich dat een vrouw haar bloed met een lap van haar handen had geveegd. En ook dat ze whisky had gedronken die al net zo verschrikkelijk was geweest als haar redder… of liever gezegd, haar ontvoerder.


    Allemachtig! Ze was ontvoerd! Waar was haar ontvoerder? Ze vroeg het aan de vrouw. In plaats van een antwoord kreeg ze een geruststellend klopje op haar schouder, waarna de vrouw het vertrek uit was gelopen.


    MacGregors!


    Was het echt nog maar vanochtend geweest dat haar oom haar voor hen had gewaarschuwd? Jammer dat ze de laird aan zijn been had verwond. Ze had zijn rug open moeten splijten, net zoals hij bij haar vader had gedaan. Toen ze iemand het vertrek hoorde binnenkomen, keek ze naar de deur. Ze haatte de man omdat hij al zo lang een bedreiging voor haar familie vormde, maar ze had hem natuurlijk nooit met een simpele dolk te lijf moeten gaan.


    Hij was nog langer dan Robert, en ze had wel gezien dat hij onder zijn gele overhemd en plaid behoorlijk gespierd was. Hij bewoog zich met het zelfvertrouwen van een overwinnaar. Om zijn polsen droeg hij een leren band. Op zijn knie zag ze een straaltje geronnen bloed dat over zijn been zijn leren laarzen in liep.


    Hij liep een beetje mank, wat niets afdeed aan zijn indrukwekkende verschijning. Hij bleef even naar haar staan kijken met ogen die haar deden denken aan een verwoestende storm.


    Kate liet zich van de tafel glijden en strompelde naar de muur. Misschien was heel Schotland bang voor de MacGregors; zij was het in elk geval niet. Ze keek om zich heen of ze iets zag waarmee ze hem een klap zou kunnen geven. Ondanks haar gewonde schouder pakte ze een krukje en hield het beschermend voor zich. Ze raakte even in paniek toen ze zag dat hij zich niets van het krukje aantrok, maar rustig naar haar toe kwam lopen. Ze had verschrikkelijk veel pijn, maar ze was niet van plan om zich zonder verzet te laten vermoorden. Ze deed haar ogen dicht en gooide het krukje in zijn richting.


    Toen ze haar ogen weer opendeed, stond de clanleider met zijn hand om een van de poten van het krukje geklemd voor haar. Hij torende hoog boven haar uit en zag er… onvoorstelbaar fascinerend maar ook onvoorstelbaar meedogenloos uit.


    “Als u niet ophoudt me lichamelijk letsel toe te brengen,” zei hij waarschuwend, terwijl hij nog dichter bij haar kwam staan, “zal ik me genoodzaakt zien u op te sluiten.”


    “Ik wilde u vermoorden.” Kate keek hem aan en rukte aan het krukje.


    Haar zogenaamde wapen vloog door de kamer en viel tegen de muur in stukken. Voordat ze zelfs maar tijd had gehad om te schrikken had hij haar in zijn armen genomen. Ze probeerde zich, overigens tevergeefs, uit zijn greep los te worstelen.


    “Wat bent u met me van plan? Laat me los!” riep ze boos.


    “Ik kom u naar bed brengen.”


    Kate verstijfde. Zou hij van plan zijn om haar te verkrachten? Ze keek naar het bed dat in de hoek van de kamer stond en probeerde rustig te blijven. “Als u me durft aan te raken, zal ik uw hart uit uw lijf rukken.”


    “Hoe had u gedacht dat te doen?” vroeg hij geamuseerd. “Met uw tanden?”


    Kate zou willen dat ze daar inderdaad toe in staat zou zijn. Maar met één arm had ze natuurlijk geen schijn van kans tegen hem. Met twee natuurlijk ook niet. Dus moest ze maar proberen op zijn eergevoel te werken. “Ik ben verloofd”, jokte ze.


    Hij keek haar aan en vroeg spottend: “O ja? Met wie?”


    Kate beet op de binnenkant van haar wang en probeerde een naam te verzinnen. Ze herinnerde zich een naam die Amish ooit had genoemd toen hij haar had verteld over de tijd dat hij tegen de Engelsen had gevochten. “Met lord Mortimer van Newbury. Mijn oom is bevriend met Cromwell, en ik ben met lord Newbury-”


    “Newbury?” onderbrak hij haar. “Bent u van plan om met een Engelsman te trouwen?”


    “Aye, en hij heeft een leger van wel tweehonderd man.”


    De MacGregor haalde zijn schouders op alsof hij daar niet van onder de indruk was. Zelfs niet al had die Newbury een leger van duizend man gehad.


    “Ik ben helemaal niet van plan om u te onteren.”


    Hij tilde haar op, legde haar op het bed en ging op de rand zitten. “Het is al erg genoeg dat u een Campbell bent. Als u nu ook nog met een Engelsman gaat trouwen, bent u nog dom ook.”


    Kate keek naar zijn fraaie profiel. Ze had hem het liefst een klap willen verkopen. Met een bijl! Maar hij was dus niet van plan haar te onteren, dus haar plannetje had gewerkt. Of hij haatte haar net zo hartgrondig als zij hem. Dat laatste leek het meest waarschijnlijk, want elke keer als hij naar haar keek, fronste hij zijn voorhoofd.


    “Je kunt beter een Campbell en dom zijn, dan een MacGregor. Mijn verwanten hebben nog nooit het hoofd van een man afgehakt om het vervolgens naar zijn zus te sturen. Die vervolgens gek is geworden.”


    Hij keek haar met een meedogenloze blik aan. “U heeft gelijk. Uw verwanten hebben veel ergere dingen gedaan.”


    Kate haalde diep adem en voelde dat ze begon te beven. Niet dat ze bang was.


    Het kwam meer omdat deze man zo onvoorstelbaar knap was. Hij had donker haar dat over zijn schouders viel. Langs zijn slapen hingen dunne vlechtjes die aan het uiteinde met leren vetertjes waren vastgebonden. Hij had zich duidelijk een paar dagen niet geschoren, maar ondanks de stoppeltjes op zijn kin en kaken was het kuiltje in zijn kin duidelijk te zien. Hij had een fraaie rechte neus en volle, sensuele lippen.


    “Erger dan het hoofd naar de kerk brengen, het op een stok prikken en zweren dat het een verzetsdaad tegen de koning is?” vroeg ze, terwijl ze rechtop ging zitten. Hij probeerde zich van haar af te wenden, dus pakte ze hem bij zijn plaid vast en trok eraan.


    Hij keek haar met een spottende blik aan, waardoor hij haar het gevoel gaf dat ze het domste wicht van heel Schotland was. “U heeft het over John Drummond. De MacGregors hebben hem zeventig jaar geleden vermoord toen hij een aantal van hen had opgehangen omdat ze op hun eigen land op herten hadden gejaagd. Heeft u niet iets van recenter datum om me onder de neus te wrijven wat voor een barbaren mijn clanleden zijn?”


    “Aye, de meest verschrikkelijke van uw clan heeft mijn vader en grootvader vermoord.”


    De grijns die op zijn gezicht was verschenen verdween, maar hij had nog steeds een spottende klank in zijn stem toen hij vroeg: “Weet u dat wel zeker?”


    Doordat op dat moment de deur openging kreeg ze niet de gelegenheid om hem te vragen wat hij met die vraag bedoelde. Ze keek naar de deur en zag vier mannen de kamer binnenkomen. De kleinste van de vier, een jongeman met een vriendelijke uitstraling, blond haar en grote blauwe ogen, deed een stap naar voren en keek haar lachend aan. “Jamie Grant.”


    De man die achter hem liep botste tegen hem op en gaf hem een klap op zijn achterhoofd.


    De man die naast het tweetal stond maakte van de gelegenheid gebruik om een stap naar voren te doen en een elegante buiging voor haar te maken. “Graham Grant, van de Grant-clan”, zei hij, terwijl hij zijn donkerblauwe cap voor haar afnam.


    Toen hij weer rechtop ging staan, zag Kate het licht van het haardvuur op zijn goudblonde lokken vallen. Hij leek wel een engel. Een engel met een ondeugende, verleidelijke glimlach.


    “Hoe gaat het, Katherine?”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Hoe weet u hoe ik heet?”


    “Ik heb de afgelopen maanden veel met uw broer opgetrokken. Hij heeft me heel veel over u verteld.”


    Kende hij haar broer? Ze kon zich niet voorstellen dat Robert met iemand om zou gaan van de clan die verantwoordelijk was voor de dood van haar vader. “Waarom zou Robert u iets over mij vertellen?”


    “We waren vrienden.”


    Kate lachte een beetje schamper. Ze wist zeker dat hij loog.


    “Zie je wel? Ze vindt hem leuk”, zei Jamie. “Ik zei toch dat ze Graham bedoelde.”


    Graham wilde haar hand pakken om er een kus op te drukken, maar de MacGregor pakte snel haar hand, legde hem terug in haar schoot en liet zijn hand bezitterig op de hare liggen. “Brodie, Jamie en Angus, naar jullie paarden en wel onmiddellijk. We hebben Ennis en zijn vrouw lang genoeg lastiggevallen.”


    “Kan ze dan al reizen?” vroeg de jongen die Angus bleek te heten.


    Hij keek naar een vat waar waarschijnlijk whisky in zat. Kate vermoedde dat hij zich geen zorgen maakte over haar welzijn, maar vooral geïnteresseerd was in de drank. Hij was een grote kerel met rood haar en een litteken op zijn wang. De manier waarop hij haar aankeek deed hij Kate denken aan de hond die ze ooit had gehad en die haar gezicht schoon had gelikt nadat hij een stel overvallers van haar land had gejaagd.


    “Ik ga niet met jullie mee”, zei Kate beslist.


    De clanleider stond op. “Ze kan zonder probleem reizen, Angus”, zei hij, alsof hij niet had gehoord dat ze iets had gezegd. “Daar is ze sterk genoeg voor.”


    “Ik blijf hier tot mijn broer me komt halen, harteloos varken”, beet ze hem toe.


    De uitdrukking op zijn gezicht veranderde niet toen hij haar van het bed tilde en weer net deed alsof hij haar niet had gehoord.


    Hij liep naar deur, waar het echtpaar dat hen had geholpen op hen stond te wachten, bedankte hen en smoorde Kates protesten door een hand op haar mond te leggen.


    Het scheelde niet veel of Mae Stewart was flauwgevallen toen ze zag dat de Campbell-lass in een van Callums vingers beet. In de hoop Callum rustig te houden en te voorkomen dat hij de lass zou vermoorden, stopte ze hem een pakketje in zijn hand. “Haar zalfje”, zei ze zenuwachtig. “Ze kan het zelf wel op haar schouder smeren, maar iemand moet haar helpen om het op haar rug aan te brengen. Als jij het doet, wurg haar dan alsjeblieft niet.” Ze gaf Graham een ander pakketje dat groter was dan het pakketje dat ze aan Callum had gegeven. “Een stuk gedroogd vlees en wat brood voor onderweg.”


    De mannen bedankten haar, maar Angus bleef naar het vat kijken alsof het moment gekomen was waarop hij afscheid moest nemen van zijn grote liefde. Graham duwde hem de deur uit en Ennis liep mee.


    “En denk eraan,” zei Callum tegen Ennis, terwijl hij Kate niet bepaald voorzichtig op de grond zette en op zijn paard sprong, “als je wordt ondervraagd, zeg je dat je bent gedwongen ons te helpen.”


    Hij boog zich voorover, sloeg zijn handen om Kates middel en zette haar voor zich op zijn paard.


    “Doet je schouder erg veel pijn?” vroeg hij een beetje te lief en een beetje te dicht bij haar oor. Ze probeerde hem van zich af te duwen, maar viel daarbij bijna van het paard. Hij sloeg een arm stevig om haar middel.


    “Schotland verandert, laird”, zei Ennis. “Laat het verleden rusten.”


    “Dat heb ik geprobeerd,” zei Callum ernstig, “maar het lukt niet.”


    Ennis knikte en gaf als afscheid een klap op de flank van Callums paard. Hij keek de mannen na en bad in stilte dat ze Camlochlin levend zouden bereiken.
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    Kate vervloekte zichzelf, omdat het haar niet was gelukt om deze MacGregor te doden toen ze daar de kans voor had gehad. Ze zwoer dan ook dat ze, als hij weer zo dicht bij haar in de buurt kwam, ze zijn vinger er nu helemaal af zou bijten. Haar schouder en arm klopten in hetzelfde ritme als haar hart. Waar namen ze haar mee naartoe? Ze probeerde niet in paniek te raken. Het zou ook dom zijn om het op een gillen te zetten, dat zouden die ellendelingen waarschijnlijk juist wel leuk vinden. Ze moest blij zijn dat ze niet door de Duivel MacGregor ontvoerd was. Deze clanleider was dan misschien de meest arrogante man die ze ooit had ontmoet, maar hij gedroeg zich niet als een idioot die niets anders wilde dan Campbells vermoorden. Sterker nog, hij had zelfs haar leven gered. Ze ontspande zich een beetje en toen ze ging verzitten, voelde ze zijn gespierde dijen tegen haar achterste drukken.


    “Waar nemen jullie me mee naartoe?”


    Voordat hij haar vraag beantwoordde bromde hij iets in het Gaelic, waarna hij haar bungelende benen van zijn gewonde been af duwde. “Naar Skye.”


    Ze draaide zich om en keek hem aan. “Skye?” Ze hoopte dat ze hem niet goed had verstaan. Ze wist niet precies waar Skye lag, maar het klonk alsof het ergens in de buurt van de hemel moest zijn. Misschien ging hij daarheen om vergiffenis voor zijn zonden te vragen. Aangezien hij een MacGregor was, waren dat er veel.


    “Waarom brengt u me daarheen? Wat bent u met me van plan?” Ze zag dat hij met een onverzettelijke blik in zijn ogen in de verte tuurde. Het zag er niet naar uit dat hij spijt had van zijn zonden. Maar wat kon het haar schelen? Ze wilde naar huis. Meer niet.


    Hij keek haar onderzoekend maar ook enigszins geërgerd aan. “Ik zal een van uw vragen beantwoorden.”


    “Eén? Meer niet?” Het was duidelijk dat hij haar probeerde te intimideren. Deze bruut was nog arroganter dan haar oom.


    “Aye.”


    “Bent u altijd zo weinig toegeeflijk?”


    Hij keek haar nu recht aan. Hij had zo’n vurige blik in zijn ogen en er sprak zoveel mannelijke kracht uit dat Kate slechts met moeite de neiging kon onderdrukken om haar ogen neer te slaan. Ze bleef naar hem kijken en zag dat zijn blik van haar ogen naar haar verhitte wangen en ten slotte naar haar mond afdwaalde.


    “Om te laten zien dat ik best aardig ben mag u zelf kiezen welke vraag ik zal beantwoorden.”


    “Twee vragen”, zei Kate, die er ondanks de onvoorstelbare eigendunk die deze man uitstraalde achter wilde komen hoever ze met hem zou kunnen gaan.


    Hij knikte instemmend.


    “Waarom brengt u me naar Skye?”


    “Omdat er meer dan vijftig lijken in de tuin van uw huis in Glen Orchy liggen.”


    Kate knipperde even met haar ogen. “Ik begrijp het.” Ze draaide zich weer om en leunde met een zucht tegen hem aan. Ze was het bloedige gevecht voor haar huis vergeten. Ze moest er niet aan denken daar alleen naar terug te moeten keren. Dan zou ze die lichamen moeten begraven. Tenzij haar oom inmiddels was teruggekeerd, maar dat kon ze zich niet voorstellen. En ze moest ook nog rekening houden met de McColls. Als zij erachter waren gekomen wat er met hun mannen was gebeurd, zouden ze zeker wraak komen nemen.


    “Ik moet toegeven dat u gelijk heeft. Het zou niet verstandig zijn om nu naar huis te gaan.” Ze draaide zich weer om en keek hem onderzoekend aan. “Ik dacht dat u me wilde ontvoeren.” Zijn lippen plooiden zich tot een glimlach. Een glimlach waarmee hij ongetwijfeld al heel wat vijanden had afgeschrikt. Kate was echter niet van plan zich zomaar van haar stuk te laten brengen. “U bent tenslotte een MacGregor. Maar u heeft me wel gered en ik wil niet dat u van mij denkt dat ik-”


    “Ik denk niets van u. Ik houd me absoluut niet met u bezig.”


    Die belediging kwam hard aan. “Natuurlijk niet.”


    Ze ging weer een beetje verzitten en drukte met opzet met haar benen tegen zijn gewonde been. Ze voelde hem verstijven, maar hij zei niets en liet haar zitten.


    “Wat bent u van met me van plan?”


    “Ik zou om te beginnen uw hoofd eraf kunnen hakken.”


    “Maar op wie zou u dan uw chagrijn nog kunnen botvieren?”


    Haar dappere poging om hem belachelijk te maken deed zijn bloed koken. “Op uw familie.”


    Had ze haar zwaard nu maar. “U zou helaas niemand bang maken.” En om te bewijzen dat zij ook niet bang voor hem was bleef ze hem zonder haar ogen neer te slaan aankijken. Dat had ze beter niet kunnen doen, want de lach die om zijn sensuele lippen verscheen deed haar hart wel erg snel kloppen.


    “Wat bent u met me van plan?” vroeg ze nogmaals, terwijl ze snel weer voor zich keek.


    “Daar ben ik nog niet uit.”


    Kate hoopte dat ze hem niet goed had verstaan. Zou dat echt zo zijn? Wat betekende dat? Zou hij haar misschien veilig en wel naar haar broer brengen? Of zou hij haar alsnog vermoorden?


    “Ik ga liever naar huis dan naar Skye”, zei ze, toen ze had bedacht dat hij haar waarschijnlijk alleen maar bang probeerde te maken. “Dus nu bent u er wel uit. Graag gedaan.”


    Hoe was het mogelijk dat een MacGregor zo gevaarlijk aantrekkelijk kon zijn? Ze werd helemaal week vanbinnen als ze keek naar de manier waarop zijn lippen zich tot een glimlach plooiden.


    “Dank u. Dat ben ik inderdaad van plan.”


    Ze keek hem met grote ogen aan. “Wat?”


    “Om u naar uw broer te brengen.”


    “Naar Inverary?”


    “Daar woont hij toch?”


    Ze keek snel weer voor zich zodat hij de aarzeling op haar gezicht niet zou zien. Ze wilde niet met haar oom onder één dak verblijven. O, waarom had Robert Glen Orchy toch verlaten?


    De clanleider boog zich voorover en zijn adem streek over haar slaap. “Het is duidelijk dat u niet erg op uw oom gesteld bent. Hoe komt dat?” vroeg hij bezorgd.


    Zo klonken alleen nobele ridders. En dat was hij niet. Deze man was een bruut. Een barbaar. Lid van de familie die haar vader had vermoord. Maar hij had zich wel onverschrokken door een haag van aanvallers gewaagd om haar leven te redden. Hij had haar niet ontvoerd. Hij had haar naar de Stewarts gebracht om de pijl uit haar schouder te laten halen, terwijl hij haar net zo goed aan haar lot had kunnen overlaten. Hij had haar vastgehouden en getroost toen de pijn in haar schouder en arm bijna ondraaglijk was geweest. En het belangrijkste was dat hij van plan was haar veilig naar haar broer te brengen.


    Ze vergat voor het gemak maar even dat hij haar bijna van zijn paard had laten vallen toen ze hem had verzocht haar los te laten. En dat hij bij Ennis en Mae Stewart zijn sterke hand voor haar mond had geslagen om haar te beletten iets te zeggen. Het was duidelijk dat hij een arrogante bruut was, maar hij had haar geen kwaad gedaan.


    “Mijn oom interesseert me niet, maar ik ben bang dat hij Robert zal straffen als hij hoort dat hij met u bevriend is geraakt.”


    Hij keek weer voor zich en duwde haar een klein stukje van zich af. “Mond houden.”


    Kate was boos op zichzelf omdat ze had overwogen hem best aardig te vinden. Ze hoopte dat hij in Skye geen vrouw had die op hem wachtte. Als dat zo was, had ze intens medelijden met haar. “U heeft mijn leven gered, maar dat wil niet zeggen dat ik u geen onvoorstelbaar vervelende kerel vind.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek haar onderzoekend aan. “Kom kom, Campbell”, zei hij met een uitdagende grijns op zijn gezicht. “U durft nogal. Zou u misschien ook nog het lef hebben om me duidelijk te maken waaraan ik uw onaardige opmerking te danken heb?”


    “Uw familie heeft mijn vader vermoord”, zei ze zonder te aarzelen. “Daardoor zijn mijn broer en ik als wees achtergebleven bij een man die ons niet wilde hebben.”


    De uitdrukking op het gezicht van de laird werd minder hard. “Ik heb hem niet vermoord.”


    Kate knikte. “Daar ben ik blij om.”


    Jamie stond van een afstandje nieuwsgierig naar het stel te kijken. De lass was heel knap. Voor een Campbell. Maar zou ze soms denken dat de laird haar aardig zou gaan vinden door met die ogen naar hem te kijken? “Hij gaat u heus niet aardig vinden. Dat is al lang duidelijk. Hij veracht u”, zei hij.


    Callum kon zijn ogen niet van Katherine Campbell afhouden, anders had hij Jamie wel van zijn paard geslagen. Hij keek van haar donkere ogen naar haar verleidelijke mond. Hij wist niet wat hij het meest gevaarlijk vond, haar ogen of haar lippen. Gelukkig wendde ze nog net op tijd haar blik af.


    “Dat is wederzijds”, merkte Kate koeltjes op.


    Callum wilde iets zeggen, maar wat? Zou hij kunnen ontkennen wat Jamie - of zij - had gezegd? Ze waren vijanden. Hij boog zich voorover. Haar haren roken naar heide. Hij mocht niet naar haar verlangen, maar hij deed het wel. En elke keer als hij naar haar keek, elke keer als hij haar lichaam tegen het zijne voelde, verlangde hij nog meer naar haar.


    Hij fantaseerde over hoe het zou zijn om deze temperamentvolle lass in zijn bed te hebben. Ze kon niet alleen met een zwaard omgaan, ze had ook nog een scherpe tong. Hij was al twee keer in de verleiding gekomen om haar sensuele lippen te kussen.


    Hij was gek. Ze was een Campbell en hij zou blij zijn als hij van haar af was.


    

    


    Ze reden de hele nacht door zonder stoppen. Kate nam het overweldigende, ruige landschap goed in zich op en het leek wel of ze zich daardoor nog meer bewust werd van de man die achter haar zat. Van zijn arm die om haar middel lag en van zijn gespierde dijen. Hoe zou het komen dat Robert deze MacGregor niet had vermoord? Ze kon zich niet voorstellen dat haar broer met deze man bevriend zou kunnen zijn. Zouden ze naar Glen Orchy gekomen zijn om haar oom te doden? Zou Robert hem dat hebben gevraagd? Zou hij er op een of andere manier achter zijn gekomen wat de werkelijke bedoelingen van haar oom met haar waren? En waarom zou hij door een MacGregor te vertrouwen zijn leven in de waagschaal hebben gesteld?


    Haar broer zou hen toch niet verraden hebben? Nae! Dat kon ze zich niet voorstellen. Ze zette die gedachte uit haar hoofd.


    Er waren nog zoveel vragen en ze was te moe om daar nu een antwoord op te vinden. Ze leunde tegen de borst van de clanleider, geeuwde en nam zich voor hem hier morgen over te ondervragen.


    Elke keer als ze zich tegen hem aan vlijde, voelde Callum dat zijn spieren zich onwillekeurig spanden. De lass was doodmoe en hij moest er niet aan denken dat ze tegen hem aan in slaap zou vallen. Ze zouden even moeten rusten, maar het was niet verstandig om ergens in de buitenlucht te gaan slapen. Hij wilde liever doorrijden naar minder vijandelijk gebied. Er waren mensen die hem kenden en die er niet voor zouden terugdeinzen om zijn hoofd eraf te hakken.


    Maar het was dan niet veilig om hier te stoppen, het was nog veel gevaarlijker als ze met haar zachte rondingen tegen hem aan in slaap zou vallen. Hij schoof een stukje naar achteren, wendde zijn paard een heuvel op en tuurde in de verte. “We blijven hier vannacht.”


    Graham, die naast hem reed, hield zijn paard in en keek bezorgd naar Callums gezicht. “Je kijkt alsof je pijn hebt. Je wond moet dichtgeschroeid worden.”


    Zijn commandant had gelijk. Zijn been deed pijn en elke keer als de lass inademde, leek het alsof iemand een mes in zijn been stak. De wond moest worden dicht gebrand, anders zou hij koorts krijgen.


    Toen ze bij een bomenrij aankwamen, zette Callum eerst Kate op de grond en liet zich vervolgens zelf met veel pijn uit het zadel glijden.


    Kate zag het. “Het spijt me zo dat ik u heb verwond!” zei ze oprecht gemeend. Hij keek haar met een dreigende blik aan, maar daar liet ze zich niet door van haar stuk brengen. “Ik kon toch niet weten dat u me kwam helpen!”


    Het leek alsof hij iets wilde gaan zeggen, maar hij deed het niet. Hij draaide zich om en rukte het leren zakje uit Angus’ handen.


    “We moeten een vuur maken!” riep hij naar Jamie, en hij strompelde weg.


    Hij bleef bij een grote dennenboom staan, leunde ertegenaan en zette het zakje aan zijn mond. Toen hij de lass met een bezorgd gezicht naar hem toe zag komen lopen, sloeg hij zijn ogen ten hemel.


    “Waarom heeft u de vrouw van uw vriend niet naar uw been laten kijken?” Ze stak haar hand uit naar de zoom van zijn plaid om naar zijn been te kijken, maar hij sloeg haar hand weg.


    “Probeer even te rusten, Katherine. Ik wil nie-”


    “Het is Kate.”


    Hij keek haar weer aan met zijn donkere ogen en nam nog een slok whisky.


    “Ik wil niet met je slapen, Kate.” Hij deed zijn ogen dicht en liet de sterkedrank zijn spieren verwarmen. Toen hij ze weer opendeed, was ze weg. Hij keek tegen zijn zin om zich heen waar ze was gebleven en zag haar een eindje verderop met opgetrokken knieën op de grond zitten. Ze keek aandachtig hoe Jamie een vuur aanlegde en schudde haar hoofd toen Angus haar een stuk van Mae Ennis’ brood aanbood.


    Callum keek aandachtig naar de vorm van haar gezicht, haar stralende donkere ogen en haar sensuele lippen. Zijn bloed ging sneller stromen. Hij streek met zijn hand over zijn stoppelbaard. Hij zou nooit met zijn vijand slapen, hoe prettig het ook was geweest om haar de afgelopen dag en nacht tussen zijn dijen te voelen. Toen hij zag dat ze over haar arm streek, kreeg hij medelijden met haar. Ook al had ze pijn, toch had ze niet één keer geklaagd. Om zijn oplaaiende verlangen naar haar te temperen nam hij nog een slok whisky. Als hij verstandig was, zou hij haar morgen hier achterlaten.


    Alsof ze zijn blik voelde keek ze plotseling op. Callum werd week vanbinnen. Dat kwam natuurlijk door de whisky en niet door de zachte blik in haar ogen. Hij vervloekte haar. Waarom keek ze hem niet minachtend aan? Ze was een Campbell! Hij was haar vijand! Als ze een paar verwensingen naar zijn hoofd slingerde of eens een paar keer flink vloekte, zou hij haar niet zo lief vinden.


    Hij liet zich met zijn rug langs de stam van de boom naar beneden glijden en kwam met een klap op de grond terecht.


    “Nog een paar slokjes en je zult er niets van voelen”, zei Angus grinnikend. Callum probeerde niet naar Grahams zwaard te kijken, dat inmiddels oranjerood kleurde.


    “U gaat toch niet…”


    Toen Callum Kates stem hoorde, deed hij zijn ogen weer dicht. Ze had een prettige, hese stem, maar met een ondertoon waaruit op te maken was dat ze voor niemand bang was. Zelfs niet voor de Duivel.


    “U bent toch niet van plan zijn wond daarmee dicht te branden?” riep Kate geschrokken uit.


    “Ga zitten, lass”, zei Graham zacht. “Er zit niets anders op.”


    Callum deed zijn ogen weer open en keek naar het gloeiende zwaard in Grahams hand. Hij sloeg zijn handen voor zijn ogen. Zijn vriend had een gloeiend heet zwaard in zijn hand dat over een paar tellen… Hij nam weer een slok whisky en zette zich schrap voor wat komen ging.


    “En? Waar wacht je nog op?” vroeg hij toen Graham zonder iets te doen naar hem stond te kijken.


    “Ik denk dat het beter is om je handen vast te binden”, zei Graham.


    “Doe dat dan.”


    Toch bleef Graham aarzelen. Callum MacGregor was oersterk. Als zijn vuist hem in het gezicht trof, zou hij zeker bewusteloos raken. Callum was de sterkste man die Graham kende, maar hij wist ook dat hij door de vele martelingen die hij had ondergaan al onder de littekens zat.


    “Graham”, zei Callum ongeduldig.


    Het zwaard raakte zijn been. Heel even werd alles zwart om hem heen. Hij klemde zijn kaken op elkaar en gooide zijn hoofd achterover. Er ontsnapte geen enkel geluid aan zijn keel.


    Kate stond verbijsterd toe te kijken en werd misselijk van de geur van brandend vlees. Graham liet zijn zwaard vallen en liep vloekend weg. Kate rende naar Callum toe.


    Toen hij zijn ogen opendeed, wist hij niet of hij niets zinnigs kon denken door de verzengende pijn die door zijn hele lichaam trok, of door de aanblik van de mooie godin die naast hem op de grond knielde en die keek of ze elk moment in tranen kon uitbarsten.


    Ze graaide het leren zakje uit zijn handen en gooide de inhoud over zijn been.


    Callum reageerde onmiddellijk. Hij keek haar woedend aan. Hij pakte haar bij haar schouders en schudde haar door elkaar. “Ben je gek geworden?”


    “Door de whisky zal de wond niet gaan ontsteken”, zei ze, maar Brodie trok haar bij Callum vandaan.


    “Blijf bij hem uit de buurt.” Zijn donkere haar hing over zijn al net zo donkere ogen. “Heeft u al niet genoeg schade aangericht? Bent u pas tevreden als u hem heeft vermoord?”


    “Nae!” Kate deed een stap naar achteren en werd voor het eerst een beetje bang. De mannen die om haar heen stonden waren geen lieverdjes. Hun laird zou haar in veiligheid brengen, maar zij keken alsof ze haar het liefst aan de hoogste boom wilden opknopen. “Ik heb hem niet willen verwonden. Toen ik hem op me af zag komen, dacht ik dat hij aan de kant van de McColls vocht.”


    “Waarom zouden we in ’s hemelsnaam aan de kant van die vervloekte McColls vechten?” vroeg Brodie.


    “Het is begrijpelijk dat ze dat dacht”, zei de clanleider. “Ze is een Campbell.”


    “Aye, ze is een Campbell.” Angus spuugde op de grond. “Waarom steken we geen mes in haar buik? Dat doen die Campbells immers zelf ook.”


    “Ze deugt niet. Ze is een verrader.”


    Die belediging kon Kate niet over haar kant laten gaan. “Ik heb geen mes in zijn buik gestoken, maar in zijn been. En wat de Campbells betreft: zij zijn niet van die lafaards die iemand van achteren aanvallen en opensnijden zoals jullie bij mijn vader hebben gedaan. En zij overvallen geen onschuldige mensen en voeren geen oorlogen die eeuwenlang duren.”


    “We hebben geen onschuldige mensen aangevallen”, zei Angus.


    “Hou je kop, Angus”, zei Callum kreunend. Hij streek met zijn hand over zijn voorhoofd. “En wat is dit voor spul? Ik heb het gevoel of mijn hoofd los boven mijn romp zweeft.” Hij probeerde te gaan staan en zocht steun bij de boom totdat de grond onder hem niet meer bewoog. Maar hij wankelde en viel bijna boven op Kate. Hij greep haar vast om zich staande houden, waardoor Kate bijna ook omviel. Hij voelde een pijnscheut door zijn been trekken en kreunde.


    “En wij zouden nooit een Campbell van achteren aanvallen.” Brodie kwam dichter bij hen staan. “We zouden hem diep in de ogen kijken en-”


    “Brodie, als je niet snel weggaat, steek ik mijn dolk in je lijf”, zei Callum waarschuwend, terwijl hij zijn uiterste best deed de uitwerking van de whisky de baas te blijven.


    Kate deed een stap in de richting van Brodie. “Zei u dat u uw vijand recht in de ogen keek?” vroeg ze geëmotioneerd. “Dat is zeker omdat u ervan geniet om de laatste ademtocht van uw vijand te zien?”


    “Aye, als het een Campbell is.”


    Kate schudde vol afschuw haar hoofd. “Nu begrijp ik waarom mijn oom jullie zo hartgrondig haat. En waarom hij ons altijd voor de MacGregors heeft gewaarschuwd. De enige reden waarom jullie moorden is omdat jullie ervan genieten.”


    “De enige reden?”


    Ze keken allemaal naar Callum, die door Angus overeind werd gehouden en al iets helderder uit zijn ogen keek dan even daarvoor. Er lag een vreemde schittering in zijn ogen toen hij naar Kate keek. Hij knipperde niet met zijn ogen en leek zelfs geen adem meer te halen. “Heb ik je goed verstaan?”


    Het werd opeens doodstil. Zelfs de krekels leken op Kates antwoord te wachten. Ze keek naar de mannen die om haar heen stonden. Haar hart ging als een razende tekeer van angst. Als ze nu iets verkeerds zei, zouden ze haar alsnog doden, daar was ze van overtuigd. “Het was niet mijn bedoeling… Ik begrijp dat het moeilijk is om het recht te verliezen om je naam te dragen, maar u moet toch inzien dat-”


    “Nae, dat begrijp je helemaal niet”, onderbrak Callum haar. Hij liet Angus los en liep naar haar toe. “Het enige wat je van ons weet zijn halve waarheden over zaken die een halve eeuw geleden gebeurd zijn. Jouw land is je niet afgenomen en jij-”


    “Mijn familie is vermoord.”


    Hij klemde zijn kaken op elkaar. Hij liet zijn blik over haar hals dwalen, waar hij haar halsslagader zag kloppen, en langzaam verdween de woede uit zijn ogen. Kate legde haar hand in haar hals, omdat het leek alsof hij alleen met zijn blik het kloppen van haar hart kon doen stoppen.


    “Dan heb je een goede reden om ons te haten, Katherine Campbell.” Hij wilde zich omdraaien. “Zorg ervoor dat je dat niet vergeet.”


    “Daar zorg jij wel voor, MacGregor. Als ik mijn zwaard hier had, zou ik je er kennis mee laten maken.” Als hij haar bij haar voornaam noemde en tutoyeerde, deed zij het ook.


    “Je bent een Campbell.” Callum keek haar over zijn schouder smalend aan. “Ik had niet anders van je verwacht”, beet hij haar toe. “Kom hier.”


    Op het moment dat Callum in elkaar zakte deed de langste van Callums mannen een stap naar voren.


    “Je hebt hem vergiftigd”, zei Brodie op beschuldigende toon, terwijl Angus de bewusteloze laird terugtrok naar de boom.


    “Het komt door de whisky”, zei Angus. “De oude Gillis zei dat het verschrikkelijk sterk was. Ik denk dat hij gelijk heeft.”


    Kate hoorde dat Callum, die uitgestrekt op de grond lag, begon te snurken. Zelfs nu het net leek alsof hij stervende was, zag hij er nog dreigend uit. Hij haatte haar nog vuriger dan haar oom de MacGregors haatte. Zij wilde hem ook haten. Maar dat lukte niet! En toen hij begon te kreunen, snelde ze naar hem toe. Toen ze bijna bij hem was, ging Brodie voor haar staan.


    “Blijf bij hem uit de buurt”, zei hij dreigend.


    “Maar ik-”


    “Jij gaat daar slapen.” Hij pakte haar bij haar elleboog.


    “Laat haar met rust, Brodie. Ze zal hem heus niet in zijn slaap doodsteken. Of wel, lass?”


    Kate keek Graham aan en schudde haar hoofd. Hij glimlachte naar haar en ze zag dat hij net zo’n kuiltje in zijn kin had als Callum.


    “Het zou Callum goed doen als hij vannacht door de zachte hand van een vrouw gestreeld werd”, hoorde ze hem tegen Brodie zeggen.


    Kate was niet van plan om de laird aan te raken, laat staan hem te strelen. Ze wilde er alleen voor zorgen dat zijn wond goed zou genezen. Toen ze aan het gloeiende zwaard dacht waarmee zijn wond dicht was geschroeid, rilde ze. Wat waren deze kerels barbaren. Ze ging naast de clanleider zitten. Toen ze zijn plaid optilde, moest ze bijna kokhalzen. De huid was zwartgeblakerd, maar de wond was dicht.


    Ze keek naar zijn lange, gespierde benen en vervolgens naar zijn handen. Ze wist nu hoe vaardig hij met die handen de McColls te lijf was gegaan en, dat besefte ze nu, de mannen van haar oom. Ze had zo hard voor haar eigen leven moeten vechten dat ze niet had gezien wie hij had gedood. Ze waren geboren vijanden, maar ze was de blik in zijn ogen toen hij de McColl-strijder ervan had weerhouden haar neer te steken niet vergeten. Hij had er in zijn geruite rok, met de leren banden om zijn polsen heel anders uitgezien dan haar oom in zijn keurige broek en met zijn gepoetste laarzen. Maar hij had geen poging gedaan om haar te verkrachten. Integendeel, toen ze voor hem op zijn paard zat, had hij haar juist heel teder vastgehouden. Ze deed haar ogen dicht en zuchtte diep. Ze dankte de hemel dat Callum MacGregor haar had gevonden en niet het monster dat haar vader had vermoord.
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    Toen Duncan Campbell het kasteel van Kildun naderde, hield hij zijn paard in. Er was iets niet in de haak. Er hing een vreemde stilte, donkere wolken pakten zich samen boven zijn hoofd en er stond niemand op de uitkijktoren.


    Hij keek om zich heen en veegde het zweet van zijn gezicht. Hij was alleen.


    Op de terugweg naar Inverary had hij zijn mannen vervloekt, omdat ze zich zo gemakkelijk door de McColls hadden laten afslachten.


    Hij had niet gezien hoe het was gebeurd. Hij had zijn leven niet willen wagen. Maar nu hij hier stond, drong langzaam maar zeker tot hem door met wie zijn mannen hadden gevochten, en hij raakte een beetje in paniek.


    Hij was bang geweest dat de MacGregors naar Glen Orchy zouden gaan om wraak te nemen op zijn nichtje voor wat hij twee weken geleden een van hun vrouwen had aangedaan. Hij wilde Kate weghalen voordat de MacGregors haar zouden vinden en haar veilig naar Kildun brengen. De clanleider van de MacGregors zou hier nooit naar terugkeren, dat wist hij zeker.


    Toen hij voor de ophaalbrug stond, sprong hij van zijn paard en trok zijn zwaard. Hij rook bloed. Bevreesd voor wat hij zou aantreffen liep hij de binnenhof op. Daar lagen de lijken van meer dan honderd van zijn mannen in een grote plas bloed over de grond verspreid.


    Zes jaar geleden had hij eenzelfde tafereel gezien. Dat was toen de Duivel Kildun had bezocht. Duncan was die dag nooit vergeten. Die stond in zijn geheugen gegrift en hij droomde er nog elke nacht van.


    Hij had het geschreeuw van zijn vrienden gehoord en was met twintig andere mannen naar de kerker gevlucht. Daar aangekomen had hij weer terug willen rennen. Om niet gaan overgeven had hij een hand voor zijn mond geslagen. Over de grond verspreid lagen ledematen die door een slag van een zwaard van een lichaam waren gekliefd. Hij had gezien hoe een zwaard dat glinsterde in het licht van een lantaarn op Donald Stuart, de commandant van zijn vader, was neerkomen en hem in tweeën had gekliefd.


    Aanvankelijk had Duncan gedacht dat God zijn vader had willen straffen voor diens zonden en dat hij daarom satan zelf naar Kildun had gestuurd. Het bloed had uit zijn lange steile haar gedropen, slierten hingen in zijn gezicht. En zijn ogen hadden geschitterd als hellevuur. Zijn brede schouders hadden een onaardse kracht uitgestraald.


    Naast hem was een van Duncans mannen schreeuwend op de grond gevallen. Met trillende handen had hij naar het gevest van zijn zwaard gegrepen, maar het was al te laat geweest. Een van zijn andere mannen had naar zijn buik gegrepen en was dood neergevallen.


    Duncan was nog even in de ijzingwekkende stilte van de kerker blijven staan. Hij had iemand horen jammeren. Het was een vrouw. Duncan had meteen geweten wie het was. MacGregor was weg, evenals Margaret MacGregor, zijn zus, en de kettingen waarmee ze vast hadden gezeten.


    Duncan herinnerde zich dat hij dit voor onmogelijk had gehouden, maar opeens had de moordenaar voor hem gestaan.


    ‘Ik zal je in leven laten zodat je aan je vader kunt vertellen dat ik voor hem zal terugkomen.’


    Duncan had zijn zwaard getrokken.


    Margaret MacGregor had geprobeerd het zwaard van haar broer uit zijn handen te rukken.


    ‘Je bent nog niet dood, maar dat zal niet lang meer duren’, had MacGregor gezegd voordat hij ervandoor was gegaan. Hij had zijn zus meegenomen en was in de mist verdwenen.


    Duncan had liever gehad dat de ellendeling hem had vermoord. Alles beter dan zijn vader onder ogen te moeten komen. Het was de eerste keer geweest dat Liam Campbell zijn zoon een klap had gegeven. En vanaf die dag had zijn vader hem altijd met minachting behandeld.


    Duncan keek naar het gruwelijke tafereel op de binnenplaats. De Duivel was dus teruggekeerd naar Inverary. Met dezelfde razernij als toen. Hij schrok van het geluid dat vanaf de westelijke vleugel klonk. Hij trok zijn zwaard om de MacGregor deze keer rechtstreeks naar de hel te sturen.


    Hij wachtte, en het enige geluid dat hij nu hoorde was het huilen van de wind.


    Hij liep naar het valhek en probeerde zijn zenuwen in bedwang te houden. Over een paar tellen zou hij weer tegenover zijn vijand staan.


    In plaats van hem zag hij zijn neef staan, die aan het zware ijzeren hek was vastgebonden.


    Robert Campbell keek opgelucht naar zijn oom. Zijn opluchting verdween echter toen hij zag dat zijn oom helemaal alleen was. “Waar is Kate?” vroeg Robert.


    Duncan gaf hem niet meteen antwoord, maar keek eerst nog een keer om zich heen. “Heeft hij iedereen gedood?” vroeg hij.


    “Nae, iedereen die een wapen trok heeft hij in de kerker gegooid”, antwoordde Robert. “Ze moeten bevrijd worden. Maar waar is mijn zus? Waarom is ze niet bij u?” Robert probeerde niet in paniek te raken. Nadat zijn oom hem had bevrijd greep hij hem bij diens jas en schudde hem door elkaar. “Geef antwoord!”


    Duncan keek hem met zijn kille ogen indringend aan. “Waarom ben je zo bezorgd om haar, Robert? Zou het niet zo kunnen zijn dat ik haar veilig in Glen Orchy heb achtergelaten?”


    Robert had dagenlang hulpeloos aan een ijzeren hek vastgebonden gezeten en gebeden dat hij op tijd bevrijd zou worden zodat hij zijn zus zou kunnen beschermen. Nu kon hij alleen nog bidden dat hij niet te laat zou zijn.


    “Omdat de mannen die u heeft meegenomen naar Glen Orchy allemaal dood zijn. Net als deze mannen. Zeg me alstublieft of mijn zus nog leeft.”


    Nu greep Duncan zijn neef bij zijn jas en hij trok hem naar zich toe. “Hoe weet je of de anderen dood zijn? Het was die MacGregor, of niet soms? En jij hebt hem verteld waar hij mij kon vinden.” Hij keek Robert woedend aan. “Je hebt hun in ruil voor je leven het mijne aangeboden.” Hij liet zijn neef los. “En nu leef je nog en hebben ze je zus gevangengenomen. Je bent een lafaard, Robert.”


    Robert trok wit weg. “Ik heb niet gezegd waar ze u konden vinden”, beet hij Duncan toe, voordat die naar de stallen liep. “Dat heeft u zelf gedaan.”


    “Ik?” Duncan liep naar hem toe en greep zijn pols beet. “Alleen jij wist waar ik naartoe ging!”


    “En Graham Campbell”, zei zijn neef. “Of liever gezegd, Graham Grant. Wist u niet dat hij de commandant van de Duivel is? Hij is een verrader.”


    “Nae.” Duncan keek zijn neef verbijsterd aan. Hij schudde zijn hoofd. Hij kon niet geloven dat hij zo gemakkelijk voor de gek was gehouden. “Graham Campbell heeft samen met mij aan tafel gezeten en een borrel gedronken.”


    “Met mij ook”, zei Robert. Zijn stem trilde van emotie toen hij dacht aan de man van wie hij had gedacht dat hij zijn vriend was.


    “Hij heeft ons allemaal bedrogen. Hij heeft ons buiten de bescherming van het kasteel gebracht met het smoesje dat een bende MacGregors, onder leiding van de Duivel zelf, jou gevangen had genomen. Hij heeft ons regelrecht in de armen van de vijand laten lopen.”


    Robert keek naar de lijken die verspreid over de grond lagen. Lijken waar hij dagen lang naar had moeten kijken. “We hadden geen schijn van kans. Binnen de kortste keren waren al onze mannen afgeslacht. En zonder enig mededogen werden hun lichamen in stukken gereten en vertrapt.” Hij keek naar zijn oom en probeerde niet te laten merken hoe geëmotioneerd hij was. “De Duivel en zijn mannen zijn hiernaartoe gekomen om u te doden, maar u was weg.”


    “En ze hebben jou in leven gelaten”, merkte Duncan schamper op.


    “Het gevecht was voorbij. Ze hebben mij mijn zwaard afgenomen. Nadat MacGregor zijn mannen had gezegd dat ze het vee naar zijn hoeve moesten brengen, gaf hij Grant de opdracht mij op te hangen.”


    “Maar dat hebben ze niet gedaan”, merkte Duncan droogjes op. “MacGregor heeft je in leven gelaten. Dan heb je dus geluk gehad. Als de Duivel toeslaat, laat hij geen enkele Campbell in leven.”


    Robert keek zijn oom door samengeknepen ogen aan. “Hoe bent u aan hem ontsnapt?”


    Duncan haalde zijn schouders op, maar keek zijn neef niet aan toen hij antwoordde: “Nadat ik met je zus had geschermd ben ik een eindje gaan rijden. Toen ik terugkwam, zag het er precies zo uit als hier nu. En Katherine was weg.”


    “En Amish en John?” vroeg Robert bezorgd.


    “Ik weet niet wat er met hen is gebeurd. Ze lagen niet tussen de doden.”


    “We moeten een brief aan Cromwell schrijven.”


    Duncan schudde zijn hoofd. “Die zal niets voor ons doen. Nadat de Duivel mijn vader had vermoord heeft hij vierhonderd man gestuurd om hem te pakken te krijgen. De meesten van hen zijn vermoord door de Hooglanders die aan de kant van de MacGregors stonden. Hij zal niet nog een keer zo’n leger op de been brengen. Dat is veel te duur. Hij laat het vermoorden van de rebellen liever over aan de Schotse edelen.”


    “Maar u bent een leenman van Cromwell. Uw hele garnizoen is vermoord. Hij zal u toch wel versterking willen sturen?”


    “Daar zal wel enige tijd overheen gaan.”


    “Dan ga ik haar zelf zoeken”, zei Robert vastberaden.


    “Waar denk je te beginnen?” vroeg Duncan schamper. “Deze kerel heeft geen bezittingen in Glen Orchy, Glenstrae of Rannoch. Hij is al lang geleden uit Lammond vertrokken en is naar het noorden gereden. Sinds die tijd is hij al net zo ongrijpbaar als de mist die hem aan het zicht onttrekt. Als Cromwells leger hem niet heeft kunnen vinden, dan kun jij het zeker niet.”


    Er verscheen een onverzettelijke uitdrukking op Roberts gezicht waardoor hij Duncan aan Colin, de vader van de jongen, deed denken toen die op jacht was gegaan naar de MacGregor. Liam Campbell was blij geweest dat ten minste één van zijn zoons niet bang was geweest om achter de beruchte rebel aan te gaan toen hij was ontsnapt.


    Duncan had geweten hoe het werkelijk zat, maar zijn vader was te blind om het te zien.


    Colin was de lieveling van hun vader geweest. Hij was lang en gespierd, terwijl Duncan mager en klein was. En alle vrouwen van Glen Orchy waren voor hem gevallen. Duncan vond het dan ook heel onprettig dat Robert zoveel op zijn vader leek. Ze hadden dezelfde lichtbruine ogen met kleine spikkeltjes grijs en groen erin. Maar daar hield de gelijkenis wel op. Robert Campbell was geen lafaard.


    “Ik weet in welke richting ik hem moet zoeken”, zei Robert.


    “En als je hem vindt, hoe had je dan gedacht je zus vrij te krijgen? Toen je voor het eerst tegenover hem stond, was je niet eens in staat je zwaard in je handen te houden! Ik vrees dat hij je geen tweede keer zal laten ontsnappen.”


    “Het kan me niet schelen als hij me vermoordt. Ik zal eerst mijn zus bevrijden.”


    “Mooi gesproken.” Duncan keek zijn neef onderzoekend aan en het deed hem goed een vastberaden blik in diens ogen te zien. De Duivel moest worden tegengehouden, maar Duncan had al lang geleden besloten dat hij zijn leven niet wilde wagen om het leven te wreken van degenen die door de handen van zijn vijand waren omgekomen. Zijn vader mocht hem dan een slappeling vinden, hij was niet zo dom om te denken dat hij een treffen met Callum MacGregor zou kunnen overleven. Nae, maar hij vond het wel geweldig om het beest te tergen. Hij had de wet aan zijn kant. De Hooglanders waren rebellen die veroordeeld en opgehangen moesten worden.


    Maar hij had niet gedacht dat de Duivel hier ooit nog terug zou komen. MacGregor moest wel volslagen krankzinnig zijn om het garnizoen van Kildun voor een tweede keer neer te slaan.


    “Callum MacGregor moet dood.”


    “Als hij mijn zus iets heeft aangedaan, gaat dat ook gebeuren.”


    “Als?” vroeg Duncan. Hij zou nooit dezelfde fout maken als zijn vader. Er was geen ruimte voor twijfel. Robert moest heel goed weten dat de MacGregors hun vijanden waren. Door twijfel toe te staan zou je medelijden kunnen krijgen. En als je eenmaal medelijden had, kon je ook gemakkelijk sympathie voor hen gaan voelen.


    Nae, Duncan moest Roberts woede voeden, dan zouden ze misschien eindelijk van de Duivel verlost kunnen worden. “Ik ben ervan overtuigd dat hij haar heeft verkracht. Laten we hopen dat hij haar nog niet vermoord heeft.”


    Toen Robert zich naar de stallen spoedde, verscheen er een lachje om Duncans lippen. “We hebben meer mannen nodig!” riep hij hem na.


    Zijn neef bleef staan en keek hem over zijn schouder aan. “U zei toch dat dat niet zo snel geregeld kon worden?”


    “Wel als ze uit Schotland komen”, zei Duncan. “Ik kan binnen een paar dagen een man of honderd op de been brengen. Als we de ellendeling vinden, zullen we iets anders moeten bedenken dan hem in zijn kasteel overvallen.”


    “Wat bedoelt u?”


    Duncan ging in gedachten terug naar die dag… en hij dacht aan wat MacGregor ervan had weerhouden om hem te vermoorden. “Hij heeft een zwakke plek. En ik weet wat die is.”
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    “Loop naar de hel!”


    Kate keek naar rechts om te zien wie dit had geroepen, maar de tientallen mannen die haar aanstaarden keken allemaal even schuldig.


    Naast haar wendde Callum zijn blik af en hij deed net alsof hij de verwensing niet had gehoord. Hij wist wel dat hij niet welkom was in Roderick Camerons dorp. Ze waren bang voor hem. Daarom was hij al voordat ze het dorp waren binnengereden van zijn paard gesprongen en had hij zijn mannen opdracht gegeven dat ook te doen. Door naast zijn paard te lopen kwamen ze minder intimiderend over.


    “Ga terug naar de hel, waar je vandaan komt!”


    Deze mensen wilden vrede en verder niets.


    “Waarom haten ze je?” vroeg Kate. “Ik dacht dat je zei dat hun laird een vriend van je was.”


    Toen Callum haar aankeek, kon hij de neiging om naar haar te glimlachen nauwelijks onderdrukken. Het was pijnlijk om zo ontvangen te worden, maar Kates verontwaardiging over wat er tegen hem werd gezegd was hartverwarmend.


    “Ze haten me niet allemaal. Alleen de MacGregors haten me.”


    Ze bleef staan en keek hem met grote ogen aan. Callum zei niets en genoot even van het moment dat ze nog niet wist wie hij werkelijk was. Zij dacht dat hij gewoon een MacGregor-laird was die schuldig was aan dezelfde misdaden als alle andere MacGregors. Ze wist niets van het bloed dat aan zijn handen kleefde. Hij had haar de waarheid moeten vertellen, maar die waarheid was hard en verschrikkelijk, en zou voor altijd haar beeld van hem veranderen.


    “Maar waarom haten je eigen mensen je?”


    Een glanzende krul hing in haar verleidelijke hals en hij kon met moeite de neiging onderdrukken om zich voorover te buigen en haar te kussen tot ze zich aan hem overgaf en in zijn armen lag.


    “Heel veel mensen hebben hun naam veranderd en heten nu Cameron. Ze willen dat we worden vergeten, maar ik zal ervoor zorgen dat iedereen zal weten dat we nog steeds bestaan.”


    “Hoe denk je dat te doen?”


    “Door onze naam levend te houden en het onrecht dat men ons heeft aangedaan te wreken.” Het was voor het eerst dat iemand hem zover kreeg om hardop te zeggen wat zijn naam voor hem betekende.


    “Je klinkt meer als hun held dan als hun vijand”, zei Kate. Callum voelde zich week worden. Heel even wilde hij dat dit moment eeuwig zou duren, maar om zich te wreken en om ervoor te zorgen dat de naam van zijn clan niet zou worden vergeten, had hij zoveel mensenlevens genomen en zoveel bloed aan zijn handen dat hem dat onmogelijk kon worden vergeven. Hij klemde zijn kaken op elkaar en liep weer verder. Hij was een rebel, een moordenaar, de meest gevreesde MacGregor van Schotland en de degene op wiens hoofd een hoge prijs stond. Hij was geen held.


    “Kom”, zei hij, en hij pakte haar hand.


    “Ik moet eerst toestemming vragen om verder te gaan.”


    Even later stonden ze voor het fort van Roderick Cameron. Hij was een man met een indrukwekkend postuur, dik grijs haar en een verweerd gezicht. De veelkleurige plaid die over zijn brede schouders lag hing tot op zijn middel. Met ogen die de kleur hadden van een stormachtige zee keek hij vol trots naar Callum.


    “Hoe gaat het met je, MacGregor?” Hij keek naar Kate met een blik alsof hij het antwoord al wist. Hij maakte een uitnodigend gebaar. “Kom binnen. Ik verwelkom jullie als vrienden.”


    Callum legde zijn hand op de schouder van de clanleider. “Ik moet je aanbod afslaan. Ik ben alleen gekomen om de vrouw te zien.”


    “Goed.” De Cameron stak zijn hand op om de twee mannen die met hen mee wilden lopen tegen te houden. “Kom maar mee.” Hij bracht Callum met zijn gevolg naar een klein huis aan de rand van het dorp.


    Kate liep samen met Graham achter de twee clanleiders aan. De inwoners van het dorp kwamen naar buiten om te kijken naar de lange donkere laird die samen met hun eigen laird door het dorp liep. Kate keek hen niet aan, want hun blikken waren angstig en wantrouwend.


    Ze wist dat zowel de Campbells als de MacGregors vijanden hadden, maar ze wist niet naar wie deze mensen met meer verachting keken, naar Callum of naar haar. “Wat is deze mensen aangedaan?” vroeg ze zacht aan Graham, terwijl ze haar blik strak op Callums rug gericht hield.


    “Daar kom je nog wel achter, lass.”


    Toen ze bij het huisje waren aangekomen, wilde Kate achter Callum en Roderick aan naar binnen lopen, maar Graham hield haar tegen.


    “Misschien kun je beter samen met mij hier buiten wachten.” Hij had zijn hand stevig op haar arm gelegd en de blik in zijn ogen zei haar dat het voor haar eigen bestwil was.


    Kate duwde zijn hand echter weg en liep toch achter de twee mannen aan het huisje in.


    Binnen, in de kleine kamer, brandde een haardvuur. Het licht van het vuur vermengde zich met het licht van de zon, dat door het raam naar binnen scheen.


    Callum stond naast Cameron en nog een andere man, die een stukje kleiner was, in het midden van de kamer. Hij had zijn handen op de schouders gelegd van een jongen met grote treurige ogen en een vuil gezicht.


    “Hier is je laird, knul”, zei de man, die net zulke grote ogen had als zijn zoon. Kate wist niet op wie van de twee clanleiders de man doelde. “Ontvang hem met de eer die hem toekomt.” Hij duwde de jongen voor Callum op zijn knieën, maar Callum stak zijn hand op om hem tegen te houden.


    “Vertel me over de overval.”


    De man beval de jongen het vertrek te verlaten. Pas toen de jongen weg was, zei hij: “Een bende Menzies heeft dit mijn Rhona aangedaan.”


    Callum vloekte zacht.


    “We hebben al jaren geen ruzie meer gehad met de Menzies”, verzekerde Cameron hem. “Deze mannen deden het niet in opdracht van hun laird.”


    “Ze hebben het gezicht van mijn vrouw bewerkt overeenkomstig de wet!” De man ging voor Callum staan en uit zijn ogen sprak een en al haat en woede. “Het zijn de honden van Argyll, want toen ze haar oog eruit brandden, hadden ze het over hun beloning.”


    Kate stond met een asgrauw gezicht en trillende handen bij de deur en er ontsnapte een kreet van ontzetting aan haar keel. “Wat heeft mijn oom hiermee te maken?”


    “Je oom?” vroeg de man, die net zo ontsteld klonk als Kate keek. Hij trok een dolk onder zijn plaid vandaan. “Ben je soms hiernaartoe gekomen om af te maken waaraan jouw familie is begonnen?”


    Voordat hij een stap in Kates richting kon doen was Callum al voor hem gaan staan.


    “Ik wil mijn vrouw wreken”, zei de man.


    Callum keek de man zo streng aan dat die zijn hand liet zakken. “Niet op haar.” Hij zei het vriendelijk, maar het was duidelijk dat hij het meende. “Breng me naar je vrouw. Ik heb hier lang genoeg staan treuzelen.”


    De man keek nog even woest naar Kate, maar deed wat Callum hem had gezegd. “Mijn Rhona is hier”, zei hij. Hij trok het gordijn opzij dat de kamer van een slaapgedeelte scheidde. “Haar zus is de wond aan het verzorgen.”


    Kate zag Callum achter het gordijn verdwijnen. De Cameron liep niet met hem mee. Toen ze alleen waren, wendde de oudere clanleider zich tot haar en hij keek haar met een frons aan.


    “Een Campbell”, zei hij zacht.


    Kate was nog steeds geschokt door wat haar oom had gedaan. “U hoeft niet bang te zijn dat ik mijn oom zal vertellen dat u met Callum bevriend bent.”


    De man was duidelijk verbaasd te horen dat ze de naam van de laird zo luchtig uitsprak. Toen haalde hij zijn schouders op. “Het kan me niet schelen wat je tegen hem zegt, lass. De MacGregor heeft mijn leven gered.”


    Kate was blij dat te horen en glimlachte naar hem. “Het mijne ook.”


    Nu keek de Cameron haar heel dreigend aan. “De Duivel heeft nog nooit het leven van een Campbell gespaard.”


    Kate bleef als aan de grond genageld staan. De Duivel? Nae! Ze schrok verschrikkelijk en keek de man verbijsterd aan. Callum had haar vader vermoord. Hij was de Duivel MacGregor! Hij had nog nooit het leven van een Campbell gespaard. Misschien was Robert ook al dood! Haar adem stokte. Ze had naar hem geglimlacht, ze had hem met een ridder vergeleken.


    Nu begreep ze waarom hij zo’n ijskoude uitstraling had. Hij had geen hart.


    Het gordijn werd opzijgeschoven. Daar stond Callum. In zijn ogen las ze woede en haat. Ze deed onwillekeurig een stap naar achteren.


    “De Duivel”, fluisterde ze.


    Hij keek haar aan met een blik die haar hart bijna deed stilstaan. Ze wilde zich omdraaien om weg te rennen, maar hij pakte haar vast. Zonder iets te zeggen trok hij haar naar het open gordijn. Achter haar hoorde ze hem met grote passen het huisje uit lopen. Buiten hoorde ze hem iets naar zijn mannen snauwen. Binnen hoorde ze een vrouw rochelend ademhalen en het snikken van haar zus, die zalf op haar wond smeerde.


    

    


    Kate staarde zwijgend in het vuur dat door Brodie met zorg werd opgestookt. Ze was er zich vaag van bewust dat Jamie een dikke wollen plaid om haar schouders legde. Angus, die naast haar zat en ook in het vuur staarde, gaf haar zijn leren zakje met whisky. Toen ze dat afsloeg, klopte hij haar op de arm.


    “Neem een slok. Het is koud, de whisky zal je verwarmen.”


    Hij had gelijk. Het was koud en ze was verkleumd tot op het bot, maar dat kwam niet door de temperatuur. Callum was weg. Alleen. Roderick Cameron had haar verteld waar hij naartoe was gegaan en wat hij van plan was. Ze vreesde niet voor Callums leven of voor het leven van de mannen die Rhona MacGregors knappe gezicht hadden verminkt. Nae, degenen die zich hier schuldig aan hadden gemaakt moesten gestraft worden. De blik in de ogen van Callum had het bloed in haar aderen doen stollen. Hij zou geen genade kennen, omdat er voor die daad geen genade was.


    Hij had nog nooit een Campbell laten leven. Dus ook haar grootvader niet. En de mannen van het garnizoen van Kildun niet.


    En haar vader niet.


    Ze keek naar Graham, die tegenover haar zat.


    “Leeft mijn broer nog?” Haar trillende stem verbrak de stilte.


    Graham zette zijn cap af, stopte die weg en veegde een blonde lok uit zijn gezicht. “Ja.” Hij schudde zijn hoofd toen Angus hem zijn leren zakje aanbood. Afgezien van het knappen van de takken die in het vuur werden gegooid was er niets te horen en de stilte daalde weer neer over het kampement.


    Kate bad in stilte dat ze hem kon geloven. Als de Duivel Robert had gedood, zou hij misschien haar keel doorsnijden als ze sliep ook.


    “Doodt hij alleen Campbells?” vroeg ze.


    Jamie ging dichter bij het vuur zitten. Brodie spuugde erin en ging vervolgens met zijn ogen dicht op de grond liggen. Graham bleef haar echter aankijken.


    “Nae, lass. Hij doodt ook de vrienden van de Campbells.” Hij zei het zo onverschillig dat al het bloed uit Kates gezicht wegtrok. Haar oom moest worden gestraft voor zijn aandeel in het verminken van Rhona MacGregors gezicht, maar hoe was het mogelijk dat een leven zo weinig betekende voor deze mannen? Dat zou ze nooit kunnen begrijpen, want zelf bekommerde ze zich zelfs om het leven van haar vee.


    “Waarom? Waarom zoveel moorden? Ik weet dat onze clans al eeuwenlang vijanden van elkaar zijn, maar wat is daar de reden van? Is het een vrouw? Wat heeft mijn clan al zo lang geleden gedaan dat al dat moorden rechtvaardigt? Het heeft mijn vader het leven gekost en het veroorzaakt nog altijd zoveel leed en verdriet.”


    Niemand gaf antwoord. Brodie deed zijn ogen weer open, keek haar met samengeknepen ogen aan, schudde zijn hoofd en deed zijn ogen weer dicht.


    Terwijl Graham met een lange stok het vuur nog eens opstookte, verscheen er een nadenkende blik in zijn ogen. “Als het om een vrouw geweest was, hoe mooi ook, dan zou het niet al zo lang hebben voortgeduurd.” Hij ving een stuk gedroogd vlees op dat Angus naar hem toe gooide en nam er een hap van. Hij kauwde er even op en ging verder. “Deze oorlog is drie eeuwen geleden begonnen. Callum heeft het vanaf zijn geboorte meegekregen.”


    “Aye, ik heb ook vanaf mijn vroege jeugd veel over die oorlogen gehoord,” zei Kate, “maar wat zijn het voor mannen die elkaar al zo lang blijven bevechten?”


    Graham keek haar over het vuur met glinsterende ogen aan. “Mannen die de zonen van koningen zijn”, antwoordde Graham. Er klonk diep respect in zijn stem door. “Wil je het hele verhaal horen?” Toen ze knikte, haalde hij diep adem en alsof hij wist dat wat komen ging zijn eetlust zou bederven, gooide hij de rest van het stuk vlees in het vuur.


    “De MacGregors stammen af van koning MacAlpine en zijn dus van koninklijken bloede. Ze waren ooit in het bezit van grote stukken land dat ze, zoals dat in die tijd de gewoonte was, te vuur en te zwaard verdedigden. Het was een machtige clan die vocht aan de kant van Robert the Bruce. Maar ze werden verraden en hun bezittingen in Glen Orchy werden aan de Campbells gegeven, die invloed hadden gekregen aan het hof.”


    Grahams stem klonk nu zo zacht dat Brodie weer rechtop ging zitten om te horen wat hij zei.


    “De MacGregors waren dus nu een soort pachters geworden van het land dat ooit van hen was geweest.”


    “En dat op slinkse wijze van ons was afgepakt. En dat is zo doorgegaan totdat jouw voorouders alles in bezit hadden”, voegde Angus eraan toe, terwijl hij een nieuw zakje vanonder zijn plaid tevoorschijn toverde.


    “De MacGregors lieten het natuurlijk niet op zich zitten”, zei Graham. “Ze vielen degenen die hun land en hun vee hadden afgepakt aan. Ze gingen verschrikkelijk tekeer en waren alom gevreesd. Ze moordden er lustig op los, totdat hun onderdrukkers de hulp inriepen van de koning om een eind te maken aan de moordpartijen van de vijandelijke stam. De Campbells waren inmiddels door de koning in de adelstand verheven en hadden het recht gekregen om hun vijand te doden. En dat deden ze ook.”


    “Nadat de clanleiders van de MacGregors uit Glen Orchy waren verdreven, waren ze naar Glenstrae getrokken”, voegde Brodie eraan toe. “Terwijl de Campbells zich in Breadalbane in het oosten hadden gevestigd.”


    “Aye”, zei Graham instemmend. “De MacGregors van Glenstrae boden veel weerstand, maar zowel de clanleiders als hun zonen werden vermoord. En hun land werd afgepakt. Toen het protestantse parlement - de meeste leden waren Campbells - het katholieke geloof onwettig verklaarden, sloten veel Hooglanders zich aan bij de Gordons. De clanleider van de Gordons werd onthoofd, en de clans die hem hadden gesteund werden vervolgd.”


    “En tot op de dag van vandaag worden wij beschouwd als ketters”, mompelde Jamie.


    “Na een bloedig gevecht bij Glen Fruin, dat ongeveer vijftig jaar geleden plaatsvond, werd de clan van de MacGregors onwettig verklaard”, vervolgde Graham. “De naam MacGregor mocht niet meer gedragen worden.”


    Kate knikte. Daar had ze wel over gehoord en ze wist een beetje wat het inhield. “En het was leenheren verboden hen te helpen”, zei ze. Dat had ze haar oom maar al te vaak horen zeggen.


    “Aye”, zei Graham. “Ze mochten geen wapens meer dragen en er kwam een samenscholingsverbod. Ze werden opgejaagd en vermoord. Zowel mannen als vrouwen als kinderen. Zieken en ouderen mochten niet verzorgd worden en ze mochten geen sacramenten ontvangen. Dus ze mochten niet gedoopt worden, niet in de echt worden verbonden en niet begraven worden. Maar ondanks al die regels zijn de MacGregors er nog steeds. Terwijl het de bedoeling was geweest ze voor altijd weg te vagen.”


    Jamie bood Kate een stuk brood aan. Ze wist dat de MacGregors hun naam niet meer mochten dragen, maar ze had altijd gedacht dat ze dat recht verspeeld hadden, omdat ze zich niet aan de wet hielden. Ze had nooit geweten dat ze vogelvrij waren verklaard en dat hun zoveel was ontnomen. Zouden haar voorvaderen dat allemaal op hun geweten hebben? Ze kon het bijna niet geloven. Waarom hadden Amish en John haar dat nooit verteld? Misschien hadden ze haar oom niet tegen durven spreken. Ze hadden geweten dat de MacGregors haar vader hadden vermoord, maar hadden hen nooit veroordeeld. Ze deed haar ogen dicht en verzamelde al haar moed om haar volgende vraag te stellen en vooral om het antwoord te horen.


    “Heeft Callum daarom mijn grootvader vermoord? En waarom haatte hij mijn vader zo?”


    “Ik weet niets over je vader, lass”, antwoordde Graham. “Maar Callum heeft je grootvader niet vermoord.”


    “Maar iedereen weet toch dat de Duivel-”


    “Ze geloven wat je oom hun wijsmaakt. Misschien hebben je vader en grootvader wel gevochten. Wij Hooglanders weten dat Colin Campbell het niet eens was met zijn vader. Misschien dat hij-”


    Kate stond op en stak haar hand op om Graham te beletten verder te gaan. Ze wilde niet luisteren naar wat Graham over haar vader wilde gaan zeggen. “Heeft de Duivel dat soms gesuggereerd?”


    “Nae”, antwoordde hij. “Callum beweert niet dat hij weet wat er is gebeurd. Maar hij heeft Liam Campbell niet vermoord.”


    “Hoe weet je dat zo zeker?” vroeg Kate.


    “Dat weet ik omdat ik samen met Callum in Skye was toen hij hoorde van de dood van je grootvader. Hij werd bijna weer gek van woede.”


    “Weer?” vroeg Kate, die steeds meer moeite kreeg met ademhalen.


    “Aye. Hij had wraak willen nemen. Dat had hij ook verdiend.” Graham gaf haar niet de tijd om die woorden tot zich door te laten dringen. “Toen Callum nog een kind was, is je grootvader met zijn mannen zijn dorp binnengereden en heeft iedereen vermoord. Ook de laird, Dougal MacGregor, en zijn vrouw. Je grootvader heeft iedereen vermoord, behalve Dougals zoontje en dochtertje. Er werd gezegd dat de clanleider van plan was om weer te gaan vechten en om openlijk voor zijn naam uit te komen. Je grootvader heeft ze in de kerker van het kasteel van Kildun laten gooien en daar zijn Callum en zijn zusje opgegroeid.”


    “Maggie was pas vijf toen het gebeurde”, zei Jamie met een stem die trilde van woede.


    Kate keek hem door een mist van tranen aan. Ze wilde schreeuwen dat alles wat ze haar hadden verteld gelogen was. Haar grootvader zou nooit zoiets walgelijks hebben gedaan. En haar vader ook niet. Hij had per slot van rekening zelf kinderen! Zoiets zou hij nooit doen. Maar wat had hij wel gedaan? Zou hij misschien in een ruzie zijn eigen vader hebben vermoord? Nae! Nooit! Dat wilde ze niet geloven. Ze kon onmogelijk een afstammeling zijn van zo’n meedogenloze clan. Dat wilde ze tegen Graham zeggen, maar toen ze haar mond opendeed, ontsnapte er alleen een snik aan haar keel. Ze wilde wegrennen, maar haar benen weigerden dienst. Ze wilde hier weg. Weg van de minachting die ze in de ogen van deze mensen zag als ze naar haar keken. Nu begreep ze waarom dat was. Maar stel nou dat ze de waarheid spraken? Zou ze dan net als haar oom ook willen vluchten? Wat moest ze zeggen? Als het waar was, wat moest ze dan in ’s hemelsnaam zeggen?


    “Ik vind het verschrikkelijk om te horen wat mijn familie heeft gedaan. Het spijt me. Ik weet dat het niets helpt, maar ik wil het toch zeggen.”


    “Dat is voor het eerst dat een Campbell aan een MacGregor verontschuldigingen aanbiedt”, zei Graham lachend.


    “Aye.” Brodie knikte en lachte naar Graham. Angus bedacht gniffelend dat die verontschuldiging beter smaakte dan zijn whisky.


    “Mag ik haar best aardig vinden?” vroeg Jamie op serieuze toon. Waarop de anderen in lachen uitbarstten.
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    Toen Callum de volgende ochtend vroeg terugkeerde, was Kate al wakker. Beelden van vrouwen met verbrande gezichten en kinderen die in een kerker opgesloten zaten hadden haar uit haar slaap gehouden.


    Ze zag hem van zijn paard springen en om zich heen kijken of alles veilig was. Zijn mannen lagen in hun wollen plaids gerold, rond het inmiddels bijna uitgedoofde kampvuur nog te slapen. Toen hij haar zag, wendde hij meteen zijn blik weer af en liep naar een boom, waar hij zijn paard met de teugels aan vastbond.


    “Heb jij mijn vader vermoord?” vroeg ze, omdat ze haar ogen niet langer wilde sluiten voor de waarheid. Haar grootvader had dan misschien Callums wraak verdiend, haar vader zeker niet.


    “Ik heb je vader nooit gezien.”


    Wat wilde ze hem graag geloven. “Ben je gewond?” vroeg ze, terwijl ze opstond om naar hem toe te gaan. Er zat bloed op zijn plaid en op zijn gezicht. Het was duidelijk niet zijn eigen bloed.


    “Maak je over mij maar geen zorgen, Kate”, antwoordde hij, en hij draaide zich om en liep het bos in.


    Ze keek hem na en zag dat hij liep als iemand die doodmoe en verslagen was. Was hij inderdaad een meedogenloze rebel die maar één doel voor ogen had en dat was om uit pure wraakzucht alle Campbells te vermoorden? Of was de Duivel een man die een ander doel nastreefde? Ze dacht aan wat hij had gezegd. Hij wilde de naam van de MacGregors levend houden en wraak nemen voor wat hen was aangedaan. Ze liep achter hem aan. Ze wilde, ze móést weten of haar grootvader hem inderdaad toen hij nog een kind was in een kerker had laten gooien. En hoe ver hij wilde gaan om het onrecht dat hem en zijn clan was aangedaan te wreken.


    Even later zag ze hem vanachter een bosje staan. Hij stond naakt aan de rand van een loch waarvan de oppervlakte lag te glinsteren in het ochtendgloren. Zijn kilt en plaid lagen samen met een laars op een hoop naast hem op de grond. Hij gooide zijn andere laars over zijn schouder naar achteren en miste Kate op een haar na, toen ze juist uit haar schuilplaats tevoorschijn wilde komen. Hij had een schitterend gespierd lichaam, maar dat was niet de reden waarom ze haar ogen niet van hem af kon houden. Zijn brede schouders werden ontsierd door lange, lelijke littekens.


    De tranen schoten Kate in de ogen. Hoe oud zou hij geweest zijn toen hij deze littekens had opgelopen? Zou haar grootvader dat op zijn geweten hebben? Opeens zag ze Callum MacGregor met andere ogen en niet meer als een gevaarlijke vechtersbaas. Hij was iemand die de gruwelijke martelingen van een meedogenloze barbaar had ondergaan.


    Ze bleef als verlamd naar hem staan kijken toen hij als Poseidon die uit de oorlog terugkeerde naar huis het water in liep. Ze had zijn lichaam, dat hard was als graniet, tegen het hare gevoeld. Maar ze had nog nooit een naakte man gezien, en al helemaal niet een man die zo mooi was. Ze bleef als gehypnotiseerd naar hem staan kijken toen het water eerst zijn kuiten en daarna zijn dijen als een liefkozing streelde. Ze keek naar zijn billen, en haar hart ging zo wild tekeer bij de aanblik van zoveel pure mannelijke schoonheid, dat ze bang was dat hij het zou horen.


    Hij hief zijn gezicht op naar de zon en streek met zijn handen over het koele gladde wateroppervlak. Pas op dat moment viel haar op dat hij de leren banden van zijn polsen had afgedaan. Om de snik die ze uit haar keel voelde opwellen te smoren sloeg ze snel een hand voor haar mond. Aan de kapotte huid rond zijn polsen was te zien waar de kettingen hadden gezeten waarmee ze hem hadden vastgeketend.


    “Wilde je me soms spreken? Of was je van plan naar me te komen kijken terwijl ik me was?”


    Kate wilde wegrennen, maar het was al te laat. Hij had zich al omgedraaid. Ze was blij dat hij tot zijn middel in het water stond. Dat wil zeggen, totdat hij haar aankeek.


    Hoe was het mogelijk dat hij alleen al door naar haar te kijken het bloed in haar aderen kon laten stollen? Zijn ogen leken haar uit te nodigen voor een gevecht waarvan ze de regels niet kende. Toen ze in die ogen keek, vroeg ze zich af wat ze zou winnen als ze het lef had om dat gevecht aan te gaan.


    “Kom je ook in het water?”


    Ze voelde dat ze diep begon te blozen en wilde zich alsnog omdraaien en vluchten. Hij leek haar verwarring amusant te vinden. Hij was eraan gewend om iedereen om hem heen in verwarring te brengen. Maar zij was niet iedereen.


    Ze sloeg haar armen over elkaar, dwong zichzelf hem aan te kijken en zei: “Nae, maar bedankt voor de uitnodiging. Het lijkt me beter om met elkaar te praten als je niet onder het bloed zit.”


    Hij zei niets, maar liet zijn blik over haar lichaam dwalen. Kate kreeg de indruk dat hij probeerde haar boos te maken. Hij moest eens weten wat de uitwerking van zijn blik was.


    “En?” vroeg hij, nadat ze elkaar nog een poosje hadden staan aankijken.


    “Wat, en?”


    “Wat wil je van me? Wat moet ik doen om er nog aantrekkelijker voor je uit te zien?”


    “Ik kan je verzekeren dat het me niets interesseert hoe je eruitziet, MacGregor”, zei Kate geërgerd, omdat hij haar woorden opzettelijk verkeerd opvatte. “Ben je geslagen om je trots te breken?”


    Hij knikte, en hoewel de glimlach om zijn lippen behoorlijk arrogant was, had Kate meteen spijt van wat ze had gezegd.


    Ze sloeg haar ogen neer. “Het was niet mijn bedoeli-”


    “Zeg wat je te zeggen hebt, Kate Campbell”, zei hij. “Als je het prettig vindt dat ik onder de littekens zit, zeg het dan. Laten we op zijn minst eerlijke vijanden zijn.”


    Kate deed een stap naar voren en legde haar hand op haar borst.


    “Prettig, zei je?”


    “Aye.”


    “Ik vind ze afschrikwekkend!” Hij liep verder het water in en ze kreeg de neiging om haar hand uit te steken om hem terug te halen. “Waarom heb je me niet gezegd dat je de Duivel MacGregor bent?”


    “Omdat je het me niet hebt gevraagd.”


    Wat was die man toch verschrikkelijk! Kate keek of ze een steen zag om naar zijn hoofd te gooien. “MacGregor,” riep ze, toen ze hem in het water zag duiken en bij haar vandaan zag zwemmen, “heeft mijn vader werkelijk…?” Ze durfde het hem niet te vragen. Ze durfde het niet eens te dénken. Maar dat maakte niets uit. Hij zou haar toch geen antwoord geven. Ze liep dichter naar het loch.


    “Heb je hem gedood als straf voor wat hij je heeft aangedaan?” Ze klemde haar kaken op elkaar toen ze hem steeds verder weg zag zwemmen. “Ik praat tegen je!” schreeuwde ze.


    Geen reactie.


    “Zou je misschien… MacGregor!” riep ze zo hard ze kon. “Ik geloof niet dat je mijn vader hebt gedood. Moeten we alleen om onze namen vijanden blijven?”


    “Dat is de enige reden!” riep hij eindelijk terug.


    Kate begon boos te worden. Ze wilde hem niet haten. Dat probeerde ze tenminste. En als het waar was wat Graham haar had verteld, zou het ook onterecht zijn. Maar dat gold niet voor hem. Hij haatte haar wel. Ze deed nog een stap naar voren. Ook al was hem groot onrecht aangedaan, toch wilde ze niet dat hij haar haatte. Hij zwom steeds verder weg en hoe groter de afstand tussen hen werd, des te bozer ze werd. Ze wilde niet meer met hem redetwisten, en dat zou ze hem bewijzen ook, al was het het laatste wat ze deed. Voordat ze wist wat ze deed, had ze haar jurk uitgetrokken, was ze in het loch gestapt en zwom ze naar de uitdagende en strijdlustige clanleider toe.


    Hij hoorde haar in het water plonzen, maar keek niet om; wat Kate nog bozer maakte. Toen ze zo dicht bij hem was dat ze hem kon aanraken, werd ze opeens heel rustig. Het voelde veilig en prettig om zo dicht bij hem te zijn.


    “Waarom probeer je me te ontlopen?” vroeg ze.


    Eindelijk draaide hij zich om en keek haar aan. Zijn lange, glanzende zwarte haar hing over zijn voorhoofd en schouders. Aan zijn wimpers hingen druppeltjes, waardoor zijn groene ogen nog feller leken. “Ik ontloop je niet. Ik zwem bij je vandaan.”


    “Ben je bang voor me?” vroeg ze, geïrriteerd door zijn reactie. En omdat ze zelf bang was. Niet omdat hij zo sterk was dat hij haar met gemak zou kunnen overmeesteren, maar omdat ze zich gekmakend tot hem aangetrokken voelde.


    “Hoe zou ik nu bang kunnen zijn voor zo’n klein meisje als jij?” Hij draaide zich weer om en wilde weer bij haar vandaan zwemmen.


    “Ben je dan bang voor de Campbells?”


    Toen hij zich weer omdraaide en haar woedend aankeek, wist ze dat ze dat beter niet had kunnen vragen.


    Hij rees op uit het water en torende hoog boven haar uit. Ze voelde zich heel klein worden. “Ik heb in mijn leven meer Campbells gedood dan jij ooit zult weten. In mijn graf zal ik het hart van een Campbell in mijn vingers geklemd houden.”


    Kate keek hem aan. De blik waarmee hij haar aankeek was zo doordringend dat ze geen woord meer kon uitbrengen, maar haar hart ging als een razende tekeer.


    Die blik was hard en onverzoenlijk. Ze wilde haar ogen neerslaan om de haat die ze erin las niet meer te zien. Hoe diep zat die haat ook in zijn hart? Hij was die haat zijn hele leven blijven voeden. En hij haatte haar. Als hij stierf, zou hij haar nog haten. Nae. Dat wilde ze niet. Ze keek naar de natte slierten haar die over zijn schouders vielen en naar de laatste sporen bloed die nog niet door het water waren weggewassen. Ze zou bang voor hem moeten zijn, maar dat was ze niet. Ze had een mes in zijn been gestoken, maar hij had haar daarvoor niet gestraft door haar te onthoofden. Ze had hem een paar keer woedend gemaakt, maar hij had haar nog nooit met een vinger aangeraakt. Zijn blik was hard en kil, maar soms, als hij haar aankeek, kon die blik ook heel zacht zijn. Dan was het alsof hij haar met geen mogelijkheid kon haten.


    “En zal dat dan míjn hart zijn?” vroeg ze kalm.


    “Zou kunnen”, antwoordde hij.


    “Nae.” Ze schudde haar hoofd. “Als je me zo haat, waarom heb je dan mijn leven gered? Ik geloof niet dat je me iets wilt aandoen.”


    Callum wilde niet dat ze hem haar vertrouwen schonk. Elke keer als ze hem aankeek, zag hij dat ze hem vertrouwde. Maar hij verdiende dat vertrouwen niet. En toch raakte het hem.


    “Je kent mij niet.” Zijn stem klonk als een donderslag in de verte die haar waarschuwde voor…


    “Ik weet hoe de mensen je noemen”, zei ze. “Maar misschien hebben ze het mis. Misschien ben je veel meer een sir Gawain of een Parcival dan een satan.”


    Callum sloeg een arm om haar middel en drukte zijn onderlichaam tegen haar aan. “Je kent me niet, Kate.” Zijn fluweelzachte stem was als een sensuele streling en net zo verleidelijk als de glimlach die zich traag om zijn lippen plooide. “En je weet niet half waartoe ik in staat ben.”


    Ze wilde zich uit zijn greep losmaken, maar daar gaf hij haar de kans niet toe. Hij legde zijn handen op haar buik en gleed naar boven, tussen haar borsten door naar haar hals. Hij boog zich naar voren en drukte zijn mond op de hare.


    Ze verzette zich niet langer, maar daagde hem juist uit om haar lippen te proeven. Zijn tong zocht de hare. Zijn kus was bezitterig en zijn tong was zo zoet dat ze zacht begon te kreunen van genot en van verlangen naar meer. Ze sloeg haar armen om hem heen en gaf zich volledig aan hem over.


    Callum voelde zijn lichaam reageren. Hij zou de dunne onderjurk die hun lichamen nog van elkaar scheidde van haar af kunnen scheuren en met een krachtige beweging bij haar binnen kunnen dringen. Hij wilde haar laten zien dat hij niet de keurige heer was die ze zo graag in hem wilde te zien. Hij was niet de bekende ridder die jonkvrouwen in nood redde. Ook al was zij de mooiste jonkvrouw die hij ooit had gezien.


    Hij zou haar nu kunnen nemen en daarmee alle mooie ideeën die ze over hem had kapot kunnen maken. Dat zou hij zeker kunnen doen, want ze was zo verleidelijk dat hij zich slechts met moeite kon beheersen. Maar hij wist ook dat het leven hard was en wat er met haar zou gebeuren als hij aan zijn lusten toegaf. Dat kon hij haar niet aandoen, dus moest hij zich beheersen en van haar afblijven.


    Hij verbrak hun kus, maar liet zijn lippen nog even zacht over de hare strijken.


    “Ik ben een MacGregor en de meest gevreesde vijand van je clan”, fluisterde hij. “Vergeet dat niet, Kate.”


    Het kostte hem de grootst mogelijke moeite, maar hij liet haar los. Hij was een moordenaar, maar geen verkrachter. “Wil je weten waarom ik je leven heb gered?”


    Ze schudde haar hoofd. Hij zag dat ze bang was om het antwoord te horen. Er verscheen een glimlach om zijn mond. Ze moest weten wat een meedogenloze schoft hij was, al had hij op dit moment een grotere hekel aan zichzelf dan toen hij de gevangene van Liam Campbell was. “Omdat ik levend meer aan je heb dan dood.”


    Kate kon haar tranen niet bedwingen en ze was boos op zichzelf, omdat ze hem nu liet zien wat zijn woorden met haar deden.


    “Ik wil het hoofd van je oom”, vervolgde hij. “En als hij jou komt halen, zal ik het genadeloos van zijn romp afhakken. En ook dat van de mannen die met hem meekomen.”


    Kates hart leek even stil te staan en een golf van angst sloeg over haar heen. Haar oom zou haar niet komen halen, maar Robert, haar broer, wel. Robert zou haar zeker gaan zoeken. “Je zei dat je bevriend was met Robert.”


    “Nae, ik heb nooit gezegd dat ik bevriend was met een Campbell.”


    Hij zou haar broer vermoorden! Ze moest iets doen. Ze kon niet toestaan dat Robert voor haar zou sterven.


    “Ik denk dat je een grote vergissing zult begaan”, zei ze, terwijl ze haar best deed niet in tranen uit te barsten. “Mijn oom komt me niet halen.”


    “Aye, dat doet hij wel.” Callum kwam weer langzaam naar haar toe lopen. Toen hij voor haar stond, streek hij met een vinger de traan weg die over haar wang biggelde. “Ik weet zeker dat hij je komt halen. Dat zou ik namelijk ook doen.”


    Ze draaide zich om en zwom terug naar de kant.


    Hij zag dat ze haar jurk pakte en wegvluchtte. En hij was tevreden dat hij alle hoop die ze op hem had gevestigd de grond in had geboord.


    “Aye, Kate, als je van mij was en iemand je meenam, dan zou ik hem naar de verste uithoeken van de wereld achtervolgen om je terug te krijgen.”


    

    


    Kate kwam met haar jurk tegen haar borst gedrukt het kampement binnenstormen. Ze bleef even staan toen ze zag dat vier paar ogen haar aankeken en rende vervolgens naar Callums paard. Ze moest Robert zien te vinden voordat hij haar vond. Op haar gewonde arm na was haar lichaam gevoelloos. Ze wilde op het paard springen, maar dat veroorzaakte zo’n pijn dat ze bijna moest overgeven.


    Twee stevige handen pakten haar vast.


    “Waar dacht je naartoe te gaan, lass?” Graham draaide haar om en keek haar bezorgd aan. “Je wond is weer gaan bloeden. Wat heb je in ’s hemelsnaam gedaan?”


    “Het lijkt erop dat ze heeft gebaad”, zei Angus, die naast Graham was gaan staan om te zien wat er aan de hand was.


    “Heeft Callum je in het water gegooid?” vroeg Jamie, die zich ook bij de twee andere mannen had gevoegd.


    “Jamie, doe niet zo dom. Waarom zou hij dat doen?” Brodie gaf Jamie een tik tegen zijn hoofd.


    “Omdat ze een Campbell is, natuurlijk. Dat is toch logisch?”


    “Jij wist dat ik als lokaas voor mijn oom moest dienen”, zei Kate tegen Graham. “Ik moest mijn oom hiernaartoe lokken. Ik moet naar Kildun!” Ze klappertandde van de kou en de angst, en Jamie duwde Brodie opzij om zo snel mogelijk een plaid te pakken om om Kate heen te slaan.


    “We kunnen je echt niet laten gaan, lass”, zei Graham vriendelijk.


    “Maar hij is een afschuwelijke lafaard”, zei Kate, die wanhopig probeerde om duidelijk te maken hoe belangrijk het was dat ze haar lieten gaan. “Nu zal mijn broer sterven!”


    Er trok weer een pijnscheut door haar heen. Ze wankelde op haar benen en zocht steun bij Callums paard.


    “Wie is een afschuwelijke lafaard?” vroeg Jamie.


    “Callum”, antwoordde Brodie.


    Jamie rechtte zijn rug. “Dat beschouw ik als een belediging.”


    Angus nam grijnzend nog maar eens een slok uit zijn leren zakje.


    “Kate.” Ze hoorde Graham haar naam zeggen. Ze streek met de rug van haar hand over haar voorhoofd en vroeg zich af waarom het opeens zo warm was geworden. “Je wond is opengegaan, lass.”


    “Verdorie, nu zit mijn plaid helemaal onder het bloed”, zei Brodie boos.


    Angus liet een boer en veegde met de rug van zijn hand zijn mond af. “Sinds wanneer vind je het erg als er bloed aan je plaid zit?”


    “Alsjeblieft!” riep Kate naar de mannen. “Jullie begrijpen het niet. Mijn broer… zal me komen zoeken. Jullie moeten me laten gaan! Hij mag niet sterven!”


    

    


    Callum kleedde zich weer aan, maar toen hij zijn plaid over zijn schouder legde, schrok hij hevig toen hij Kates wanhoopskreet hoorde.


    Hij had haar bang willen maken en haar de ogen willen openen voor de waarheid, maar toen hij haar wanhopig hoorde roepen dat ze het leven van haar broer wilde redden, dacht hij aan zijn eigen zus. Om Maggies leven te redden had hij zijn leven op het spel gezet. Hij wilde niet dat Kate hetzelfde zou moeten doen. Hij was blij dat hij naar Graham had geluisterd en dat hij Robert Campbell niet had gedood.


    Hij riep haar naam en Kate keek net als de anderen op toen hij langzaam naar haar toe kwam lopen.


    “Ik zal je broer niets doen.” Weer hoorde hij zichzelf zeggen dat hij het leven van een Campbell zou sparen. “Ik zal hem niet doden, dat zweer ik je”, zei hij.


    “En als hij met je gaat vechten?”


    “Ik beloof je dat ik hem ongedeerd weer zal laten gaan.” Callum keek naar het bloed dat door haar jurk heen sijpelde. “Kom hier.” Hij pakte haar hand. Gelukkig liet ze hem begaan. Hij was zo blij dat ze hem vertrouwde dat hij een glimlach niet kon onderdrukken. “Je wond moet verzorgd worden.”


    De uitdrukking op haar gezicht werd angstig. “Je gaat de wond toch niet dichtbranden, hoop ik?”


    Callum zei niets. Hij wilde niet tegen haar liegen. Hij sloot zijn vingers om de hare. “Ik zal niets doen wat erg veel pijn veroorzaakt.”


    “Geef me je zakje”, zei hij tegen Angus.


    Angus keek hem verbaasd aan. “Weet je dat zeker?”


    Callum legde hem met een woedende blik verder het zwijgen op en Angus deed wat zijn laird hem opgedragen had.


    Callum keek even snel naar Graham.


    De commandant knikte en wist wat hem te doen stond. Hij pakte een klein mes van zijn gordel en liep ermee naar het vuur.


    “Ze moet haar natte ondergoed uittrekken. Als ze zo blijft lopen, zal ze nog kou vatten”, zei Brodie tegen Callum.


    Zijn neef had gelijk. Ze moest haar natte hemdje uittrekken en haar droge jurk weer aan, anders zou ze het zelf niet meer kunnen doen. Niet dat Callum het vervelend zou vinden om haar daarbij te helpen. Maar alleen al door naar haar natte hemdje te kijken dat tegen haar lichaam plakte, kostte het hem de grootste moeite om zich te beheersen. Laat staan wat er zou gebeuren als hij haar ook nog zelf uitkleedde.


    “Ik wil weten wat je met me van plan bent”, zei Kate zwakjes, terwijl hij met haar naar de bomen liep.


    Hij wist wat ze bedoelde. Ze vroeg zich bezorgd af wat hij met haar arm van plan was. Hij vond het beter om het haar niet te vertellen. Hij moest haar aandacht van het mes afleiden en haar misschien een beetje boos maken. “Ik geef je de kans om je even in afzondering uit te kleden. De kans die je mij niet gegeven hebt.”


    “Ik kreeg anders niet de indruk dat je het erg vervelend vond dat ik naar je keek.” Hoewel ze zich ellendig voelde kon ze het niet laten dit nogal bits te zeggen.


    “Aye, duivels hebben geen eergevoel.”


    “Maar ridders die een dame afzondering gunnen hebben dat wel.”


    Ze ging achter een boom staan en hoewel dat hij het niet wilde, moest hij toch naar haar kijken. Ridders. Hij moest er bijna om lachen. Wat wist hij van ridders? Van die nobele helden die vochten tegen onrecht. Hij gebruikte zijn zwaard om zich te wreken. De lass was gek. Maar vreemd genoeg voelde hij zich wel meer mens als hij bij haar was. Eerder een mens dan een monster.


    “Je kijkt!” riep Kate boos.


    Hij klemde zijn kaken op elkaar en keek snel voor zich. Gelukkig wist ze niet wat er allemaal door zijn hoofd speelde toen ze even later tevoorschijn kwam en hem een klopje op zijn schouder gaf. Hij keek met een verlangende blik naar haar bleke gezicht.


    “Drink dit maar op, dan krijg je het warm.” Voordat hij kon toegeven aan de neiging om haar in zijn armen te nemen drukte hij snel Angus’ zakje in haar handen.


    Ze pakte het aan en nam een slok. Haar gelaatskleur veranderde van bleek naar rood en ten slotte naar groen.


    “Je bent vergeten de zalf op je wond te smeren”, zei hij, toen hij naar haar schouder keek.


    “Ik…” Ze begon over haar hele lichaam te beven. Ze voelde haar knieën slap worden, maar toen ze dreigde om te vallen, waren daar Callums armen die haar opvingen en haar weer voorzichtig op de grond zette.


    Hij duwde heel voorzichtig haar jurk van haar schouder. “Het valt wel mee”, zei hij, terwijl hij de wond bekeek. Toen ze zelf probeerde te kijken, pakte hij haar hand met het zakje whisky en bracht die naar haar mond.


    Toen hij weer naar de bloedende wond keek, vloekte hij zacht. Om zijn mannen in leven te houden had hij al heel veel wonden verzorgd. Dit zou dus niets bijzonders moeten zijn.


    Maar dat was het wel. Kates huid was lelieblank en zo zacht als zijde. En hoe hij het ook probeerde te voorkomen, hij raakte met zijn vingers de welving van haar borst aan toen hij het verband dat Mae Stewart had aangelegd van haar schouder haalde.


    Kate bleef rustig zitten, totdat ze Graham met een gloeiend mes in zijn hand naar haar toe zag komen lopen. “Nae!” Ze probeerde overeind te komen, maar Callum hield haar tegen.


    Toen hij met zijn lippen vlak langs haar oor streek, rook hij haar bedwelmende geur.


    “Kom, Katie”, fluisterde hij. “Flink zijn.”


    Ze drukte haar gezicht tegen zijn plaid. “Niet doen!”


    Callum wist hoe verschrikkelijk veel pijn het zou doen.


    “Neem nog een slok, Kate. Het moet gebeuren. Ik wil niet dat je doodgaat.”


    “Aye, omdat ik levend waardevoller voor je ben dan dood.” Ze duwde hem van zich af, keek naar Graham en deed toen haar ogen dicht.


    Ze kon zich niet meer herinneren of ze geschreeuwd had, maar ze wist nog wel dat Callum zijn arm om haar heen had geslagen en haar wond met Grahams gloeiende mes had dichtgeschroeid. En dat hij haar een paar keer om vergeving had gevraagd.


    Ze was zich nu intens bewust van de warmte van zijn lichaam en van zijn sterke armen, waarmee hij haar stevig vasthield.


    Ze keek naar zijn vastberaden kaken met de stoppeltjes erop en naar zijn prachtig gevormde mond.


    “Je hebt me gekust in het water.”


    “Aye.”


    “Zou je dat nog eens willen doen?”


    Hij keek haar aan. “Ik denk het wel.”


    “Wil je er deze keer dan voor zorgen dat je je kleren aanhebt?”


    Daar moest Callum om lachen. “Als het moet.”


    “Je zou eens wat vaker moeten lachen.”


    Toen hij haar weer met zijn intense groene ogen aankeek, plooide haar lippen zich tot een glimlach en ze liet een boer die minstens zo hard was als die van Angus als hij dronken was.


    “Zie je? Zo moet dat.” Ze moest moeite doen om bij bewustzijn te blijven. “Wist je dat je heel knap bent als je lacht? Maar als je je wenkbrauwen fronst, ben je ook knap, Clalum MacKreglor. O, wat doet het pijn.” Toen Callum een scheut whisky over haar schouder gooide, begon ze zacht te huilen.


    “Bedankt dat je mijn broer niet hebt gedood.”


    Callum streek teder met zijn hand over haar slaap.


    Ze deed haar ogen langzaam open en zei: “Ik zie twee Clalums.” Ze lachte, maar werd opeens weer heel ernstig.


    “Clalum?”


    “Aye, lass?”


    “Als jij mijn vader niet hebt vermoord, wie heeft dat dan wel gedaan?”


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 8


    

    


    

    


    Toen Kate uren later met bonkende hoofdpijn wakker werd, zat ze tegen Callums borst geleund voor hem op zijn paard, dat in langzame pas liep. Opeens besefte ze dat de man die zijn armen losjes om haar heen had geslagen en bij wie ze zacht wiegend op het paard zat degene was die haar gevangen had genomen en voor wie ze slechts een lokaas was waarmee hij zijn prooi wilde vangen. Maar toen ze een beetje rechter op wilde gaan zitten, kreeg ze het gevoel alsof haar hoofd van haar lichaam zou kunnen breken en op de grond zou kunnen vallen.


    “Hoe gaat het, Kate?”


    “Waarom praat je zo hard?”


    “Ik fluister.”


    “Fluister dan niet zo hard”, bromde ze. “Ik voel me afgrijselijk.”


    Achter haar knikte Callum invoelend. Hij kende de uitwerking van Angus’ drankje maar al te goed.


    Callum legde zijn hand op haar hoofd en trok het weer tegen zich aan. “Stil maar.”


    Kate wist dat hij haar niet mocht, maar desondanks was hij heel lief voor haar. Hij raakte haar met zijn hand, de hand waarmee hij meer Campbells had vermoord dan ze durfde te tellen, elke keer zo teder aan dat ze steeds meer betwijfelde of hij wel echt zo’n hekel aan haar had. Ze gehoorzaamde hem, knipperde met haar ogen tegen het daglicht en leunde weer tegen hem aan.


    De heuvels waar ze doorheen reden gingen langzaam over in bergen. Toen ze diep inademde, voelde ze haar neusvleugels tintelen. De lucht werd hier steeds ijler. Ze was nog nooit buiten Glen Orchy geweest en nu zag ze wat ze had gemist. De Hooglanden waren in één woord adembenemend. Schitterende heidevelden en ongerepte natuur in de meest oogverblindende kleurschakeringen. Kate vond het landschap zo adembenemend mooi dat ze ervan overtuigd was dat het in de hemel niet mooier kon zijn.


    Ergens hoog in de lucht hoorde ze de schreeuw van een havik. Ze deed haar ogen dicht en kroop dichter tegen Callum aan.


    Ze voelde zijn harde spieren tegen haar rug strijken. Zijn brede schouders waren ontspannen en leken haar te beschermen tegen alle gevaren van buiten. Zijn dijen voelde niet hard, maar leken haar nu juist te strelen.


    Callum zuchtte toen hij haar zacht hoorde snurken. Hij had zichzelf altijd hard gevonden. Nu leek het erop dat de vrouw die voor hem op zijn paard zat hem als een zacht bed beschouwde. Ze was een Campbell. En nog lastig ook. Hij drukte haar dichter tegen zich aan en streek met zijn hand over haar buik. Een gebaar dat zowel bezitterig als beschermend was. Hij bad in stilte dat hij sterk genoeg zou zijn om deze verleidelijke vrouw te weerstaan. Haar beschermen was tot daaraan toe, maar haar bezitten was iets heel anders. Iets heel gevaarlijks.


    Gevaarlijk voor hen allebei. Maar toen de wind haar haren in zijn gezicht blies, deed hij zijn ogen dicht en snoof diep. Hij had altijd gevonden dat niets in de wereld zo lekker rook als de Hooglanden. Nu wist hij dat hij het mis had. Hij nam een stuk kaas aan van Brodie, die naast hem reed. Ze reden een poosje zwijgend en kauwend verder.


    “Brodie,” zei Callum opeens, “kijk niet zo naar me en zeg wat je te zeggen hebt.”


    Brodie haalde zijn schouders op en veegde een donkere lok uit zijn gezicht. “Het valt me op dat je zo goed gehumeurd bent sinds je die lass gevangen hebt genomen.” Hij liet zijn blik over Kate dwalen. “Het is duidelijk dat ze je wel bevalt. Ik zou wel eens willen weten of je van plan bent om haar te houden.”


    “Ik zou nooit een Campbell-vrouw willen hebben”, zei Callum beslist.


    “Ze valt op je”, vervolgde Brodie. “Luister maar eens hoe ze spint als een poes als je je armen om haar heen slaat.”


    Brodie had blijkbaar gezien dat hij zijn armen stevig om haar heen had geslagen. “Heb je al nagedacht over hoe je de graaf van Argyll gaat martelen voordat je hem vermoordt?”


    “Nae, maar ik weet zeker dat jij dat wel hebt gedaan”, zei Callum. Brodie was de meest meedogenloze strijder die hij kende. Door en door betrouwbaar, maar hij kon heel gewelddadig zijn.


    “De lass”, zei Brodie lachend.


    “Wat bedoel je?”


    “Deel het bed met haar en doe wat je moet doen. Wat is erger voor een Campbell dan dat er een MacGregor in haar buik groeit?”


    Callum zei niets. Hij dacht al dagen aan niets anders dan aan hoe het zou zijn om met deze vrouw het bed te delen. En Brodie had gelijk. Wat zou er mooier zijn om voordat hij Argyll zou vermoorden, tegen hem te zeggen dat er MacGregor-zaad in de buik van zijn nichtje was gestort? En als hij dat deed, zou ze niet met de Engelse lord Newbury kunnen trouwen. Aye, dat was wel een heel aangename gedachte. Maar er was nog iets om rekening mee te houden.


    “Maar wat zal er met haar gebeuren als ze naar haar broer terugkeert terwijl ze mijn kind draagt? Je hebt gezien wat er met Rhona MacGregor is gebeurd, alleen al omdat ze onze naam draagt.”


    “Aye, er is geen genade voor verraders”, zei Brodie, en hij keek naar Kate, die zo dicht tegen zijn laird aan lag te slapen. “Misschien moet je haar niet teruggeven. Anders ben ik bang dat het te laat is.”


    

    


    Omdat Kate het grootste deel van de dag had geslapen was ze nog klaarwakker toen Callum en zijn mannen zich in hun plaids wikkelden om te gaan slapen.


    Het had geen zin om te gaan liggen. Ze gaf de sterren en de ritselende bladeren van de bomen de schuld van haar slapeloosheid. Maar eigenlijk was het de man die aan de andere kant van het vuur lag te slapen die haar wakker hield. Hoe ze ook probeerde niet aan zijn kus te denken, het lukte niet. Wat was deze man gevaarlijk. Door de manier waarop hij haar had vastgehouden had hij haar het gevoel gegeven dat ze zijn bezit was. Maar ze had niet gewild dat hij haar los zou laten. En op een of andere manier was ze niet boos op hem geworden. Zijn mond had meedogenloos bezit genomen van de hare. Zijn warme tong had haar zwak en gewillig gemaakt, en ze moest er niet aan denken hoe ver ze hem zou hebben laten gaan als hij hun kus niet had verbroken.


    Hij had haar tot twee keer toe ingeprent wie hij was. Hij was de held van zijn clan en hij had haar leven gered, maar een MacGregor kon zich onmogelijk om een Campbell bekommeren. Dat zou als verraad worden beschouwd. En de Duivel zou dat al helemaal niet mogen doen.


    Ze ging rechtop zitten en keek naar hem. Callum bleek niet te slapen, maar zat met zijn benen uitgestrekt voor zich tegen een boom.


    “Ik kan niet slapen”, zei ze, toen ze zag dat hij naar haar zat te kijken.


    Hij bewoog zich niet, maar de uitdrukking op zijn gezicht leek in het schijnsel van de vlammen heel zacht.


    Hij was een vreemde voor haar, en toch zou ze het liefst naar hem toe willen gaan om zich door hem te laten verwarmen. Ze haalde diep adem. “Als ik overdag slaap, is het logisch dat ik ’s nachts niet kan slapen.”


    “Dat is waar, maar soms kan het ook heel prettig zijn om overdag te slapen. We hebben bijvoorbeeld morgen weer een zware dag voor de boeg.”


    “Dat kun je wel zeggen. Want wat dacht je er bijvoorbeeld van hoe het voor mij is om de hele dag met zo’n arrogante bullebak te moeten optrekken?”


    Hij keek haar verbaasd aan, maar in plaats van boos te worden grijnsde hij breed. “Ben je altijd zo brutaal geweest, Kate Campbell?”


    “Nae”, zei ze. Ze trok haar benen onder haar rokken en staarde in het vuur. “Toen ik nog een kind was, was ik bang voor onweer. Het geluid van de donder was hetzelfde als het geluid van aanstormende Hooglanders die ons kwamen overvallen. Robert stelde me dan gerust en zei dat hij me zou beschermen. Hij was als jongen al zo ridderlijk.” Ze glimlachte. “Mijn vader zei vaak dat mijn moeder haar zoon Galahad had moeten noemen.”


    “Een van sir Arthurs ridders die tegen de Picten vocht.”


    “Heb je van hen gehoord?”


    Callum knikte. “Graham heeft me erover verteld. Het waren mannen die door en door rechtschapen waren.”


    “Aye.” Kate keek hem aan. “Ze wisten waarvoor ze vochten. Robert zei me altijd dat het winnen van een gevecht iemand niet tot een held maakt, maar de reden waarom hij vecht.”


    Callum keek haar zwijgend aan. “Zo’n man ben ik niet.” Hij deed zijn ogen dicht. “Het is laat. We moeten gaan slapen.”


    Kate ging op haar rug liggen en keek naar de sterren. Er viel een stilte, die ze na een poosje verbrak. “Robert vertelde me altijd verhaaltjes als ik niet kon slapen.”


    “Ik ben je broer niet.”


    Ze ging met een zucht op haar zij liggen en toen…


    “Mijn vader was een held. Hij heeft tot zijn dood samen met Hamish Grant tegen de vijanden van de Griogaraich gevochten. Toen we nog kinderen waren, hebben Graham en ik…”


    Kate deed haar ogen dicht en op het geluid van zijn warme stem viel ze dan toch in slaap.


    

    


    Toen ze twee dagen later bij een herberg stopten, was Kate zo blij dat ze eindelijk weer eens in een bed kon slapen dat ze niet merkte dat Callum bezitterig zijn vingers om haar polsen klemde.


    Callum had hier willen stoppen, omdat ze aan de rand van het land van de MacDonnells waren aangekomen, en hoewel het de Hooglanders verboden was de MacGregors te helpen, deden de meeste het toch. Zijn mannen konden een warme maaltijd goed gebruiken en als Kate een nacht in een bed sliep, zou ze misschien niet meer in zijn armen in slaap vallen.


    Elke keer als ze met haar wang langs zijn borst streek alsof het de gewoonste zaak van de wereld was - of als ze hem aankeek met een blik alsof hij haar held was - vergat hij even dat haar grootvader hem in die kerker had laten gooien en kreeg hij hoop dat zelfs voor hem een nieuw en mooi leven tot de mogelijkheden behoorde.


    Het leek wel of hij gek werd. En dat was haar schuld. Het kwam door het bekoorlijke geluid van haar ademhaling als ze zich tegen hem aan nestelde. Hij zou een paard moeten zoeken, zodat ze zelf kon rijden en zich niet meer in zijn armen kon vlijen. En dat zou heel snel moeten gebeuren.


    Maar vannacht zou hij dicht bij haar in de buurt blijven, want hoewel Ferguson MacDonnell, de herbergier, een vriend van hem was, was de prijs die op het hoofd van een MacGregor stond voor sommigen verleidelijk hoog. En omdat Kate samen met hem reisde, werd ze beschouwd als iemand van hem.


    Voor het geval er vijanden binnen waren die er niet voor zouden terugdeinzen Kate te vermoorden, zou hij kunnen proberen de herberg ongezien binnen te gaan. Maar hij rekende erop dat iedereen wist dat hij de Duivel was, dus pakte hij zijn zwaard en schopte de deur open. Hij bleef in de deuropening staan als een spook dat plotseling uit de mist opdoemde. Het werd doodstil toen hij zijn blik over alle aanwezigen liet gaan en keek alsof hij degene die zou proberen hem tegen te houden, een snelle, maar beslist geen pijnloze dood zou laten sterven.


    Angus liet een harde boer en ging als eerste naar binnen. Hij slenterde naar een grote houten tafel waaraan een groep duister uitziende figuren zat die met hun kroes halverwege hun mond naar Callum en zijn mannen keken. Angus keek de mannen met zijn bloeddoorlopen ogen indringend aan. “Wat scheelt eraan, stelletje schurken? Hebben jullie nog nooit een MacGregor gezien?”


    “Aye, zeker wel,” zei een van de mannen, “maar nog nooit een die zo lelijk was als jij, Angus MacGregor.”


    “Ik dacht dat je dood was, Archie MacPherson”, zei Angus lachend. Hij trok de man aan zijn jasje overeind en omhelsde hem. “Goed om je weer eens te zien, ouwe makker.”


    Kate, die omringd was door alle andere mannen van Callum, constateerde tot haar opluchting dat deze mannen geen vijanden waren. Het verbaasde haar dat er dus ook nog vrienden van de MacGregors waren. Gelukkig werd er niet overal op ze gejaagd.


    Nu ze niet meer bang was dat er bloed zou gaan vloeien, ontspande ze zich en keek om zich heen. Het rook naar bier en wijn, en hoewel ze in eerste instantie de neiging had te kokhalzen, vond ze het vreemd genoeg toch ook een geruststellende geur.


    “Welkom, laird”, zei een kleine man met een bloemkoolneus en dik, ongekamd rood haar. Hij keek Kate met zijn waterige groene ogen zo hongerig aan dat ze van schrik dichter tegen Callum aan kroop. Callum sloeg zijn arm om haar heen en trok haar nog dichter tegen zich aan. “MacDonnell, als je niet uit jezelf ophoudt met naar haar te kijken, zal ik je er even bij helpen.”


    “Neem me niet kwalijk”, zei de herbergier deemoedig. “Het was niet mijn bedoeling… Ik zal mijn Robena een kamer voor je in orde laten maken.”


    “Twee kamers”, zei Kate snel.


    “Nogmaals mijn excuses. Ik dacht dat ze van jou was.”


    “Nae,” zei Callum, “maar één kamer is voldoende.”


    “Ik ben niet van plan om in dezelfde kamer…”, begon Kate. Maar Callum keek haar met zijn groene ogen zo bestraffend aan dat ze meteen haar mond weer hield. Het leek wel alsof ze door een steen was geraakt. Hoe was het mogelijk dat ze een hele groep McColls had verslagen, maar dat één blik van deze man haar zo diep kon raken?


    “Staat ze dan onder jouw bescherming?” vroeg MacDonnell, die niet goed wist wat hij moest doen.


    Callum knikte. “Aye.”


    Omdat ik namelijk een lokaas voor hem ben, dacht Kate. En omdat hij losgeld van haar oom wilde hebben. Als ze straks alleen was met Callum MacGregor, zou ze hem dat nog maar eens stevig onder zijn neus wrijven.


    En dat kon elk ogenblik gebeuren. Toen Callum haar bij de hand nam en meetrok naar de trap, haalde ze maar eens diep adem.


    “Zorg ervoor dat je vriend een extra bed neerzet”, zei ze, terwijl ze naar boven liepen. “Anders zul je op de grond moeten slapen. Ik ben niet van plan met jou in een bed te slapen. Ik ben geen hoer.”


    Callum deed net alsof hij haar niet had gehoord. Toen ze bij hun kamer waren aangekomen, deed hij de deur open en liep naar binnen.


    Kate liep achter hem aan. Wat ze al had verwacht, bleek waar te zijn. Er stond maar één bed in de kleine kamer. Het was duidelijk dat Callum hier vaker was geweest en toen ze naar het bed keek, vroeg ze zich af met hoeveel vrouwen hij hier het bed had gedeeld. En die gedachte vond ze niet prettig.


    “Ik zal ervoor zorgen dat Fergusons vrouw je iets te eten brengt.”


    “En waar eet jij dan?” vroeg ze.


    “Beneden, nadat ik iets met de mannen heb gedronken.”


    Natuurlijk mocht ze er niet bij zijn als hij zat te drinken en een paar gewillige lichtekooien op zijn schoot trok. Goed, ze zou zijn avond niet bederven. Laat hij ze allemaal maar meenemen naar zijn bed. Wat kon het haar schelen!


    “Ik wil je niet-”


    “Ik weet heel goed wat je wilt”, onderbrak ze hem. “Maar neem je vrouw voor de nacht niet mee hiernaartoe. Ik doe de deur op slot.”


    Als antwoord plooide zich een trage lach om zijn lippen. “Blijf in de kamer”, zei hij waarschuwend. Daarna liep hij de kamer uit en deed de deur achter zich dicht.


    Kate keek naar de deur. Zou hij werkelijk denken dat hij haar, omdat ze zijn gevangene was, zo kon bevelen? Als dat zo was, was hij wel heel dom. En een nog grotere sufferd als hij ook nog dacht dat ze hem zou gehoorzamen!


    

    


    Toen Callum een poosje later met zijn mannen aan een lange tafel bier zat te drinken, verscheen Kate opeens in de deuropening. Het was zo druk in het kroeggedeelte van de herberg dat hij haar niet meteen zag staan, maar toen hij haar plotseling in het oog kreeg, hoorde hij niet meer dat Graham zat te vertellen over de lichtekooi die hij voor de nacht had opgescharreld.


    Haar lange donkere krullen werden bij elkaar gehouden door een brede rode shawl die ze om haar hoofd had gebonden. Ze droeg een paarse wollen jurk die ze waarschijnlijk van de vrouw van Ferguson had gekregen. Het kwam niet door haar volle lippen en de manier waarop ze zoekend om zich heen keek in de kroeg dat zijn hart even ophield met kloppen. Nee, het kwam door de vastberaden trek op haar gezicht en de manier waarop ze naar hem keek toen ze hem eindelijk in de drukte ontwaarde. Ze wist dat hij boos zou zijn, omdat ze niet naar hem had geluisterd, maar ze was niet bang. Dat beviel hem meer dan hij ooit zou willen toegeven.


    “Mijn hemel, wat is ze oogverblindend mooi”, hoorde hij Graham zeggen. Callum knikte. Ze was zo mooi als een winterlandschap in de ondergaande zon.


    Hij haalde diep adem. Hoe haalde ze het in haar hoofd om hier te komen? Wist ze dan niet dat zijn clan vogelvrij was verklaard en dat de meeste Schotten de MacGregors nog lager vonden dan beesten? Het deed er niet toe dat ze er bloedstollend mooi uitzag. Dit was onvoorstelbaar dom en zou hun dood kunnen betekenen.


    Toen ze naar hem toe kwam lopen, stond hij zo abrupt op dat zijn stoel omviel. Toen ze zag hoe boos hij was, bleef ze even staan, maar rechtte vervolgens haar rug en liep verder. Jamie liep naar haar toe en begeleidde haar naar de tafel.


    Kate ging tegenover de woedende Callum zitten. Ze wilde iets zeggen over zijn slechte humeur, maar toen ze zag dat hij keek alsof hij elk moment over de tafel kon springen om haar te wurgen, leek het haar beter dat niet te doen.


    “Goedenavond, laird”, zei ze glimlachend.


    “Ga onmiddellijk terug naar je kamer, Kate”, zei Callum dreigend.


    “Nee”, zei ze liefjes. “Ik heb honger. Robena is zo lief geweest om me een bad te geven en me haar kleren te lenen. Ik vond het een beetje brutaal om haar ook nog om eten te vragen. En ik vond het ook gezelliger om hier samen met jullie te eten.”


    Callum overwoog even om haar de trap op te sleuren, maar dat zou waarschijnlijk een knokpartij tot gevolg hebben. Hij keek met op elkaar geklemde kaken om zich heen. Alle aanwezigen keken naar hem, maar toen hij hun blikken met een moordlustige blik beantwoordde, keek iedereen weer snel voor zich.


    “Goed dan”, zei hij, terwijl hij een dienster wenkte. “Eet dan maar. Maar schiet wel een beetje op.”


    “Ik hoop dat ik je avond niet bedorven heb.” Kate keek hem met een ondeugende lach aan en keek vervolgens naar de mollige dienster die een bord warm schapenvlees voor haar neerzette. Toen de vrouw vervolgens bij Graham en niet bij Callum op schoot ging zitten, wist Kate niet of ze opgelucht moest zijn of boos omdat ze duidelijk jaloers was. Daarom was ze immers naar beneden gekomen. Ze moest er toch niet aan denken dat Callum de avond met een andere vrouw zou doorbrengen? Maar het was duidelijk dat Callum MacGregor zichzelf een dergelijk pleziertje niet toestond.


    “Eet en maak je over mij maar geen zorgen.” Callum brak een stuk brood af, stopte het in zijn mond en leek zich verder niet om haar te bekommeren.


    “Goed.” Kate onderdrukte de neiging om het bord eten naar zijn hoofd te smijten. Goed, ze had het misschien bij het verkeerde eind gehad toen ze had gedacht dat hij de avond met een of andere lichtekooi zou doorbrengen, maar dat wilde nog niet zeggen dat hij geen ongevoelige ellendeling was. Ze besloot dat ze hem verder ook links zou laten liggen. En wat had ze een verschrikkelijke honger! Ze boog zich over haar bord om de geur van het eten op te snuiven. Op dat moment liet Angus een harde boer.


    “Nu zal mijn eten nog beter smaken. Dank je, Angus.”


    Angus begon bulderend te lachen. Callum keek naar haar. Naar de zachte ronding van haar wangen, het rimpeltje in haar neus als ze lachte. Heel even stond hij zichzelf toe om te genieten van het geluid van haar lach. Door haar dacht hij aan dingen waar hij nog nooit aan had gedacht.


    Het had hem jaren gekost om Camlochlin te bouwen. Het was zijn fort, zijn heiligdom en het was hem net zo dierbaar als zijn naam. Het was het enige wat hij had. Hij verlangde niet naar meer en omdat hij niet dacht dat hij nog lang zou leven, was het ook het enige wat hij ooit zou bezitten. Hij vond het niet erg om te moeten sterven, als hij maar moedig stierf in een gevecht met de Campbells. Hij had nooit gedroomd van een gezin, al zou hij wel graag zonen willen hebben om de naam van de MacGregors voort te laten bestaan. Hij had er nooit van gedroomd om de lach van een vrouw te horen weerkaatsen tegen de steile bergwand, met de wetenschap dat hij degene was die haar die lach ontlokte. Het zou dus beter zijn om er ook maar niet van te gaan dromen.


    “Op Brodie.” Angus onderbrak Callums overpeinzingen door zijn kroes te heffen. “Dat het kind dat zijn lieve vrouw Netta draagt op zijn moeder mag lijken en niet op Graham.”


    Graham knipoogde naar Brodie, die hem daarop even in zijn arm kneep. Het werd al snel steeds gezelliger aan tafel. De mannen hadden een taalgebruik dat elke andere vrouw had doen blozen, maar Kate bracht Callum danig in de war door vrolijk mee te lachen. Hij zong en lachte niet mee met de andere mannen, maar bleef zwijgend naar Kate kijken. Als zij tenminste niet naar hem keek.


    Hij zat zo aandachtig naar haar te kijken dat hij niet had gezien dat er een man naar hun tafel was gekomen. Niemand had hem opgemerkt, totdat hij met een smak een muntstuk voor Kate op tafel legde.


    Het lachen verstomde meteen en iedereen keek naar de man. Ook Callum.


    “Jij hebt haar lang genoeg gehad”, zei de man tegen Callum. “En je zit haar alleen maar een beetje aan te gapen. Nu wil ík haar.”


    Alleen aan Callums op elkaar geklemde kaken was te zien dat hij woest was. Verder bleef hij doodstil zitten. “Pak je geld en ga weg voordat het te laat is.” Kate kon haar ogen niet van hem afhouden.


    “Ik wil vannacht een MacGregor-wijf in mijn bed”, zei de man, die inmiddels achter Kate was gaan staan.


    Wat er toen gebeurde ging zo snel dat Kate geen tijd had om te reageren. De man legde zijn hand op haar gewonde schouder, waardoor ze het uitschreeuwde van de pijn. Callum sprong met getrokken zwaard overeind. Hij zwaaide het boven zijn hoofd in het rond en liet het met zo’n enorme klap op de tafel neerkomen dat de splinters in het rond vlogen. Het eten en drinken dat op tafel stond viel kletterend op de grond. Callum sprong over de tafel, zette de punt van zijn zwaard op de keel van de man en keek hem briesend van woede aan.


    “Denk nog maar eens na over je volgende ademteug. Het zal namelijk je laatste zijn.”


    Er was een diepe stilte gevallen in de gelagkamer en iedereen keek naar de man die Kate nog steeds vasthield. Kate kon haar blik niet van Callum afhouden. Hij leek nog langer dan hij toch al was. En zijn schouders leken nog breder. De kracht en macht waarmee hij de man bedreigde en de blik in zijn ogen benamen haar de adem. Nu begreep ze waarom deze man tot nu toe nog alles had overleefd.


    “Laat je zwaard zakken, MacGregor. Laat zakken.” De man liet Kate los en deed een stap naar achteren. Zijn gelaatskleur was drie tinten bleker dan toen hij naar hun tafel was gelopen. Zijn adamsappel bewoog zenuwachtig op en neer en hij haalde opgelucht adem toen Callum zijn zwaard inderdaad liet zakken. Brodie nam een hap van een sappige peer. De man draaide zich om en voordat Callum zijn zwaard weer in de schede had gestopt was de man al weg.


    Callum legde zijn hand stevig om Kates pols. Het duurde even voordat ze besefte dat het Callum was die haar vastpakte. Ze deed haar mond open om iets te zeggen, maar daar gaf hij haar de kans niet voor.


    “Wens mijn mannen goedenacht”, beval hij haar, waarop hij haar meetrok in de richting van de trap.


    “Laat me los!” Ze probeerde zich uit zijn greep los te rukken, maar dat lukte niet.


    “Hou je brutale mond”, zei Callum zonder haar aan te kijken. “Ik heb zojuist voor de tweede keer je leven gered.”


    Toen ze bij hun kamer waren aangekomen, deed hij de deur open, duwde haar naar binnen en deed de deur achter hen dicht.


    Kate keek hem woedend aan. “En nu ga je me vertellen waarom je zo’n hekel aan me hebt! En kom maar niet aan met het smoesje dat ik nu eenmaal een Campbell ben. Ik heb je nooit iets misdaan!”


    Callum wist niet of hij haar moest wurgen of in zijn armen moest nemen. Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar hij wist niet wat. Hij liep naar het raam, draaide zich om en keek haar schaamteloos aan.


    Kate schrok van de verlangende blik in zijn ogen. Ze begon over haar hele lichaam te trillen. Ze was nog nooit door zoveel verschillende emoties tegelijkertijd overvallen. Ze was boos op hem, maar ze wilde ook naar hem toe rennen en zich in zijn armen storten. En ze wist dat hij haar niet af zou wijzen. Want ook al was hij boos, toch zag ze aan de glans in zijn ogen dat hij naar haar verlangde. En zij verlangde naar hem. Naar deze onweerstaanbare, mooie man die zwaar hijgend voor haar stond. Als een strijder die op het punt stond een dorp binnen te vallen.


    “Callum.” Door zacht zijn naam te fluisteren verbrak ze de stilte die een eeuwigheid leek te duren. “Ik wil je vijand niet meer zijn. Ik…”


    Ze wist niet of haar smeekbede hem had gekalmeerd, de uitdrukking op zijn gezicht was nog even onverzoenlijk als daarvoor. “Ben je soms vergeten dat mijn clan vogelvrij is verklaard?”


    “Ik dacht dat we hier veilig waren”, zei ze zwakjes.


    Callum ging dichter bij haar staan. “Wé? Jij bent geen MacGregor. Jij weet niet hoe het is om er een te zijn of om met een MacGregor bevriend te zijn.”


    “Aye, dat weet ik wel”, verzekerde ze hem. Ze begreep inmiddels waarom ze in haar kamer had moeten blijven. Hij had haar willen beschermen. “Niemand mag je helpen of steunen-”


    “Of je wordt gebrandmerkt of gedood.”


    Kate draaide zich om. Dat moest wel. Ze konden zelfs geen vrienden zijn, maar alleen al door naar hem te kijken laaide haar verlangen in alle hevigheid op.


    “Wij worden als onwaardig beschouwd. Niet menselijk. Er staat een prijs op het hoofd van onze mannen, vrouwen en kinderen! Het staat iedereen vrij om ons land af te pakken.”


    Toen het tot Kate doordrong wat dit voor hem moest betekenen, sprongen de tranen haar in de ogen.


    “Het is alsof je niet bestaat.” Ze keek hem toch weer aan. “Je voelt je zelfs door God verlaten. Ik begrijp het, Callum. Ik vind het heel erg voor je.”


    “Je hoeft geen medelijden met me te hebben”, zei hij. Hij zou zo woest op haar moeten worden en haar zo hevig door elkaar moeten schudden dat hij alle warme gevoelens die ze voor hem leek te koesteren voorgoed kapot zou maken en dat ze hem in plaats daarvan intens zou gaan haten. “Ik sta niet toe dat je huilt om het lot van mijn clan. Je begrijpt niet hoe gevaarlijk dat is.”


    Ze begreep het wel degelijk, maar het kon haar niet schelen. Robert zou het haar waarschijnlijk nooit vergeven dat ze de kant van de Duivel had gekozen, maar ze wilde dat Callum haar weer zou kussen. Ze wilde niet dat hun namen nog langer iets in de weg zouden staan. Ze wilde hem aanraken en vergeten dat hij en zijn clan vogelvrij waren verklaard. Maar zou hij ooit kunnen vergeten wat er in het verleden was gebeurd en wat haar familie hem had aangedaan?


    Ze was ervan overtuigd dat hij haar hart kon horen kloppen. Ze wilde hem zeggen wat ze voelde, maar het enige wat nog tot haar doordrong was de geur van zweet en woede, en het verlangen in zijn ogen naar iets wat onbereikbaar was.


    Hij deed een stap naar voren, maar bleef staan toen er op de deur werd geklopt. Er ontsnapte een gesmoord geluid aan zijn keel.


    Kate deed haar ogen dicht en beet op haar lip. Ze luisterde naar een gesprek met Ferguson MacDonnell, die geld wilde voor de beschadigde tafel.


    Toen Callum de deur weer dichtdeed, schrok Kate van de blik in zijn ogen. Harde, gevaarlijke ogen die wraak op haar clan hadden gezworen. Maar ook ogen waarin een brandend verlangen naar haar te zien was.


    “Neem jij het bed maar”, snauwde hij.


    Kate voelde zich ellendig. Ze deed zo haar best om aardig tegen hem te zijn. “Je doet geen moeite om de werkelijke reden waarom je mijn leven hebt gered te verbergen.”


    Hij keek haar aan met een blik alsof ze hem zojuist diep beledigd had. “Ook al had ik je oom gedood, dan zou ik nog je leven hebben gered.”


    Kate was opgelucht dat te horen. Ze had hem dus goed ingeschat. Maar… “Als je me blijft behandelen alsof ik je aartsvijand ben, is het wel moeilijk om te geloven dat je je bekommert om mijn veiligheid.”


    “Lass, als ik niet om je veiligheid gaf, zou je hier niet staan.”


    “Waar zou ik dan wel zijn?”


    “Dan lag je daar op dat bed. Onder mij.”


    Kate kreeg het gevoel alsof haar hele lichaam in brand stond. “Dat zijn loze woorden”, zei ze uitdagend.


    Hij liep naar haar toe, maar toen Kate vond dat hij te dichtbij kwam, deed ze een stap naar achteren. “Bovendien”, zei ze in een poging om ervoor te zorgen dat hij niet te ver zou gaan, “zou je dan de líéfde bedrijven met een Campbell.”


    Toen Kate de lichte plooiing van zijn lippen zag, voelde ze haar handen vochtig worden. “Nae, ik zou gewoon mijn gáng gaan met een Campbell, wat voor jou net zo gevaarlijk zou zijn.”


    Kate zei niets meer, maar ging met al haar kleren aan op het bed liggen en trok de dekens over zich heen. Callum ging bij het haardvuur zitten.


    De gloed van het zachte licht danste over de muren. Afgezien van het knappen van het vuur was het stil in de kamer.


    Callums woorden dreunden nog na in Kates hoofd. Waarom had het lot deze man in haar leven gebracht? Deze kille, wrede man en waarom mocht ze deze bruut dan toch zo graag? Hij verachtte haar en zijn verlangen naar haar kwam slechts voort uit pure lust.


    “Je hebt geen enkele reden om me zo wreed te behandelen, MacGregor”, zei ze zacht. “En ik zal er alles aan doen om vanaf nu nooit meer te vergeten wie en wat je eigenlijk bent.”


    Als een god die uit de diepste diepte van de aarde oprees kwam Callum overeind uit zijn stoel bij de haard. Hij bleef nog even staan, maar stormde toen de kamer uit.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 9


    

    


    

    


    Kate liep met een kaars in haar hand door de schemerige gangen van de herberg en hoopte dat ze niet een of andere kerel tegen het lijf zou lopen die op zoek was naar een lichtekooi om zijn bed te verwarmen. Achter de deuren hoorde ze mannen lachen en geluiden maken waarvan ze moest blozen.


    Callum had gelijk. Het was logisch dat hij ver bij haar uit de buurt wilde blijven. En als ze verstandig was, zou ze daar zelfs blij om zijn. Maar toen ze een uur op hem had gewacht, wist ze dat haar hart niet zo verstandig was als haar hoofd. Als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat de man die ze ervan verdacht de moordenaar van haar vader te zijn haar intrigeerde, meer dan goed voor haar was.


    En al had hij misschien haar vader niet vermoord, hij was zeker van plan haar oom te doden. Met als gevolg dat hijzelf ook niet lang meer zou leven. Ze moest hem uit haar hoofd zetten.


    Achter een van de deuren die ze passeerde hoorde ze een vrouw lachen. Stel je voor dat Callum achter een van deze deuren met een lichtekooi in bed lag? Ze werd gek van de gedachte aan zijn naakte lichaam. Stel je voor dat hij lieve woordjes lag te fluisteren in het oor van…


    Er vloog een deur open, en uit angst Callum uit het vertrek te zien komen wilde ze zich zo snel mogelijk uit de voeten maken. De vrouw die uit de kamer kwam was knap en had een engelachtig gezicht en lang blond haar dat over haar schouders golfde. Ze had grote roomblanke borsten, die ze probeerde te verbergen door de knoopjes van haar lijfje snel dicht te maken. Ze glimlachte naar Kate en liep vervolgens de trap af. Toen Kate Graham in de deuropening zag verschijnen, slaakte ze een zucht van verlichting. Ze bloosde toen Graham naar haar lachte.


    “Hallo, lass”, zei hij tegen de deurpost leunend. “Ik had niet gedacht dat hij je eruit zou gooien.”


    “Dat heeft hij ook niet gedaan”, zei Kate. Ze mocht de stoere Hooglander wel. Hij was altijd goedgehumeurd en ze vond zijn brutale manier van doen op een of andere manier heel aantrekkelijk. “Staat er nog een rij andere dames op je te wachten, Graham?” vroeg ze. “Hoeveel heb je er vanavond al verleid?”


    “Wat heb je toch een scherpe tong, lass”, zei Graham lachend. Ze keek even naar hem en begreep heel goed waarom hij zoveel succes had bij de vrouwen. Hij had een knap gezicht, door de zon gebleekt haar en een prachtig lichaam. Aye, je zou hem een aantrekkelijke schurk kunnen noemen. Hij was niet zo gekmakend aantrekkelijk als Callum, maar hij was beslist uitermate charmant.


    “Wat doe je hier op dit onchristelijke tijdstip?” Hij stak een dun stokje tussen zijn tanden en kauwde erop. “Het is niet veilig voor een lass als jij.”


    Kate haalde haar schouders op. “Callum is de kamer uit gestormd en ik…” Ze beet op haar onderlip en keek naar de deuren die op de gang uitkwamen.


    Graham begreep wat ze bedoelde. “Het zou hem goed doen om eens een nacht plezier te hebben. Maar wees maar niet bang, hij is niet in een van deze kamers.”


    Grahams woorden hadden haar gerust moeten stellen, maar dat was niet zo. “Wat heeft mijn grootvader hem aangedaan? Wil je me dat alsjeblieft vertellen, Graham?”


    Graham keek haar even aan en slaakte toen een diepe zucht. “Hij heeft negen jaar lang, soms weken achter elkaar aan een muur vastgeketend gezeten zonder ook maar één dag de zon te zien.”


    Kate sloeg een hand voor haar mond en deinsde achteruit. “Wat verschrikkelijk. Hij was nog maar een kind. De littekens… zijn polsen…”


    Graham knikte. “Hij heeft geprobeerd zichzelf te bevrijden en toen dat eindelijk lukte…”


    Maar Kate kon het niet meer aanhoren. Ze rende weg, de trap af. Ze moest Callum vinden. Toen ze een scherpe hoek omsloeg, botste ze bijna tegen een muur op. De kaars in haar hand doofde en ze bleef even in het donker staan. Toen ze het knappen van een haardvuur hoorde, draaide ze zich om. Ze stond in de gelagkamer van de herberg.


    Callum lag in een stoel voor het nog brandende haardvuur te slapen. In zijn hand had hij een grote kroes bier. Kate liep naar hem toe en keek in het schijnsel van het vuur naar zijn volmaakte gelaatstrekken. Hij zag eruit als een stoere krijger, maar omdat hij sliep straalde hij ook iets kwetsbaars uit. Ze liet haar blik over zijn brede schouders en sterke armen dwalen. Verder naar beneden, over zijn perfect gevormde lichaam. Over zijn smalle heupen en lange, gespierde benen. Hij was adembenemend mooi en ze kon haar ogen dan ook niet van hem afhouden.


    Opeens riep hij heel hard: “Nae!” Hij stak zijn handen naar voren en Kates blik viel op zijn polsen met de leren banden eromheen. Zou hij dromen over de kerker van haar grootvader? Ze schrok zo hevig van de wanhoop in zijn stem dat ze naast hem op haar knieën viel. Zonder ook maar een moment na te denken stak ze haar armen naar hem uit. Ze wilde hem uit zijn nachtmerrie laten ontwaken en de pijn die hij voelde verzachten. Toen ze over zijn polsen wreef, deed hij zijn ogen open. Hij pakte haar zo stevig vast dat ze haar lippen op elkaar moest klemmen om het niet uit te schreeuwen van de pijn. Hij trok haar naar zich toe en keek haar met een mengeling van angst, woede en verlangen diep in de ogen. En ze zag iets wat ze nog nooit in iemands ogen had gezien en wat ze nooit meer zou vergeten.


    “Callum”, zei ze hijgend, te bang om iets anders te zeggen.


    Hij ontwaakte plotseling uit zijn droom en liet haar meteen weer los. Haar gezicht was nu zo dicht bij het zijne dat ze zijn warme adem over haar wangen voelde strijken.


    Zijn ogen hielden haar nog steeds in hun greep. Ze waren niet meer donker van woede en ook de angst en het smeulende verlangen waren uit zijn blik verdwenen.


    Kate fluisterde nogmaals zijn naam en voordat ze het wist, wierp ze zich in zijn armen.


    “Ik vind het zo erg wat hij je heeft aangedaan.”


    Hij reageerde niet meteen op haar woorden. Alsof hij bang was dat hij haar zou kunnen breken sloeg hij heel voorzichtig een arm om haar heen. Hij streek met zijn hand over haar haren en verder naar beneden over haar rug. Hij drukte haar tegen zich aan en Kate hoorde het hevige bonzen van zijn hart.


    “Wat doe je hier, lass?” vroeg hij. Maar toen hij leek te beseffen waar hij mee bezig was, duwde hij haar weer van zich af. En weer was daar die blik vol angst en woede. Ze wilde de kwetsbaarheid en het verlangen die ze in zijn ogen had gezien vasthouden, voordat die helemaal waren verdwenen.


    “Ik zocht jou”, zei ze zacht en zo liefdevol mogelijk.


    Hij wendde zijn blik af. “Ga terug naar bed, Kate.”


    Zelfs in het zachte licht van het haardvuur was zijn profiel hard. Zijn ogen gaven niets prijs van de verschrikkingen die hij had doorstaan. Ze wilde hem vastpakken, ook al wist ze dat dit gelijk zou staan aan het vastpakken van een ongetemde leeuw. Hij zou met gemak haar vingers eraf kunnen bijten. Maar zou het niet heerlijk zijn om zo’n schitterend dier vast te pakken zonder levend te worden verslonden?


    Heel langzaam stak ze haar hand uit naar zijn polsen en raakte de leren banden aan waaronder die verschrikkelijke littekens verborgen zaten. Hij keek haar aan en haar adem stokte in haar keel. Ze streek zacht over zijn polsen. “Draag je die om jezelf eraan te herinneren?”


    “Nae, ik draag ze juist om het te vergeten.”


    Kate kneep haar ogen dicht in een poging de tranen die ze voelde branden terug te dringen, maar het lukte niet. Ze kwamen toch. Ze had het niet verwacht, maar hij pakte haar hand vast.


    “Je moet niet om mij huilen. Het zal het verleden niet veranderen.”


    Maar dat wilde ze wel. Ze wilde niet alleen het verleden veranderen, maar ook de toekomst. Ze wilde dat hij haar niet meer zou haten en… wat nog meer? Ze beet op haar lip. Ja, wat wilde ze nog meer? Hij was een MacGregor en zij een Campbell. Hun lot stond geschreven in een wet en gekerfd in zijn vlees. En daar zou ze niets aan kunnen veranderen.


    “Ik wil niet dat je medelijden met me hebt.”


    “Maar ik heb het wel.”


    Callum deed zijn ogen dicht en streek over haar kleine, zachte hand. Als hij naar haar bleef kijken en nog langer haar geur opsnoof, zou hij gek worden. Hij zou haar terug moeten sturen naar haar kamer. Maar zou het zo erg zijn om gek te worden? Zou dat niet beter zijn dan nog langer te moeten leven met deze kwelling?


    Toen hij naar haar keek, kreeg hij het warm. Ze leek wel een engel die de pijn wilde verzachten van iets waarvan ze geen idee had.


    “Misschien zou ik moeten aannemen wat je me wilt geven”, mompelde hij.


    Kate wist niet wat hij bedoelde, maar ze dacht wel aan zijn reactie toen de herbergier hen eerder die avond had gestoord. Ze wilde haar hand uit de zijne trekken, maar hij hield hem stevig vast. Ze kreeg het gevoel alsof ze op het punt stond van een hoge rots af te vallen, maar dat hij degene was die dat zou voorkomen.


    “Ik ben bang voor je,” zei ze, zonder hem aan te kijken, “maar tegelijkertijd heb ik me nog nooit zo veilig gevoeld als bij jou. Hoe is dat mogelijk?”


    “Ik zou je nooit iets aandoen, Kate”, zei hij hees.


    Ze keek hem met ingehouden adem aan. “Mag je me dan toch een beetje?”


    Callum keek haar aan met een glimlach waarvan ze duizelig werd. Ze was blij dat hij zo zelden lachte, want anders zou ze haar hart al lang volledig en onherroepelijk aan hem verloren hebben.


    “Aye, ik mag je heel graag, Kate Campbell. Hoe onverstandig dat ook is, het is zo.”


    “Echt waar?” Ze keek hem hoopvol aan. “Zul je dan ook mijn oom niet vermoorden?” Hij wendde zijn blik af. “Dat zullen ze je immers betaald willen zetten.”


    “Het is al laat”, zei hij kortaf. “We vertrekken morgenochtend vroeg. Ga nu maar slapen.”


    Hij stond op, trok haar overeind en liep achter haar aan naar de trap. Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden toen ze met licht wiegende heupen voor hem de trap op liep. Ze was de kleindochter van de man die zijn leven had verwoest. Hij zou haar moeten verachten, maar in plaats daarvan wilde hij haar in zijn armen nemen. Hij wilde haar vertellen over de dromen die hij had opgegeven.


    Hij begon veel te veel om Kate Campbell te geven en dat moest afgelopen zijn. Ze zou zijn hart niet zo diep mogen raken. Maar toen ze over haar schouder naar hem keek, voelde hij dat zijn hart sneller ging kloppen.


    Ze ging als eerste de schaars verlichte kamer binnen en draaide zich om toen ze hoorde dat hij de deur op slot deed. “Callum, ik…”


    “Wat is er?” Hij keek haar aan en wilde niets liever dan haar in zijn armen nemen en haar hartstochtelijk kussen. “Wat wil je, Kate?”


    “Ik wil met je praten en je troosten.”


    Hij keek haar spottend aan. “Dat kan niemand”, zei hij hees. “Zelfs jij niet.” Maar dat kon ze wel. Ze deed het al.


    “Toen ik klein was, heb ik geleerd dat haat hetzelfde is als vergif.”


    Ze ging dicht bij hem staan en hij rook haar bedwelmende geur. Hij balde zijn vuisten in de hoop dat hem dat ervan zou weerhouden haar in zijn armen te nemen. “Nu begrijp ik wat dat betekent.” Ze streelde teder zijn wang alsof hij een klein jongetje was dat ze wilde troosten. “Je moet ermee ophouden, anders zal dit gif je langzaam doden.”


    “Kate.” Hij sprak haar naam uit alsof het hem pijn deed. En net als het mes waarmee ze zijn vlees had doorkliefd sneed de blik in haar ogen dwars door zijn ziel. Door die blik voelde hij opeens dat hij geen slecht mens was. “Zulke dingen mag je niet zeggen, Kate.”


    “Maar ik doe het wel.”


    Hij sloeg zijn armen om haar middel en kuste haar hartstochtelijk. Zijn tong zocht hongerig de hare en even werd ze bang. Toen hij zijn handen op haar achterste legde en haar tegen zijn opgewonden lid drukte, probeerde ze hem van zich af te duwen. Maar zijn warme adem die langs haar hals streek verdreef haar angst. Toen hij de veters van haar lijfje los begon te maken, vergat ze alles om zich heen. Ze snoof zijn geur gulzig op en wilde niet aan de gevolgen denken.


    Toen haar lijfje los was, legde hij kreunend zijn hand op haar borsten. Hij verbrak hun kus en nam een tepel in zijn mond. Kate voelde een verlangen in zich opkomen dat ze niet begreep. Ze wist alleen dat het een verlangen was dat hij alleen zou kunnen stillen.


    Hij droeg haar naar het bed, vlijde haar neer en ging op haar liggen. Kate woelde door zijn haar en terwijl ze hem kuste, trok ze hem dicht tegen zich aan.


    Hij duwde haar rok tot boven haar knieën omhoog en terwijl hij met horten en stoten ademhaalde, liet hij zijn hand over de binnenkant van haar dijen naar het harde knopje tussen haar benen glijden. Ze drukte haar benen tegen elkaar, maar hij drukte ze met zijn knieën weer uit elkaar.


    Kate wist dat ze moesten stoppen, maar het gevoel van zijn hardheid tussen haar benen was zo opwindend, zo intiem, dat ze hem niet van zich af duwde, maar er juist tegenaan begon te bewegen.


    Toen hij in haar oor fluisterde wat hij met haar zou gaan doen, bloosde ze diep.


    Callum duwde haar jurk tot boven haar middel en terwijl hij zijn hand om zijn lid legde, keek hij naar haar. Heel even leek hij na te denken over wat hij zou gaan doen en wat er met haar zou gebeuren als hij het deed.


    Toen rolde hij van haar af.


    Kate bleef stil liggen toen hij op de rand van het bed ging zitten en met zijn hand over zijn gezicht wreef. Toen hij opstond en de kamer uit liep, hield ze hem niet tegen. Ook al had ze dat wel gewild. Ze was nog nooit zo intiem met een man geweest, maar Callums kus, stem, aanraking, kortom alles van hem, hadden haar in vuur en vlam gezet. Elke vezel van haar lichaam schreeuwde om hem, maar toch liet ze hem gaan. Ze had geen keuze. Niet om zijn naam, maar om de hare. Hij zou haar altijd als zijn vijand blijven beschouwen.


    Ze was niet boos om wat hij had gedaan. En ze zou hem niet tegen hebben gehouden als hij verder was gegaan.


    Toch had ze hem laten gaan. Ze zou nooit de afkeer in zijn ogen vergeten toen hij haar had aangekeken. Ze trok huilend de dekens over zich heen en vroeg zich af of hij haar zou laten gaan nadat hij haar oom had vermoord. Ze was ervan overtuigd dat hij haar niet meer aan zou raken. En ook al schreeuwde haar lichaam om hem, ze wist ook dat dit beter zou zijn. Als hij door was gegaan, had ze zwanger kunnen raken. Hoe zou ze dat aan haar broer moeten uitleggen?


    Ze staarde naar het plafond en probeerde zich te herinneren hoe haar leven was geweest voordat de Duivel MacGregor in dat leven was verschenen en alles overhoop had gehaald.


    Was ze gelukkig geweest met het hoeden van de schapen en het luisteren naar de verhalen van haar broer over dappere, edele ridders?


    Aye, ze was heel gelukkig geweest. Ze had immers nog niet geweten hoe het was om zo intens naar een man te verlangen.


    Ze stelde zich voor hoe het zou zijn om in de toekomst met Callum te moeten leven en elke dag in zijn ogen te zien dat ze slechts een onderpand was waarmee hij wraak had genomen. Dat zou heel pijnlijk zijn, maar ze was bereid dat te verdragen. Het zou immers nooit zo ondraaglijk zijn als aan een muur geketend zitten tot je handen bijna van je armen vielen.


    Wat wist zij van pijn en angst? Niets! Ze zou zich moeten verzetten tegen de aantrekkingskracht die Callum MacGregor op haar had, maar hoezeer hij haar ook verachtte, ze zou hem nooit kunnen haten. En ze zou ervoor zorgen dat hij haar ook niet meer haatte. Al was het het laatste wat ze deed.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 10


    

    


    

    


    Toen Kate de volgende ochtend wakker werd, was ze nog steeds alleen in de kamer. Callum was niet teruggekomen. Zou hij weg zijn gegaan? Zou hij haar hier alleen hebben achtergelaten? Zou hij met Graham en de anderen zonder haar zijn vertrokken? Ze keek om zich heen en voelde haar hart als een razende tekeergaan. Ze wist wel dat hij niet op haar gezelschap zat te wachten, maar zou hij haar hier, helemaal alleen, in dit… bordeel achterlaten? Ze sloeg de dekens van zich af en sprong uit bed. Ze liep over de koude vloer naar het raam en gooide de luiken open.


    De zon scheen de kamer binnen. Toen ze beneden mannen hoorde schreeuwen, leunde ze uit het raam om beter te kunnen zien wat er aan de hand was. Tot haar opluchting zag ze Callum en zijn mannen. Brodie en Angus stopten eten in hun leren zadeltassen en Jamie stond een eindje verderop een paarse distel te bekijken.


    Ze keek genietend naar Callum, die zijn paard aan het zadelen was. Hoe meer ze naar hem keek, des te knapper hij leek te worden. En hoewel ze wist dat hij haar verachtte, bewonderde ze hem toch, omdat hij er alles aan deed de naam van zijn clan levend te houden. Zelfs Robert zou daar bewondering voor hebben. Toen hij zich omdraaide en naar boven keek, zwaaide ze naar hem.


    “Ben je van plan de hele dag te blijven slapen?” vroeg hij. Kate begon al aardig gewend te raken aan de frons tussen zijn wenkbrauwen.


    Ze had besloten om net te doen alsof er gisteren niets bijzonders was voorgevallen. Hij was niet te ver gegaan, dus er was niets aan de hand. Het zou voor hen allebei beter zijn om net te doen alsof er niets was gebeurd.


    Zonder nog iets te zeggen liep ze bij het raam vandaan, maakte haar haren in orde en pakte haar omslagdoek, die over een stoelleuning hing. In een mum van tijd was ze al beneden.


    “Goedemorgen”, zei ze met een blos op haar wangen tegen Callum. Het lukte dus niet om net te doen alsof er vannacht niets was gebeurd.


    Een windvlaag blies een lok haar over zijn ongeschoren kaken en hij keek haar zo lang aan dat ze het er warm van kreeg. Alleen al door het zelfvertrouwen dat hij uitstraalde zette hij haar in vuur en vlam. En het zorgde ervoor dat ze hem met geen mogelijkheid kon weerstaan.


    “Ik heb een paard voor je gekocht. Kun je rijden?” vroeg hij.


    “Aye,” zei Kate lachend, “maar dan krijg ik niet de kans om nog een beetje te slapen.”


    Voordat hij daar iets op kon zeggen had ze zich al omgedraaid. En aan zijn gezicht te zien zou dat niet veel meer geweest zijn dan een ontstemd gebrom.


    Toen ze naar Jamie en haar nieuwe paard liep, bleef Callum nog even genietend naar het lichte wiegen van haar heupen kijken.


    “Het is al gezadeld”, zei hij, terwijl hij naar haar toe liep. “Dat heb ik gedaan toen je nog lag te slapen.”


    “Bedankt.” Kate keek hem met een warme glimlach aan. “Mooi paard.” Toen ze wilde opstijgen, voelde ze dat Callum zijn handen om haar middel sloeg en haar een zetje gaf. Ze genoot van de tedere manier waarop hij haar aanraakte.


    Toen ze op haar paard zat, keek ze hem aan. Er was iets in de uitdrukking op zijn gezicht veranderd. Hij keek haar met zo’n intens verlangen aan dat ze tot bloedens toe op haar onderlip beet. Zo bleven ze een paar tellen naar elkaar kijken. Ze zag in zijn ogen dat hij iets tegen haar wilde zeggen, maar ook dat hij haar wilde aanraken. Niet ruw, maar teder. Zou ze verkeerd begrepen hebben waarom hij gisteravond niet verder was gegaan?


    “Gisteravond…” Hij klemde zijn kaken op elkaar en begon opnieuw. “Gisteravond kon ik niet helder denken.”


    Kate schrok, maar probeerde te blijven glimlachen. “Nee. Nee, ik ook niet”, zei ze luchtig.


    Na die woorden draaide hij zich om en liep weg.


    Jamie had naar het tweetal zitten kijken en er verscheen een begrijpende lach op zijn gezicht.


    Graham kwam even later met weer een ander hoertje aan zijn arm de herberg uit slenteren. Hij zei haar gedag en voegde zich bij Callum, die allesbehalve vriendelijk naar hem keek.


    Maar de rest van de dag reisden ze vrolijk zingend door het schitterende Schotse landschap. Nu ze weer op weg waren naar huis, was de stemming onder de mannen heel opgewekt.


    Kate genoot met volle teugen. Het landschap werd steeds mooier en het rook naar heide en lijnzaad. Maar Kate was het meest onder de indruk van de brede schouders van de man die voor haar uit op zijn paard reed. Om de paar meter keek hij even over zijn schouder alsof hij zeker wilde weten dat ze nog steeds achter hem reed. Ze bedacht even dat het misschien verstandig zou zijn om naast hem te gaan rijden. Dan kon hij zich de moeite besparen om steeds achterom te kijken, maar ze vond het eigenlijk wel leuk dat hij zo bezorgd om haar was. Misschien was hij wel bang dat ze ervandoor zou gaan.


    Toen Graham naast haar kwam rijden, vertelde hij haar waarom sommige MacGregors hier waren gaan wonen.


    “Het leven in Skye is veel rustiger. En we zijn hier veilig voor de Campbells. Nadat Callum uit de kerker van je grootvader was ontsnapt, is hij hiernaartoe gevlucht en hij werd door de MacLeods met open armen ontvangen. Zelfs door de MacKinnons en de MacDonalds. Ze hebben hem zelfs geholpen met het bouwen van Camlochlin. Een aantal van hen hebben hun huizen verlaten om zich bij hem te voegen en om aan zijn zijde te vechten.”


    Kate streek een lok uit haar gezicht en keek naar Callums rug. “Denk je dat hij ooit zal ophouden met het doden van Campbells?”


    “Dat heeft hij al gedaan, lass.” Toen ze hem aankeek, gaf hij haar een knipoog. “Het is een begin, vind je niet?”


    

    


    De volgende ochtend reisden ze naar Glenelg en per boot verder naar Skye. De kapitein van de boot, Seamus MacRae, was een slanke man met haar dat net zo lang was als dat van Kate en dat hij tot een staart had samengebonden. Hij lachte veel en hard, wat waarschijnlijk kwam door de drie slokken whisky die hij voor aanvang van de reis had genomen.


    “Ik zie dat je deze keer een vrouwtje hebt meegenomen, MacGregor”, zei hij tegen Callum, die tegen de boegspriet geleund met Graham stond te praten. “Daar zul je mooie kindjes mee krijgen.” Hij zette zijn voet op een krat en met een elleboog steunend op zijn gebogen knie keek hij geïnteresseerd naar Kate. “Aye, een mooie meid.”


    Kate zag dat Callum naar haar toe kwam lopen. Waarom hadden ze toch geen andere naam? Bij de gedachte dat ze met deze schitterende man getrouwd zou kunnen zijn voelde ze een blos naar haar wangen stijgen. En ze wist dat als hij haar aankeek, hij zou kunnen zien wat ze nu dacht. Ze nam zijn gespierde gestalte in zich op, van zijn brede schouders tot zijn lange benen. Hij was geen duivel, hij was de man in wiens armen ze warmte en troost had ervaren. Een man wiens kussen haar hadden doen vergeten wie ze was, wiens lach stralender was dan die van Lucifer. En net zo zeldzaam.


    “Ze is mijn vrouw niet, MacRae”, zei Callum. “Ik heb haar tegen haar wil meegenomen en de reden waarom ze mijn gevangene is kun je hier op mijn been zien.” Hij trok zijn plaid op om zijn wond te laten zien. Toen de kapitein wit wegtrok en knikte, voegde Callum eraan toe: “Ze is een gevaarlijke feeks en als ik jou was, zou ik maar bij haar uit de buurt blijven.”


    “Ja, dat lijkt me inderdaad beter”, zei Seamus. Het was duidelijk dat hij zich afvroeg hoe het mogelijk was dat een doodgewone lass de beruchte clanleider van de MacGregors zo ernstig had kunnen verwonden. “Mocht het nodig zijn, dan heb ik in mijn hut nog wel een stuk touw liggen.”


    “Aye.”


    Kate keek woedend naar Callum. Hoe was het mogelijk dat ze hem ooit warm had kunnen vinden? Ze leek wel gek! “Daar kun je jezelf dan mee ophangen!” zei ze boos.


    Haar woede-uitbarsting werd beloond met een trage, vernietigende glimlach van de clanleider van de MacGregors.


    “Aha, die meid heeft lef!” Seamus liep bulderend van het lachen weg. “Ik laat die meid maar aan jou over, Duivel. Sommigen zullen vinden dat zo’n wijf je verdiende loon is.”


    Toen ze weer alleen waren, keek Callum Kate lachend aan. “Je bent een snelle leerling, Kate.”


    “Wat bedoel je daarmee? Wil je soms zeggen dat ik al snel heb geleerd dat voor jou elke tel die je met die gevaarlijke feeks doorbrengt een offer is dat je voor de MacGregors moet brengen?” Callum deed zijn mond open om iets te zeggen, maar daar gaf ze hem de kans niet voor. “En dat ik begrijp dat je van plan bent om aan heel Schotland te laten weten dat je me haat?”


    Callum keek naar haar. De wind blies haar donkere lokken in haar gezicht en hij stak zijn hand uit naar haar wang om ze uit haar gezicht te strijken. Toen zijn vingers haar huid beroerden, werd hij overvallen door een intense behoefte haar vast te pakken.


    “Kate…” Hij legde zijn hand onder haar kin en Kate deed haar ogen dicht. “Ik haat je niet. Ik haat je helemaal niet.” Toen ze haar ogen weer opendeed, zag ze dat hij glimlachte. “Maar het is van levensbelang dat jij mij haat.” Hij streek met zijn knokkels over haar wang. “Dat moet je in elk geval de buitenwereld laten geloven.”
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    “Hoe weten we of die meid geen sympathisant is?”


    Robert Campbell zag zijn oom overeind springen en de man die tegenover hem aan de tafel zat bij zijn keel grijpen.


    “Mijn nichtje is geen sympathisant”, sneerde Duncan.


    De man knikte en toen de graaf hem losliet, wreef hij over zijn hals.


    Robert, die even stil was blijven staan, begon weer door de hal van Hugh Menzies huis te ijsberen. Hij streek zijn haar uit zijn gezicht en keek geërgerd naar zijn oom, die weer aan de houten tafel was gaan zitten. Noch Duncan, noch de groep Menzies die samen aan de tafel bier zaten te drinken sloegen acht op Robert. Het was al een week geleden dat de MacGregors zijn zus hadden ontvoerd en ze hadden tot nu toe nog geen spoor van haar gevonden en geen teken van leven van haar gekregen. Ze hadden alle mannen van Breadalbane tot Ranoch opgeroepen om te helpen haar te zoeken. Als ze MacGregor vonden, zouden ze met genoeg kerels zijn om hem aan te kunnen.


    Robert had zijn oom gezegd dat de beruchte laird bijna al zijn mannen naar zijn boerenhoeve had laten terugkeren en dat hij nu met slechts vier mannen reisde. Ze zouden de Duivel dus moeten vinden voordat die weer thuis was. Maar Hugh Menzie, laird van de Menzie-clan, had nieuws voor de graaf van Argyll, dus liep Robert nu verschrikkelijk te vloeken. Dat deed hij nooit, maar op dit moment kon het hem niets schelen.


    “Oom”, zei hij, maar omdat niemand naar hem luisterde, zei hij nu met stemverheffing: “Oom! Ik sta erop dat we onmiddellijk vertrekken om verder te gaan zoeken.”


    Hij schrok van de moordlustige blik in de ogen van zijn oom.


    “We weten genoeg”, vervolgde Robert. “De Duivel heeft nog maar een paar dagen geleden zeven Menzies gedood. We moeten opschieten, anders is het te laat en vinden we hem nooit meer.”


    “Hij heeft gelijk!” zei een slordig uitziende man met rood haar. Een aantal andere kerels beaamde dit. Ze zetten met een smak hun kroezen op de tafel en sprongen overeind.


    Duncans lippen plooiden zich tot een gemeen lachje. Hij stak zijn kroes in de lucht en zei: “Goed. We gaan!”


    

    


    Toen ze slechts een paar gebroken takjes hadden gevonden, ging al Roberts hoop om Kate te vinden in rook op. Hoe was het mogelijk dat de MacGregors geen enkel spoor hadden achtergelaten? Noch hij, noch zijn oom, noch de mannen die waren meegegaan om Kate te zoeken wisten waar de hoeve van de Duivel lag. Hij kon heel dichtbij, maar ook nog heel ver weg liggen.


    Robert kreeg steeds meer het gevoel dat ze in de gaten werden gehouden. Zouden ze misschien in een hinderlaag worden gelokt? Die paar kerels hadden in Glen Orchy zeker vijftig mannen van Duncan vermoord. Niemand zou hen te hulp komen als ze werden aangevallen. Van de Hooglanders die ze onderweg hadden gesproken waren ze niet veel wijzer geworden. Zelfs degenen die de graaf had geslagen en had gedreigd met ophanging hadden gezegd dat ze niets van Callum MacGregor wisten. Als het niet om het leven van zijn zus ging, zou Robert grote bewondering hebben gehad voor zoveel trouw. De Hooglanders leken helemaal niet bang te zijn voor de Duivel, maar wel voor zijn oom. En gezien wat Robert tot nu toe had meegemaakt was die angst terecht.


    Toen Graham Grant hem had verteld dat de clanleider van de MacGregors in de kerker van zijn grootvader opgesloten had gezeten, had hij hem niet willen geloven. Hij had Liam Campbell nauwelijks gekend, want hun vader had hen zelden meegenomen naar Inverary. Robert had zich niet voor kunnen stellen dat iemand van zijn familie zo gemeen zou kunnen zijn. Maar nu hij had meegemaakt hoe zijn oom de Hooglanders ondervroeg, was hij van gedachten veranderd. Robert had wel altijd geweten dat Duncan Campbell een strijder in hart en nieren was. Zijn oom had hem toen hij nog een jongetje was vaak genoeg verteld dat het een goede zaak was om voor je vaderland te strijden en als het nodig was, om bloed te vergieten. Maar dat was toch wel iets anders dan iemand martelen omdat hij je niet het gewenste antwoord op je vraag gaf.


    Als Kate weer veilig thuis zou zijn, moesten ze er nog maar eens over nadenken of ze nog wel bij hun oom moesten blijven wonen.


    Robert vond het verschrikkelijk om toe te geven, maar hij begon zich steeds vaker af te vragen of hij wel geschikt was om een echte strijder te zijn. Hij was door Grant bedonderd. Hij had hem geloofd toen hij had gezegd dat de Duivel zijn oom gevangen had genomen.


    Graham had net als alle Campbells alles geweten over de eeuwenlange strijd met de MacGregors. Grant had niet ontkend dat de man die de Hooglanders ‘de laird van de mist’ noemden, Liam Campbell en zijn mannen had afgeslacht. Maar hij had ook gezegd dat hij zeker wist dat de beruchte laird Roberts grootvader niet had vermoord, al had hij wel gezegd dat hij daar wel het recht toe had gehad.


    Robert had aan Graham moeten vragen hoe hij wist dat het verhaal van zijn grootvaders kerker waar was, maar in plaats daarvan had hij de mannen van Kildun recht in het zwaard van de vijand laten lopen.


    Robert voelde een koude rilling over zijn rug lopen. Hij was in leven gebleven en naar degene gebracht die het gevecht leidde. Tot zijn verbijstering bleek dat Graham te zijn. Robert had zich verzet totdat de punt van een zwaard van een van de MacGregors op zijn keel werd gezet. Hij had zijn verzet niet gestaakt omdat hij het warme staal van het zwaard op zijn keel had gevoeld, maar omdat hij was geschrokken van de moordlustige blik in de ogen van de MacGregor en de ijzige klank van zijn stem toen hij had gesnauwd: ‘Zeg me waar Argyll zich schuilhoudt, anders sla ik je kop van je romp.’


    Hij had Graham snel iets in het Gaelic horen zeggen, maar daarna had Robert hem horen zeggen dat de graaf naar Glen Orchy was gegaan, naar het huis van zijn overleden broer.


    Robert had liever gehad dat ze hem hadden gedood dan hem levend aan een hek vastgebonden achter te laten. Nu kreeg hij de kans zich voor te stellen wat ze met Kate zouden doen. En dat was zijn schuld. Hij had haar alleen gelaten. Hij had zo graag voor zijn clan willen vechten.


    Hij moest haar vinden. Hij bad in stilte dat ze nog zou leven, ook al had zijn oom gezegd dat dat niet zo was. Kate moest nog in leven zijn. Anders zou hij de Duivel hoogst persoonlijk vermoorden.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 12


    

    


    

    


    Kate reed naast Callum door Kylerhea naar de pas van Bealach Udal. Jamie, die voor hen reed, wees hen op de kruiden en gele en oranje narcissen die overal in het wild groeiden. Callum vertelde haar dat gele narcissen Maggies lievelingsbloemen waren. “Ik heb geprobeerd om een bloem te vinden die net zo mooi was als zij, maar dat is niet gelukt.”


    “Margaret MacGregor moet wel een heel bijzondere dame zijn als ze dergelijke poëtische ontboezemingen aan een man weet te ontlokken”, zei Kate onder de indruk.


    “Dame?” riep Brodie uit. “Ik zou Maggie eerder een feeks willen noemen. Ze is al net zo erg als die duivelse broer van haar.”


    Jamie keek opeens heel ernstig. Hij gaf zijn paard de sporen en ging naast Brodie rijden. “Dat vind ik een belediging! Ze is net zo onschuldig als een pasgeboren lammetje.”


    Brodie sloeg zijn ogen ten hemel en keek toen naar Kate.


    “Echt iets voor Jamie om haar te verdedigen! Sommige mensen vinden haar een beetje simpel, maar wat wil je ook na alle ellende die ze heeft doorstaan. Maar pas op. Als je haar boos maakt, ben je nog niet klaar.”


    “Van je paard af!” hoorde Kate Jamie roepen, waarna ze Brodie in lachen hoorde uitbarsten.


    Callum was inmiddels een heuvel op gereden en keek uit over het schitterende landschap. Kate keek gefascineerd naar zijn imposante gestalte en vond hem precies lijken op een koning die zojuist uit de oorlog was teruggekeerd en vol trots naar zijn koninkrijk stond te kijken.


    “Je zus heeft een aanbidder.”


    “Het is zijn taak en plicht om voor haar op te komen, meer niet.”


    Zou hij echt niet in de gaten hebben dat een van zijn mannen verliefd was op zijn zus? Of zou hij helemaal niet meer in staat zijn om aan te voelen wanneer er liefde in het spel was?


    “Weet mijn oom waar je hoeve ligt?” vroeg ze, terwijl ze verder reden.


    “Nee, maar als Argyll ons wil vinden, kan dat geen probleem zijn.”


    “Hoop je dat hij ons zal vinden? In verband met mij?” Toen hij knikte, zuchtte ze diep. “Jammer, het zou hier zonder hem een stuk aangenamer zijn.” Ze keek hem van opzij aan. “Vind je ook niet?”


    “Jij bent in staat om belangrijke zaken heel… onbelangrijk te maken.”


    “Doel je op onze namen?” Ze haalde haar schouders op. “Het is maar net hoeveel belang je daar zelf aan hecht. Ik wil me niet meer druk maken over de gevolgen van mijn omgang met jou. Je zult er nog wel achter komen dat ik nergens bang voor ben.”


    En omdat Callum dat al lang wist, verscheen er een glimlach om zijn lippen.


    “Neem jou, bijvoorbeeld. Mijn oom heeft wanhopig geprobeerd om me doodsbang te maken voor de Duivel MacGregor, maar je liet me volledig koud.”


    “Meen je dat?”


    “Natuurlijk meen ik dat.” Ze deed haar uiterste best om overtuigend over te komen. “Maar toen ik je ontmoette, wist ik natuurlijk niet dat jij het was.”


    “En nu je me kent? Laat ik je nog steeds koud?”


    Ze wist niet wat ze daarop moest zeggen, maar er verscheen tot haar grote ergernis wel een blos op haar wangen.


    De grijns die op zijn gezicht verscheen was zo schokkend sensueel dat Kate er een droge mond van kreeg. Ze streek met haar tong langs haar lippen om te voorkomen dat ze aan elkaar zouden plakken.


    Hij volgde de beweging van haar tong met zijn ogen. De uitdrukking op zijn gezicht drukte weer een diep verlangen uit.


    Hij wilde haar kussen en zij wilde niets liever dan dat hij dat ook zou doen. Ongeacht wat daar de gevolgen van zouden zijn.


    Ze wilde zijn lippen en adem proeven. Ze wilde zijn armen weer om zich heen voelen. Zijn opgewonden lichaam tegen zich aan voelen drukken. Ze wilde dat hij haar zou vasthouden, dat hij haar lichaam met zijn vaardige vingers zou strelen en verkennen.


    “Zijn er nog meer mensen in Camlochlin?” vroeg ze. Ze moest het krankzinnige idee dat hij om haar zou kunnen geven uit haar hoofd zetten.


    “Genoeg. Maar in Rannoch zijn er nog veel meer.”


    Maar dat hoorde Kate al niet meer. Er had zich voor haar ogen een adembenemend mooi landschap ontrold. “Zo moet de hemel eruitzien”, zei ze zacht. Hier zou ze willen blijven en nooit meer weg willen gaan.


    “Nae, dat niet. Maar het zal er wel ongeveer zo zijn.”


    “Kun je zelfs hier niet vergeten wat je kwelt?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Nee, want hier liggen juist mijn herinneringen.”


    

    


    De rest van de dag reden ze zwijgend verder. Alleen Angus verbrak de stilte geregeld door een oude ballade over de Hooglanden te zingen, af en toe onderbroken door Brodies gemopper.


    Naarmate de reis vorderde werd het landschap steeds ruiger en net zo ongenaakbaar als de clanleider die voor haar reed, en na een poosje begon Kate zich af te vragen of ze bij het einde van de wereld waren aangekomen. Wie zou hier in deze woeste omgeving kunnen overleven? Maar ze vroeg zich ook af wat haar leven waard zou zijn als ze dit schitterende landschap niet had gezien.


    Ze trokken verder en de heuvels maakten plaats voor groene weiden waarin schapen graasden en waarin lila heide bloeide. In een kleine vallei lag een meer, omzoomd door een strand waaraan kinderen speelden.


    “Het kasteel van Camlochlin.” Callum ging naast Kate rijden en wees naar de vallei.


    Het fort ging qua kleur van de stenen waaruit het was opgetrokken zo harmonieus op in het landschap dat Kate betwijfelde of ze het gezien zou hebben als Callum haar er niet op had gewezen.


    Ze kon bijna niet wachten tot ze dit land, dat Callum zijn thuisland noemde, mocht betreden. Maar de mannen reden niet verder en juist toen Kate hun wilde vragen waarom ze zo aarzelden, begon de zon achter de bergen onder te gaan. De hemel leek te ontploffen in een groot veelkleurig vuurwerk.


    “Laten we gaan”, zei Kate. “Nu!”


    Callum vroeg zich af hoe ze het toch elke keer weer voor elkaar kreeg om door de muur die hij om zich heen had gebouwd heen te breken. Hij had nog nooit een vrouw hiernaartoe gebracht met de bedoeling zijn leven met haar te delen. Hij had nooit tijd gehad voor dergelijke romantische onzin. Maar als hij ooit een vrouw wilde hebben om zijn leven mee te delen, dan moest ze net zoveel van dit land houden als hijzelf. Een vrouw die van de ongerepte schoonheid ervan zou kunnen genieten. Aye, en een vrouw die misschien zelfs kon zien dat er achter zijn ongenaakbare buitenkant een goed mens verborgen zat.


    Hij probeerde het intense verlangen dat Kate Campbell ook nu weer in hem aanwakkerde weg te drukken, maar toen ze naar hem lachte en haar paard de sporen gaf, vlamde het weer in alle hevigheid op. Het leek net alsof dit de plek was waar ze thuishoorde. Alsof ze hier woonde.


    Hij keek naar zijn kasteel en had zich in tijden niet zo licht gevoeld.


    Het feest van hun thuiskomst barstte al los voordat ze bij het kasteel waren aangekomen. Angus haalde weer een zakje whisky tevoorschijn en liet het rondgaan. Nadat Kate een flinke slok had genomen, rilde ze even en keek vervolgens naar de laird van Camlochlin. Hij keek haar met een brede grijns aan. Zijn haren golfden over zijn schouders.


    Er was wel degelijk geluk in Callums leven en dat geluk lag hier. Kate was er dankbaar voor en wilde niets liever dan deel uitmaken van dat geluk.


    Aye, Callum was blij dat hij weer thuis was, maar Kates stralende lach en de zachte blik in haar ogen maakten hem pas echt helemaal gelukkig.


    Hij had tot nu toe maar één doel in zijn leven gehad en dat was wraak nemen voor wat zijn clan, hem en zijn zusje was aangedaan. Hij was niet blij met wat er van hem geworden was, behalve als hij door Kates ogen naar zichzelf keek. Hij verafschuwde de herinneringen die hem kwelden, maar als hij naar Kate keek, kon hij ze even vergeten. Omdat ze een Campbell was had hij zich aanvankelijk verzet tegen de uitwerking die ze op hem had. Daarna omdat ze nooit van hem zou kunnen zijn. Hij was bijna gek geworden toen hij in de herberg met haar in bed had gelegen. Maar hier waren ze ver weg van de wereld. Hier telde de wet niet. Op een of andere manier was ze meer voor hem dan iemand die hij kon gebruiken om wraak te nemen. En meer dan een vrouw die zijn lust zou kunnen bevredigen. Zijn hart verlangde naar de verlossing die zij hem zou kunnen bieden. Zijn lichaam verlangde naar haar.


    Hij keek naar Camlochlin. Zijn heiligdom. Er ontbrak zoveel in zijn leven. En hij wist niet hoe hij die leegte zou moeten vullen. En of het wel mogelijk was. Hij was een vogelvrij verklaarde, een moordenaar, een monster. Maar Kate Campbell zag dat hij ook nog meer was.


    Hij trok aan de leidsels en reed naar haar toe. Hij boog zich voorover, sloeg een arm om haar middel en trok haar voor zich op zijn paard. Hij gaf geen uitleg, maar keek haar diep in de ogen. Hij kon niet meer nuchter nadenken. In plaats daarvan streek hij over haar wang, trok haar tegen zich aan en drukte zijn lippen op de hare. Ze stribbelde niet tegen, maar liet hem begaan. Hij had geweten dat ze dat zou doen. Ze gaf zich met een zucht aan hem over. Zijn tong zocht de hare en proefde haar. Hij woelde door haar haren en kuste haar hartstochtelijk.


    Hij liet zijn blik over haar prachtige gezicht dwalen en ze glimlachte naar hem. Op dat moment wist hij dat hij niet alleen met háár hart voorzichtiger had moeten zijn.


    

    


    Met een brede grijns op zijn gezicht liep Callum met Kate aan zijn arm Camlochlin binnen. Hij zou boos op Angus moeten zijn omdat hij haar van zijn drankje had laten drinken, maar hij vond het eigenlijk best prettig dat ze een beetje tegen hem aan hing. Dat kwam omdat ze van de whisky een beetje wankel op haar benen stond, maar haar ietwat onderdanige houding zou in haar voordeel werken als de bewoners van Camlochlin te horen kregen wie ze was.


    Hij keek naar de bedienden die te hulp schoten om zijn mannen te helpen. Er werden bevelen geschreeuwd, bijvoorbeeld om een bad voor de mannen klaar te maken, en Callum hoorde Old Keddy, de kok, roepen dat er ter ere van de thuiskomst van de laird een stuk of tien kippen moesten worden geslacht. Brodies hoogzwangere vrouw, Netta, kwam de trap af gerend en stortte zich in de armen van haar man. Graham werd bedolven onder de kussen van de tweeling Glenna en Lizabeth, de dochters van Rabbie, de leerlooier.


    Callum stond genietend toe te kijken. Hij kende elke man, elke vrouw en elk kind dat hem begroette. Hij snoof de bekende geur van turf en boenwas op en voelde een grote rust over zich neerdalen. Dit was hemels. Dit was thuis.


    Hij keek naar Kate. Zou het voor haar ook zo voelen? Hij was ervan overtuigd dat als de mensen hier hoorden dat ze een Campbell en zijn gevangene was, ze heel onaardig tegen haar tegen haar zouden doen. Er zouden misschien zelfs mensen zijn die haar kwaad wilden doen. Bij die gedachte kreeg hij meteen de neiging om haar in bescherming te nemen. Maar hij mocht niet vergeten dat ze niet van hem was.


    “Wie is die lass, laird?” vroeg iemand.


    Het leek Callum het beste om maar meteen met de waarheid voor de dag te komen. Onwillekeurig trok hij Kate dichter tegen zich aan. “Dit is Katherine Campbell”, zei hij zo hard dat iedereen het kon horen. De mensen die in de hal bezig waren bleven staan of kwamen om hen heen staan. Hier en daar werd zacht gevloekt. “Jullie moeten haar allemaal met rust laten. Begrepen?”


    Het geroezemoes verstomde, maar er werden wel vragen gesteld. Callum vroeg zich af of Kate in de gaten had dat iedereen naar haar keek.


    “Heeft u haar ontvoerd, laird?”


    “Wat gaat u met haar doen?”


    “Ze kijkt een beetje sloom. Is ze achterlijk?”


    “Nae”, zei Callum, terwijl hij zijn hand op Kates mond legde toen hij zag dat ze iets wilde gaan zeggen. Hij voelde dat ze haar rug rechtte en waarschijnlijk van plan was zijn clan te laten zien dat ze allesbehalve sloom en dom was. Maar een MacGregor liet zich niet beledigen en al helemaal niet door een Campbell. “Ze is dronken.”


    Hij haalde opeens zijn hand van haar mond en schudde ermee alsof hij hem verbrand had. “Je hebt mijn vinger er bijna af gebeten!” riep hij boos uit.


    “Ze heeft hem gebeten!” riep iemand.


    Een aantal mannen deed een stap naar voren om hun laird te beschermen. De rest bleef alleen maar verbaasd staan kijken.


    “Terug”, zei Brodie waarschuwend, terwijl hij voor de mannen ging staan. “Het is niet de eerste keer dat ze hem verwondt en ik denk ook niet de laatste.”


    “Aye”, zei Kate, terwijl ze een beetje lodderig naar Brodie keek. “En als hij me ooit nog een keer belet te praten,” ze legde twee vingers op haar mond en liet een boer, “dan zal ik nog meer doen dan alleen bijten.”


    “Wat een pittig wijffie!” riep een van de mannen.


    “Houdt u haar, laird?”


    “Nae, geen denken aan”, antwoordde Callum.


    “Natuurlijk niet”, zei Kate. “Ik ben al verloofd. Met een heel aardige man.” Ze keek Callum uitdagend aan.


    “Een aardige man?” vroeg Angus.


    “Het is een Engelsman”, zei Callum.


    “Ik hou van hem!”


    “Dan zul je wel blij zijn als je broer je bij hem terugbrengt”, zei Callum. Hij gaf haar niet de kans hierop te reageren, maar richtte zich tot een van de meisjes die aan Grahams arm hingen. “Glenna, breng haar even naar haar kamer.”


    Hij zag Kate met tegenzin de hal uit lopen, maar juist voordat ze verdween keek ze nog even over haar schouder naar Callum. Ze leek wel gek!


    Callum grinnikte. Net als Brodie.


    Callum keek om zich heen. Hij miste nog iemand.


    “Broertje?” hoorde hij opeens een zachte stem achter zich zeggen. Hij draaide zich om.


    Margaret MacGregor was vergeleken bij haar broer heel klein en tenger. Ze had een beetje een kromme rug. Haar korte ravenzwarte haar stak alle kanten op en zat vol stro.


    “Dag meisje.” Callum maakte een buiging voor zijn zus. “Ik zie dat je weer in de hooischuur hebt gelegen.”


    Ze glimlachte niet naar hem, maar Callum wist door de tranen die hij in haar ogen zag verschijnen dat ze blij was hem te zien.


    “Heb je hem gevonden?”


    “Nae”, antwoordde Callum. “Hij is gevlucht.”


    Ze knikte en veegde langs haar vuile neus. “Waarom heb je haar hiernaartoe gebracht?”


    “Ze is zijn nichtje.”


    Zijn zus keek zoekend naar woorden naar de trap. “Dus hij komt ook hiernaartoe?”


    Callum knikte en sloeg zijn ogen neer. “Met hem zal er een einde aan alles komen, Maggie.”


    Ze veegde haar tranen af. “Nae, er zal aan jou een einde komen.”


    Callum pakte haar hand en drukte er een kus op. Dat bedoelde hij ook. Als Argyll dood was, zou hij niet meer op de Campbells jagen. Hij zou het haar later allemaal wel uitleggen.


    “Jamie heeft weer bloemen voor je geplukt”, zei hij om het gesprek een andere wending te geven. Hij trok haar arm door de zijne en liep met haar door de hal.


    “Toen ik hem daarnet zag, liep hij met een arm vol narcissen naar je kamer. Dat zijn toch je lievelingsbloemen?” vroeg hij plagend.


    “Je weet heel goed dat dat niet zo is, Callum. Waarom heb je hem niet gezegd dat ik dol ben op orchideeën?”


    “Omdat die niet groeien op de hei.”


    “Daarom vind ik ze ook zo mooi. Ze zijn zo teer.”


    “Net als jij”, zei Callum met een glimlach.


    Margaret keek hem ondeugend aan. “Welke bloemen zou jij voor Katherine Campbell plukken?”


    “Ik zou geen bloemen voor haar plukken.”


    “Je liet haar een stuk uit je vinger bijten.” Ze keek hem aan. “Je vindt haar leuk. Welke bloemen zou je kiezen?”


    “Tulpen”, mompelde Callum. “Kom, laten we gaan eten.”


    Maggie schudde haar hoofd. “Ik heb geen honger. Ga jij maar. En wil je tegen Keddy zeggen dat hij geen eend op tafel mag zetten?”


    “Maar hij heeft al beloofd geen schapenvlees meer te bereiden”, bracht Callum haar in herinnering.


    “Dat weet ik, maar Matilda wordt er zo zenuwachtig van.” Ze keek hem dankbaar aan toen hij haar beloofde met de kok te gaan praten.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 13


    

    


    

    


    Kate zat op de rand van het bed en keek naar Glenna, die druk bezig was met het in orde brengen van de kamer. Ze schudde de kussens op en om het vertrek te luchten zette ze de ramen open. Ze zei geen woord tegen Kate, maar het ergste was nog wel dat ze Kate steeds met een woedende blik aankeek.


    Kate wist maar al te goed waarom dat was. Ze was immers niet welkom op Camlochlin. Net zo onwelkom als de Engelsen in Schotland. Wat vond ze het toch verschrikkelijk dat ze werd gehaat vanwege haar naam.


    Ze had bonkende hoofdpijn. En ze had zich nog wel voorgenomen nooit meer een slok van Angus’ drankje te nemen. Ze had zich dus alweer niet aan een voornemen gehouden. Callum wel. Ze was niet vergeten hoe hij naar haar had gekeken toen ze had gezegd dat zijn naam haar niets kon schelen. Ze was ook niet vergeten dat hij haar voordat ze het kasteel waren binnengegaan had gekust.


    Ze streek met haar vingers over haar lippen. Het was nog prettiger geweest dan de keer ervoor. Als dat al mogelijk was. Zijn lippen hadden langs de hare gestreken en hij had haar heel lief en veelbetekenend aangekeken. Het was bijna geweest alsof hij… Hier moest ze onmiddellijk mee ophouden! Ze was dronken geweest!


    Ze sloeg op het matras en Glenna, die een kom met water stond te vullen, keek geschrokken op.


    Kate keek haar berouwvol aan. “Ik dacht ergens aan. Ik wilde je niet laten schrikken.”


    “Ik ben niet bang voor de Campbells”, snauwde Glenna.


    “Natuurlijk niet. Dat bedoelde ik…” Ze schudde haar bonkende hoofd en begon opnieuw. Ze had nog nooit met een vrouw gevochten en moest er niet aan denken dat Glenna zou proberen om haar ogen uit haar hoofd te krabben.


    “Je bent gek op Graham”, zei ze. Ze was al blij dat het meisje iets had gezegd en hoopte nu het gesprek een andere wending te geven. “Hij is heel knap en…”


    Glenna zette de kom met zo’n smak op de grond dat het water over de rand klotste. “Blijf met je handen van hem af. Hij moet jouw soort niet.”


    Kates mond viel open van verbazing, maar voordat ze kon reageren hoorde ze iemand achter haar iets zeggen. “Glenna, haal een doek om het water op te dweilen. Graham is al met Lizabeth, dus er is geen reden om je druk te maken.”


    Glenna liep de kamer uit en toen Kate zag van wie de stem was die ze zojuist achter zich had gehoord, schrok ze.


    “Ze denkt dat Graham verliefd op haar is.” Ze zuchtte en schudde haar hoofd. “En dan zeggen ze dat ík gek ben.”


    De vrouw die in de deuropening stond was uitzonderlijk knap, maar ook zo klein dat Kate zich afvroeg of ze een vrouw of een kind was. Ze keek Kate met grote helblauwe ogen aan en zei: “Ik ben Margaret, maar ik word liever Maggie genoemd. Ik weet al wie jij bent.”


    Kate voelde een intens medelijden in zich opkomen en werd vervuld van schaamte. Dit was Callums zus. Ze had een misvormde rug en liep zo gebogen als een oude vrouw. Zou haar grootvader daar schuld aan hebben? Die gedachte vervulde haar met zoveel weerzin dat het op haar gezicht te lezen moest zijn. En helaas had Maggie dat gezien.


    Ze keek Kate met samengeknepen ogen aan. “Nadat je je hebt opgefrist, wacht mijn broer op je in de hal”, zei ze op onvriendelijke toon. Daarna draaide ze zich om en liep weg.


    Kate vond het verschrikkelijk dat Margaret haar verkeerd begrepen had en rende achter haar aan. “Wacht, alsjeblieft!”


    Maggie luisterde niet naar Kates smeekbede, maar rende door de hal een andere kamer in. Kate liep achter haar aan, maar bleef in de deuropening van het vertrek abrupt staan.


    Het was een enorme kamer! Er stond een groot bed in waar met gemak drie mensen in konden slapen, maar zo te zien was het niet in gebruik. Op alle tafels en in elke vensterbank stonden verse narcissen. De muren waren lichtgroen geverfd en in de hoek van de kamer stond een kleine tent. Maggie schoof de voorflap van de tent opzij en kroop naar binnen.


    Kate wist even niet wat ze moest doen. De kamer, de tent, Maggies uiterlijk… ze was helemaal in de war. Maar ze moest hoe dan ook Maggie haar excuses aanbieden. Ze liep naar de tent en ging er op haar hurken voor zitten.


    “Wil je alsjeblieft even naar buiten komen?” vroeg ze vriendelijk. “Het was niet mijn bedoeling om je te kwetsen.”


    “Callum wacht in de hal op je. Wegwezen.”


    Kate wist niet wat ze moest doen. Hoe moest ze Maggie uit de tent krijgen zodat ze met haar kon praten? “Ik… ik heb het gevoel of ik je al ken. Jamie heeft me al een heleboel over je verteld.”


    Maggie stak haar hoofd naar buiten. “Wat heeft hij je verteld?”


    “Dat je van gele narcissen houdt.”


    Maggie sloeg haar ogen ten hemel. “Allemachtig! Ik hou helemaal niet van gele narcissen. Ik hou van orchideeën.” Ze kroop uit de tent en keek Kate aan. “Ik heb hem gezegd dat ik van narcissen hou, omdat hij ze altijd voor me plukt.”


    Daar moest Kate wel om lachen, maar eerst wilde ze haar excuses aanbieden. “Ik had een lange reis achter de rug. Het was niet mijn bedoeling om onaardig tegen je te zijn.”


    Maggie keek Kate lang en indringend aan, en opeens verscheen er een glimlach op haar gezicht. Hoewel haar eigen gezicht ook vol vuile vegen zat, stak ze haar hand uit naar Kates wang en veegde die schoon. “Ze hebben je toch niets aangedaan, hè? Callum zou nooit toestaan dat jou iets werd aangedaan.”


    “Nee, niemand heeft mij iets aangedaan”, verzekerde Kate haar. Ze moest alsmaar denken aan de kerker waarin Maggie haar jeugd had doorgebracht en aan wat haar daar was aangedaan. Tot haar verbazing zag ze toch een zekere onschuld in haar lieve ogen. Iets wat ze in Callums ogen niet zag. “Je zei dat je al wist wie ik was. Dan weet je dus ook dat ik een Campbell ben.”


    Toen Maggie knikte, durfde Kate verder te gaan. “Haat je me dan niet?”


    “Mijn broer draagt genoeg haat in zich voor ons allebei. Ga je met me mee naar de hooischuur?”


    Het verbaasde Kate dat Maggie zo plotseling van onderwerp veranderde. “Naar de hooischuur?”


    “Aye, daar is het lekker rustig.”


    Kate stond op en nam Maggies uitgestoken hand aan.


    Maggie MacGregor liep wel krom, maar dat belette haar niet om met Kates hand in de hare de trap af te rennen. Het rook er heerlijk naar eten en Kate hoorde haar maag knorren. Ze raakte een beetje in paniek toen ze besefte dat Maggie haar meenam naar de hal. Waarschijnlijk waren Callum en zijn mannen daar nog en ze had nog niet eens haar gezicht gewassen. Dat hadden ze natuurlijk wel verwacht. Ze zag er waarschijnlijk uit als een straatjongen. Ze veegde snel met haar hand over haar gezicht en probeerde een paar klitten uit haar haren te halen, maar het hielp allemaal niet. Ze zag er niet uit! En ze realiseerde zich dat het voor het eerst in haar leven was dat ze zich druk maakte over haar uiterlijk. Dat was misschien goed, maar ook verontrustend. Het was goed om er leuk uit te willen zien en al helemaal als er een man was voor wie je dat graag wilde. Helaas mocht de man in kwestie haar niet eens. Maar als dat inderdaad zo was, zou hij haar dan zo hartstochtelijk gekust hebben? Of had hij dat alleen maar gedaan omdat hij zo blij was dat hij weer thuis was?


    Thuis. Wat zou haar oom wel niet zeggen als hij wist dat ze hier in het huis van een MacGregor was?


    Ze keek naar de dikke tapijten op de vloer, die het interieur van het kasteel een warme uitstraling gaven. In de lange gangen stonden kandelaars waarin kaarsen zaten die een zacht licht verspreidden. De meubels waren eenvoudig, maar wel groot. Echt iets voor zo’n imposante man als Callum MacGregor. Maar als die arme Maggie in zo’n enorme stoel ging zitten, zou ze erin verdrinken.


    Ze waren inmiddels aangekomen in een grote hal met een hoog plafond en een trap die naar de eerste verdieping leidde. Kate trok wit weg. Aan een lange houten tafel die midden in de hal stond zaten samen met Callums mannen tientallen vrouwen met keurig gekamd haar en ongekreukte jurken. Iedereen keek nieuwsgierig naar haar en de kleine gebochelde vrouw. Kate streek haar rok glad en vroeg zich af of het erg gek zou zijn als ze zich uit Maggies opmerkelijk stevige greep losmaakte en weg vluchtte.


    Opeens zag ze degene om wie ze zich eigenlijk zo druk maakte. Op Angus na stak Callum zeker een kop boven alle andere mannen uit. Zijn lange donkere haar was keurig gekamd en hing los over zijn schouders, en de stoppelbaard was van zijn fraai gevormde, krachtige kaken verdwenen. Hij stond te praten met Graham en een vrouw met grote borsten, die nogal broeierig uit haar ogen keek. Kate hield Maggies hand nog steviger vast en bleef staan.


    Toen Callum opkeek van de vrouw met het lange blonde haar en haar kokette lachje, wist Kate dat het te laat was om te vluchten. Maar misschien wilde ze dat ook niet. Callum was blij haar te zien. Dat wil zeggen, hij keek niet meer boos. Integendeel, toen hij haar zag, was er een bijna tedere blik in zijn ogen verschenen. Maar omdat Maggie voor haar was gaan staan, wist ze niet of die blik voor haar of voor zijn zus bedoeld was.


    “Hallo, Callum!” zei Maggie.


    Callum stak zijn glas in de lucht en dronk het in één teug leeg. Daarna beantwoordde hij de groet van zijn zus. “Heb je Kate al mee hiernaartoe gesleept voordat ze in bad heeft kunnen gaan?”


    De glimlach op Kates gezicht verdween. Als Maggie haar niet zo stevig had vastgehouden, zou ze alsnog de hal en zelfs Camlochlin uit zijn gevlucht.


    “Ze heeft geen bad nodig”, zei zijn zus. “Ze heeft vrienden nodig, dus ga ik haar aan Matilda en de anderen voorstellen.”


    Callum keek naar Kate. “Misschien wil Kate eerst wel iets eten.”


    “Dat komt straks wel.” Maggie trok haar mee. “Ik weet zeker dat ze Keddy’s eten niet meer lust als ze met Matilda en de anderen heeft kennisgemaakt.”


    Kate voelde dat Callum haar nakeek, maar ze draaide zich niet meer om toen ze door een smalle deur de hal uit liepen. Ze liepen de keuken in en Maggie wierp de gezette kok een dreigende blik toe. Voordat ze door een andere deur de keuken weer uit liepen pakte Kate in het voorbijgaan een appel van een schaal. Gelukkig zag ze Keddy’s boze blik niet.


    Toen ze buiten stonden, voelde Kate een koele bries door haar haren waaien. Afgezien van het geluid van de aanrollende golven hoorde ze alleen haar eigen ademhaling.


    “Wat is het mooi hier”, zei ze, terwijl ze in het schemerdonker om zich heen keek. “Maar ik denk dat het beter is om weer naar binnen te gaan. Het wordt al donker.”


    Maggie trok haar echter mee. “Nee, ik wil je iets laten zien.”


    Een eindje verderop bleven ze staan voor een grote schuur. Maggie maakte de houten deuren open, die scheef in de roestige scharnieren hingen. Kate vermoedde dat dit de hooischuur moest zijn. Eindelijk liet Maggie haar hand los en ze pakte een kleine lantaarn die aan een laag hangende houten balk hing. Ze stak de kaars die erin zat aan en Kate hield haar adem in. Zo’n schuur had ze nog nooit gezien! Er lag vers hooi op de grond en aan haken aan de muren hingen balen met haver en noten. De dieren zaten niet in hokken of kooien, maar liepen los rond. Er waren niet veel dieren. Een eend leek het erg leuk of juist heel vervelend te vinden om de twee vrouwen te zien, want ze kwam luid kwakend naar hen toe gewaggeld. Achter de eend liep een varkentje dat al minstens zoveel herrie maakte. Ook een oud paard dat ergens in de hoek van de schuur op een wortel stond te knabbelen keek naar de bezoeksters. Kate schrok van een zwart-witte poes die opeens voor haar voeten sprong.


    “Bertrid, dit is Kate, mijn vriendin”, zei Maggie tegen de spinnende poes, en ze ging op de grond ging zitten. “En?” Ze keek Kate aan. “Ga je haar niet begroeten?”


    “Hallo, Bertrid”, zei Kate beleefd. Ze wist niet zo goed wat ze hiervan moest denken. Maggie trok aan haar rok. “Kom maar naast me zitten, dat is minder bedreigend voor de beesten. Ze kennen je nog niet, Kate.”


    Kate nam een hap van haar appel en keek naar de strengen graankorrels die aan de dankspanten hingen. Tussen de graankorrels zaten bramen, vlierbessen en verschillende soorten noten. Het zag er heel romantisch uit. “Heb jij dat gedaan?”


    “Jamie heeft het voor me gedaan. Ga nou zitten!”


    Kate gehoorzaamde en wachtte tot ze aan de volgende zou worden voorgesteld.


    “Dit is Henry.” Maggie stelde als de perfecte kasteelvrouw het knorrende varkentje aan haar voor.


    “Hij vindt het fijn als je hem achter zijn oren kietelt. En dat is Matilda. Ze snatert een beetje veel en hard. En dat is Ahern. Het was Callums beste paard. Het was ooit van de graaf van Argyll, maar Callum heeft hem meegenomen. Ahern is al heel oud.”


    Inmiddels had Henry zich als een schoothondje op Kates schoot genesteld en tot haar verbazing voelde Kate opeens een enorme rust over zich neerdalen. Ze wist niet of het kwam door Maggies zachte stem of door de ritmische ademhaling van Henry. Ze vond het prettig om hier te zijn en ze was blij om uit het zicht van al die mensen in de hal te zijn.


    De staldeuren gingen open en Matilda spreidde haar vleugels uit en begon luid te snateren.


    “Maak je geen zorgen, Jamie!” riep Maggie zonder zich om te draaien, en tegen Kate zei ze heel zachtjes: “Mijn broer doet net alsof ik een klein kind ben. Daarom stuurt hij Jamie altijd om op me te passen.”


    Kate wilde zich omdraaien om hem te begroeten toen ze Callums lage stem achter zich hoorde.


    “Je broer wil zeker weten dat het goed met je gaat. Heeft hij nu geen pak slaag verdiend?” Hij liep naar de twee vrouwen toe en ging naast Kate in het hooi zitten.


    “Ach, je hebt al zo vaak een pak slaag gekregen, het heeft niet geholpen”, zei zijn zusje plagerig.


    Kate keek haar verbaasd aan. Hoe kon ze dat zo luchtig zeggen, terwijl ze wist dat Callums rug vol littekens zat? Ze voelde dat Callum naar haar keek. Toen ze hem aankeek, zag ze zijn ogen oplichten.


    “Wat vind je van de vriendjes van mijn zus?” vroeg hij.


    “Ik vind Henry het leukst.” Ze keek naar het slapende varkentje op haar schoot.


    Toen Callum zag hoe teder ze het beestje aaide, vroeg hij zich af hoe het zou zijn als ze hem zo liefkozend aaide.


    “Dan heb je zeker nog niet kennisgemaakt met Sarah?” vroeg hij, terwijl hij weer opstond. Hij liep de schuur door en verdween in het donker. Toen hij weer tevoorschijn kwam, droeg hij een lammetje in zijn armen.


    Kate keek naar hem. Ze genoot van de manier waarop hij liep: trots maar niet arrogant. Met de gratie van een koning en het zelfvertrouwen van een echte leider. Hij ging op zijn hurken zitten en gaf het lammetje aan Maggie. Daarna ging hij weer naast Kate zitten.


    “Wat een schatje!” zei Kate, en ze aaide Sarah voorzichtig over haar wollige kopje. “Wat heeft ze mooie bruine ogen.”


    Maggie deed haar ogen dicht, drukte het diertje zacht tegen zich aan en overlaadde het met kusjes. “Sarah moet hier blijven, anders wordt ze door de andere schapen vertrapt”, zei ze, terwijl ze het lammetje bleef kussen. “En Keddy wilde al een stoofpotje van haar maken.”


    Daar schrok Kate van.


    “Aye”, zei Maggie. “Maar ik heb hem gebeten en gevraagd hoe hij dat vond.”


    Kate schoot bijna in de lach en was blij dat het nogal donker was in de schuur. Ze was ervan overtuigd dat Maggie het oprecht meende en ze wilde haar niet beledigen.


    “Ik zal nooit vlees eten”, zei Callums zusje op ernstige toon.


    Callum mompelde iets, maar zijn zus leek het niet te merken, want ze was met Sarah op haar buik op haar rug in het hooi gaan liggen.


    Een uur later lagen de twee dames nog steeds in het hooi. Callum had gezegd dat ze terug moesten gaan naar het kasteel, maar dat hadden ze allebei geweigerd. Kate was naast Maggie in het hooi gaan liggen en Callum was met zijn lange benen voor zich uitgestrekt en zijn voeten over elkaar geslagen tegen een muur gaan zitten, waar hij nu zacht zat te snurken.


    De twee vrouwen begonnen zacht te giechelen.


    “Heeft Callum je verteld over zijn gevangenschap?”


    De vraag kwam zo onverwacht dat het even duurde voordat Kate wist wat ze moest zeggen. “Nae, nog niet.”


    “Dat doet hij nooit.” Maggie keek naar hem. “Ik kan me niet meer precies herinneren hoe het is gegaan en wat er is gebeurd. Ze hebben mijn vader vermoord en voordat ze ook mijn moeder vermoordden, hebben ze nare dingen met haar gedaan. Callum heeft nog met ze gevochten, maar hij was nog maar een jongen. Maar later is hij heel sterk geworden, hoor.” Maggie zweeg en staarde even voor zich uit. Na een diepe zucht ging ze verder. “Hij deed alles wat ze zeiden, maar ze bleven hem slaan.”


    Kate keek naar de slapende Callum.


    “Hij is heel stijfkoppig, hoor.” Maggie geeuwde en hoewel haar ogen bijna dichtvielen van de slaap, ging ze verder. “Bij elke klap die hij kreeg zwoer hij dat hij ze zou vermoorden. Daar lachten ze om, maar het lachen is ze wel vergaan. Hij heeft zich op een ochtend slapend gehouden en toen een van zijn bewakers naar hem toe kwam lopen, heeft hij hem met een kopstoot vermoord.”


    Het was zo stil in de schuur dat Kate haar hart hoorde bonzen. Ze had wel willen schreeuwen dat Maggie op moest houden, maar dat durfde ze niet. Ze keek naar Callum en had niets liever gewild dan op zijn schoot kruipen. Net als Henry bij haar op schoot was gekropen. Ze wilde hem kussen en zijn verkilde hart verwarmen. Maar dat zou hij nooit toelaten.


    “Ze wilden ons vermoorden, maar Callum wist te ontsnappen.” Hoewel Maggie heel zacht sprak, was Callum toch wakker geworden. Hij stond op en liep naar de vrouwen toe. “Vooruit, naar bed”, zei hij zacht, en hij tilde Maggie op en nam haar in zijn armen.


    “Maar weet je nog dat ze helemaal niet verbaasd waren, Callum? Toen je ze allemaal vermoordde?” zei Maggie, waarna haar ogen dichtvielen.


    De uitdrukking op Callums gezicht was vertrokken van intens verdriet, en Kate was bang dat dit beeld voor eeuwig in haar geheugen gegrift zou staan. Ze kon die nacht dan ook niet slapen. Ze werd geplaagd door de beelden die ze maar niet uit haar hoofd kon zetten. Maar ze hoopte vooral dat de twee mensen die de hoofdrol hadden gespeeld in dit verschrikkelijke drama het ooit wel zouden kunnen vergeten.
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    De ochtendzon brandde als de adem van een vuurspuwende draak door de ramen Kates kamer binnen. Maggie borstelde Kates haar zo grondig dat haar schedel er pijn van deed. Maggie had erop gestaan om Kate na een stevig ontbijt in bad te doen en Callums zusje had haar zo stevig onder handen genomen dat Kates huid er nog van tintelde. Het was heerlijk om na twee weken weer eens lekker te ruiken.


    Ze had heel graag Maggies haar willen borstelen, maar dat aanbod had het meisje afgeslagen. Maar toen ze haar had verteld dat Jamie haar vast en zeker een kus zou willen geven als ze schone wangen had, mocht ze toch in elk geval haar gezicht wassen.


    Op Callums verzoek had een dienstmeisje dat Aileen heette een stel rokken en jurken naar Kates kamer gebracht. Ze had ze allemaal gepast en uiteindelijk gekozen voor een laag uitgesneden lijfje dat onder haar borsten met veters werd gesloten, een crèmekleurige blouse met lange mouwen en een geruite Schotse rok.


    “Kate? Is jouw oom heel vaardig met een zwaard?” vroeg Maggie, terwijl ze een krul van Kates haar om haar vinger wond.


    Kate hoorde een angstige ondertoon in de stem van het meisje en begreep meteen wat ze eigenlijk wilde vragen. “Ik heb hem nog nooit zien vechten, maar ik heb hem wel heel vaak horen opscheppen dat hij inderdaad heel vaardig met een zwaard omgaat.”


    Toen Maggie haar verschrikt aankeek, zei ze er snel achteraan: “Maar ik heb wel gezien hoe goed Callum kan vechten en ik weet zeker dat er geen man op de hele wereld is die hem kan verslaan.”


    “Maak je je dan geen zorgen om je oom?”


    Kate maakte zich helemaal geen zorgen om haar oom. Ze probeerde zo min mogelijk aan hem te denken, maar dat kon ze niet tegen Maggie zeggen. Stel je voor dat ze haar net zo kil en ongevoelig zou vinden als haar grootvader. “Ik wil liever niet dat Callum hem vermoordt.”


    “Dat wil ik ook niet”, zei Maggie.


    Kate keek haar verbaasd aan. “Hoe is het mogelijk dat jij en je broer hem niet dood wensen, na alles wat hij jullie heeft aangedaan?”


    Maggie keek Kate met tranen in haar ogen aan. “Hoelang zal mijn broer nog leven als hij doorgaat met het vermoorden van leden van jouw clan? Vroeg of laat zullen ze hem vermoorden.”


    Kate knikte en draaide zich om. Haar hart ging als een razende tekeer. Ze wist dat Maggie gelijk had, dat had ze hem immers in de herberg zelf ook gezegd. Als het moorden doorging, zou er zeker ook een einde aan Callums leven komen.


    “We moeten hem tegenhouden.”


    “Hoe?” vroeg Maggie. Er klonk een sprankje hoop in haar stem door. “Denk je dat hij naar jou zal luisteren? Hij zei dat hij je tulpen wilde geven.”


    “Tulpen?” Kate keek haar verbaasd aan. Waarom begon ze nu opeens over tulpen?


    “Aye, hij zei dat hij voor jou tulpen wilde plukken.”


    Kate schoot bijna in de lach. “Ik zie je broer nog geen bloemen plukken.”


    “Toch heeft hij het gezegd. Ik denk dat hij je leuk vindt. Wil jij niet eens met hem praten?”


    “Aye.” Kate stond op. Tulpen? Waarom zou hij tulpen voor haar willen plukken? En waarom zou Maggie denken dat hij haar leuk vond? Hij had haar wel gekust en hij had met haar in bed gelegen, maar dat was lust geweest. Dat had hij ook min of meer gezegd. Hij zou toch nooit warme gevoelens voor een Campbell kunnen hebben? Of wel?


    “Kate?”


    “Aye?”


    “Waar wacht je nog op?”


    

    


    “Dit is niet het juiste moment”, zei ze zacht toen ze samen met Maggie de trap af liep.


    “Waarom niet? Je ziet er heel leuk uit in je Schotse rok.”


    “Kijk maar”, zei Kate, en ze wees naar de bewoners van Camlochlin die onder aan de trap in de hal stonden en minachtend naar haar keken.


    “Waar is Callum?” vroeg Maggie, die het ook had gezien.


    Een van de mannen deed een stap naar voren. “Waarom sta je daar samen met een Campbell alsof ze je vriendin is, Maggie? Stuur haar snel terug naar waar ze vandaan komt.”


    Kate schrok hevig, maar Maggie liep naar de man toe. “Iain, ik wil niet dat je dat zegt. Ze is mijn vriendin, Campbell of niet. Ook van Callum.”


    “Onze laird zou nooit bevriend zijn met de vijand!” riep iemand.


    “Aye, hij heeft haar gevangengenomen om haar oom te pakken te krijgen.”


    “Schop haar naar buiten!”


    Kate deed een stap naar achteren. Er werd geroepen dat ze Camlochlin moest verlaten en niemand leek onder de indruk van wat Maggie had gezegd. Toen er weer iemand een stap in haar richting deed, deinsde Kate nog verder achteruit. Opeens klonk er van achter in de hal een stem en alle aanwezigen draaiden zich om.


    In de deuropening die naar de grote hal leidde stond Graham, klaar om zijn zwaard te trekken. Naast hem stond Angus, die er nog groter en dreigender uitzag dan gewoonlijk. Daarnaast stond Brodie, met een mes in zijn hand geklemd. Naast hem stond Jamie, die er nu niet onschuldig maar juist heel onheilspellend uitzag.


    “Wat is hier aan de hand?” vroeg Graham. “Heb ik goed gehoord wat er gezegd werd? Is deze schone dame hier niet welkom?” Er viel een stilte, totdat iemand het woord ‘Campbell’ liet vallen en iedereen knikte.


    “Het doet er niet toe hoe ze heet”, zei Jamie op waarschuwende toon. “Callum heeft gezegd dat ze hier welkom is. En nu wegwezen allemaal.”


    Maggie trok aan Kates mouw. “Wat is Jamie stoer, hè?” zei ze met een zucht.


    “Die MacGregor is zeker gek geworden als hij een Campbell hiernaartoe heeft gebracht!” riep iemand met een zware stem, wat door iedereen luid werd beaamd. Jamie en Brodie gingen naast Kate staan en Graham trok zijn zwaard.


    Maar hij hoefde niet te vechten. Er viel een diepe stilte toen de deuren van Camlochlin met een dreun dichtsloegen. Het enige geluid dat nog te horen was, was de vloek die Brodie mompelde toen hij zijn laird zag staan.


    Callum bleef even bij de deur staan. Toen hij Graham met getrokken zwaard zag staan en de uitdrukking op de gezichten van Jamie en Brodie zag, wist hij wat er aan de hand was. Toen hij een stap naar voren deed, weken de aanwezigen geschrokken uiteen. Hij keek naar Kate. “Is alles in orde?”


    Ze zei niets, maar knikte bevestigend. Callum sprak heel rustig, maar hij oogde nog gevaarlijker dan toen hij in de herberg de tafel bijna in tweeën had gekliefd. Hij liep met zijn handen in zijn zij langzaam naar Kate toe en bleef voor haar staan. Toen hij haar hand pakte en voelde dat die trilde, keek hij haar met gefronste wenkbrauwen aan.


    “Ik ben niet tegen het doden van Campbells, Alasdair, maar als het nodig is, vermoord ik ook met gemak een MacGregor.” Kate hoorde dat hij met ingehouden woede sprak en als ze niet zo verschrikkelijk bang was geweest voor de woedende MacGregors, dan zou ze zich door de klank van zijn stem zelfs veilig hebben gevoeld.


    “Ik waarschuw jullie. Als iemand iets onaardigs tegen haar durft te zeggen, kan hij of zij Camlochlin onmiddellijk verlaten.” Hij keek Kate met een bijna tedere blik aan. Ze waren vijanden, en na het verhaal dat Maggie haar had verteld over de kerker van haar grootvader begreep ze maar al te goed waarom ze nooit vrienden zouden kunnen zijn. Zou hij zo voor haar opkomen omdat hij levend meer aan haar had dan dood? Of was het iets anders?


    Brodie slenterde weg en stak in het voorbijgaan zijn scherpe mes in een peer. Angus en Graham liepen het gebouw uit om weer een partijtje te gaan schermen.


    Maggie trok Kate aan haar mouw en fluisterde in haar oor dat ze een eindje ging wandelen. Haar broer gaf Jamie een teken met haar mee te gaan, wat de jonge strijder maar al te graag deed.


    “Wat zie je er vandaag mooi uit”, hoorde Kate Jamie tegen Maggie zeggen, terwijl hij achter haar aan naar buiten liep.


    Toen ze alleen waren, liet Callum een bewonderende blik over Kates schone kleding dwalen. “Jij ook”, zei hij. Hij stak zijn hand uit naar haar krullen, die over haar schouders golfden. “En je haar.” Hij sloeg zijn ogen neer en keek naar de grond alsof hij moeite moest doen niet geëmotioneerd te raken. Kate vond het leuk om te zien dat dat niet lukte. Toen hij haar weer aankeek, voegde hij er snel aan toe: “Jij hebt ook heel mooi haar.”


    Kate maakte een reverence en moest moeite doen om niet te laten merken hoe leuk ze het vond om hem zo onzeker te zien. “Dank je, Callum.”


    Ze liepen samen naar de grote hal en ze keek van opzij naar hem. Hij was zo lang en zo breed vergeleken bij haar. Toen hij haar aankeek en het duidelijk was dat hij had gezien wat ze dacht, bloosde ze.


    “Ik ben nog steeds boos op je”, zei ze, ondanks de glimlach die om zijn mond was verschenen.


    “O ja?” vroeg hij geamuseerd. “Je kijkt anders heel vrolijk.”


    Kate haalde haar schouders op. “Dat is omdat ik binnenkort met mijn geliefde verloofde herenigd zal worden.”


    “Aye.” Callum knikte. “Zijn naam is me ontschoten. Was het niet lord Newton van Manchester?”


    Kate schrok. Hoe had ze haar verzonnen verloofde ook alweer genoemd? Newton, of zoiets. “Zijn naam doet er niet toe”, zei ze luchtig. Ze was niet van plan hem te zeggen dat ze het zelf ook niet meer wist. “Maar ik wilde iets veel belangrijkers met je bespreken.”


    “Ik ben een en al oor”, zei Callum, en hij keek strak voor zich uit.


    “Het betreft mijn oom.” Ze keek hem even snel van opzij aan en hoopte dat hij niet meteen op de vlucht zou slaan. Maar dat deed hij niet. “Ik maak me zorgen om je.”


    “Dat beschouw ik als een belediging.”


    “Dat kan me niet schelen. Een belediging is niet dodelijk. Het leger van Cromwell wel.”


    “Als zijn leger me vindt, zal er door de MacGregors, MacLeods en de MacKinnons een bloedbad worden aangericht. Ik ben van plan om Argyll te doden, Kate. Niemand zal me daarvan weerhouden. Zelfs jij niet.”


    “En wat vind je ervan dat Maggie ook niet wil dat je hem doodt?”


    Hij zweeg even, maar schudde toen zijn hoofd. Toen hij verderging, had zijn stem een harde ondertoon. “Mijn zusje weet wie ik ben.”


    Wat bedoelde hij daar in ’s hemelsnaam mee? “Wil je er op zijn minst over nadenken-”


    “Nae.”


    Wat was hij toch een stijfkop. “Je maakt het me wel moeilijk om je aardig te vinden, MacGregor.”


    “Je vindt me best aardig, Campbell.”


    Ze hoorde de lach in zijn stem en keek hem aan. Weg was het ondoorgrondelijke masker en ze zag eindelijk weer wat zijn werkelijke gevoelens waren. Hij keek haar weer met zo’n intens verlangende blik aan dat ze zichzelf het liefst meteen in zijn armen had willen storten.


    “Het valt me zwaar, maar ik ben bereid mijn lot te dragen.”


    Toen Kate de verleidelijke grijns op zijn gezicht zag, keek ze hem uitdagend aan. Als hij dan zo graag afstandelijk tegen haar wilde blijven doen, dan zou ze het hem niet gemakkelijk maken. Ze liep met kloppend hart naar hem toe en pakte zijn hand. Tevreden zag ze dat het hem weer niet lukte om zijn gevoelens voor haar verborgen te houden en ze boog zich nog verder naar hem toe.


    “En hoe zwaar het ook voor je zal zijn, ik zal geen medelijden met je hebben.”


    In plaats van haar van zich af te duwen vouwde hij zijn vingers stevig om de hare. “Ik moet toegeven dat je een geduchte tegenstander bent, lass.” Hij keek haar met een verleidelijke glimlach aan. “Maar ik zal me niet door een Campbell laten verslaan.”


    En zij zou het niet opgeven! Daar kon hij op rekenen! “Aye, zoals aan je gewonde been te zien is, zeker?” merkte ze vinnig op.


    Hij gooide zijn hoofd achterover en barstte in lachen uit. Kate bleef staan en trok aan zijn hand. Wat dacht hij wel niet? Als ze érgens goed in was, dan was het wel in het omgaan met een zwaard!


    “Waarom lach je, Callum? Vind je soms dat ik niet goed kan vechten?”


    “Aye, ik moet toegeven dat je voor een vrouw heel goed kunt vechten. Ik heb je immers tegen de McColls tekeer zien gaan.”


    “Voor een vrouw?” Ze trok haar hand uit de zijne, sloeg haar armen over elkaar en trommelde met haar vingers op haar ellebogen. “Ik kan jou verslaan, Callum MacGregor.”


    Hij keek haar lachend aan. En hoewel Kate best boos werd om zijn arrogante houding, moest ze stilletjes om hem lachen.


    “Durf je mee naar buiten te komen?”


    “O nee, lass. Ik zou het mezelf nooit vergeven als ik je iets aandeed.”


    Wat was hij toch een zelfingenomen kwast. Maar het was natuurlijk ook wel lief van hem. Ze ging dichter bij hem staan. Ze miste zijn armen om haar heen. Waarom miste hij haar niet? Ze ging nu zo dicht bij hem staan dat hun tenen elkaar raakten. Hij boog zich voorover en ze voelde zijn warme adem over haar voorhoofd strijken. “Ben je soms bang voor me, MacGregor?” fluisterde ze, en ze legde haar handen op zijn schouders.


    Ze voelde zijn lichaam onmiddellijk reageren. Zijn spieren spanden zich. Zijn hart ging sneller slaan. En Kate genoot. Ze liet hem dus zeker niet onberoerd! Ze wilde hem weer kussen. Eerlijk gezegd had ze sinds hij haar voor het eerst had gekust nergens anders meer aan gedacht. Zijn ademhaling werd moeizamer en zijn handen verdwenen in haar krullen.


    Ze deed een stap naar achteren. Ze wilde meer dan een kus en als ze ervoor moest vechten om dat te krijgen, dan zou ze het doen. “Naar buiten. En zorg ervoor dat je je zwaard in de aanslag hebt.”


    Hij keek haar na toen ze naar boven liep. “Ach lass, ik heb mijn zwaard al lang in de aanslag. Dat is geen enkel probleem.”


    

    


    Callum was er de man niet naar om zijn tijd te verdoen terwijl hij buiten op Kate stond te wachten. En dus had Brodie al snel drie keer de punt van Callums zwaard in zijn borst voelen prikken. Toen Callum Kate eindelijk naar hem toe zag komen lopen, stak hij zijn zwaard met de punt in de grond en keek leunend op zijn gevest bewonderend naar haar. De rok die ze droeg zat strak om haar heupen, maar viel verder in wijde plooien om haar benen. Haar lijfje benadrukte haar vrouwelijkheid en hij zag met genoegen dat haar haren los over haar schouders hingen.


    “Ben je er klaar voor?” riep ze al van een afstand. Ze zwaaide enthousiast naar Angus en Brodie, die haar een zwaard gaf.


    “Aye”, zei Callum glimlachend. “Ik ben er klaar voor.”


    Toen ze hem aankeek, schudde hij zijn hoofd en deed een stap naar achteren. “Wacht even. Je moet wel iets aantrekken om je te beschermen. Brodie, ga jij-”


    Maar Kate wachtte niet op wat hij ging zeggen en deed meteen een uitval in de richting van Callums hoofd. Callum reageerde onmiddellijk door zijn zwaard uit de grond te trekken en de aanval af te weren. Met een brede grijns op haar gezicht weerde Kate Callums volgende aanval af.


    “Ik zou toch graag willen dat je iets beschermends aantrekt, lass”, zei hij, terwijl hij met de punt van zijn zwaard in haar buik wilde prikken.


    Ze ontweek hem door snel naar achteren te springen. “Dat zit me te veel in de weg. En ik zou het op prijs stellen als je niet zo voorzichtig met me was.” Ze zwaaide met haar zwaard een paar keer boven haar hoofd en deed vervolgens weer een uitval naar Callum.


    “Ik kan…”, de kling van haar zwaard raakte de zijne en de vonken sprongen ervan af, “… mezelf… heel goed verdedigen.”


    “Die lass geeft ’m een lesje!” riep Angus enthousiast, en hij schaterde het uit.


    “Ben je soms van plan dwars door me heen te steken, Kate?” vroeg Callum uitdagend en met een lach op zijn gezicht die haar meteen weer in vuur en vlam zette.


    Allemachtig! Ze moest zich concentreren op het gevecht en niet op die verleidelijke grijns om zijn lippen en op de glinstering in zijn ogen. Het was duidelijk dat hij genoot. Hij zag er zo opwindend uit dat ze zich afvroeg hoe het geweest zou zijn als ze die avond in de herberg de liefde hadden bedreven.


    Ze deed weer een uitval. Maar miste. Zijn arm schoot naar voren en hij sloeg hem om haar middel. Hij drukte haar tegen zich aan en zette de punt van zijn zwaard op haar keel.


    “Je let niet goed op, Kate.”


    De klank in zijn stem was zo opwindend dat haar tepels hard werden. Ze probeerde het tintelende gevoel van zijn lichaam tegen het hare te negeren en porde met het gevest van haar wapen in zijn ribben.


    Hij liet haar los, en Kate sprong bij hem vandaan en blies een lok uit haar gezicht.


    “Ik zal je plat op je rug krijgen, Duivel.” Ze nam het gevest van haar zwaard in beide handen en ging klaar staan om zijn volgende aanval af te weren. Ze pareerde zijn aanval en deed een uitval naar zijn dij, maar die aanval sloeg hij moeiteloos af. Hij schudde zijn hoofd en keek haar doordringend aan.


    “En wat zou je doen in het hypothetische geval dat je dat inderdaad voor elkaar kreeg?” Het klonk alsof hij haar wilde laten weten dat hij alles met haar zou kunnen doen wat hij wilde. En ook dat hij daar heel veel zin in had.


    En weer deed ze een uitval. Hij sprong opzij en gaf haar met de platte kant van de kling een klap op haar achterste. “Heb ik iets verkeerds gezegd?” vroeg hij grijnzend.


    Kate kreeg door waar hij op uit was, maar zij kon net zo sluw zijn als hij! “Aye, Callum. Toen ik eraan dacht hoe het zou zijn om boven op je te zitten, lette ik even niet op.” Ze zwaaide het zwaard boven zijn hoofd en hakte het er bijna af. “Maar misschien zie ik je liever op je knieën.”


    Ze deed weer een uitval. En raakte hem.


    Hij veegde het bloed dat aan zijn handen zat af aan zijn overhemd en keek haar vervolgens breed lachend aan. “Goed gedaan!”


    “Vergeef me, Callum!” Ze vond het heel vervelend dat ze hem - alweer - verwond had en liet haar wapen zakken. Voordat ze weg kon springen had hij haar te pakken en hij sloeg het zwaard uit haar handen.


    “Nooit medelijden tonen met je vijand, Kate”, zei hij met een diepe stem die haar knieën deed knikken.


    “Ik heb hier geen vijanden, laird MacGregor.”


    Hij sloeg zijn armen om haar middel en tilde haar op. Hij drukte zijn lippen op de hare en kuste haar hard en dwingend. Met zijn sterke handen drukte hij haar stevig tegen zijn gespierde lichaam. Zijn tong zocht de hare en plaagde haar zo heftig dat ze zich weerloos aan hem overgaf. En toen hij haar langzaam losliet, zei hij met hese stem: “Ik verlang naar je.”


    Angus en Brodie keken met open mond naar hun laird en de vrouw die hij in zijn armen hield. Vervolgens keken ze elkaar veelbetekenend aan en liepen weg. Ze bleven echter bijna meteen weer staan toen ze Maggie hoorden gillen.


    

    


    Callum was als eerste bij de schuur. Hij was helemaal in paniek geraakt door het gegil van Maggie, een geluid dat nog altijd nagalmde in zijn oren en waarvan hij elke dag hoopte dat hij het ooit zou kunnen vergeten. Hij vond haar achter een baal hooi naast Aherns stal. Ze zat op de grond met haar handen voor haar gezicht geslagen en keek niet eens op toen haar broer haar naam zei. Ze was niet gewond, maar Callum zag aan haar hele houding dat ze hevig geschrokken was. Ze had bloed gezien.


    Kate was inmiddels met Angus en de anderen ook in de stal aangekomen. Callum legde zijn wijsvinger tegen zijn lippen en maakte een gebaar naar Angus om de schuur te onderzoeken. Zijn zusje was ergens bang van geworden. En waar was Jamie?


    Callum liep zonder een geluid te maken naar Maggie. Toen hij bij haar stond, raakte hij haar niet aan maar ging voor haar op zijn hurken zitten. “Maggie, ik ben het. Callum”, zei hij heel zacht en lief. Als zijn zus hem al had gehoord, liet ze dat niet merken, maar ze kroop nog verder weg in de schaduw.


    Toen Callum opkeek, zag hij Angus met een bewusteloze Jamie in zijn armen de schuur uit lopen.


    Maggies maatje was gewond. Er zat bloed aan zijn gezicht, maar aan Angus geruststellende blik te zien ademde hij nog.


    “Het is al goed, meisje.” Callum wendde zich weer tot zijn zusje. Hij wist dat ze ergens anders was. En hij wist waar dat was.


    “Callum?” vroeg ze met zo’n intens verdrietige stem dat Callum een brok in zijn keel kreeg.


    Hij tilde haar op en drukte haar teder zich aan. Hij liep naar Kate en fluisterde: “Laten we haar maar naar bed brengen.” Hij deed zijn ogen dicht, drukte een kus op Maggies hoofd en liep de schuur uit.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 15


    

    


    

    


    Kate stond zwijgend in de deuropening van Maggies kamer en keek naar Callum, die zich vooroverboog om zijn zusje in haar tent te leggen. Haar hart brak en ze kreeg zo’n medelijden met het tweetal dat ze de tranen in haar ogen voelde branden. Maar ze wilde niet huilen, omdat ze bang was dat als ze eenmaal begon, ze nooit meer op zou kunnen houden. Haar familie was hier schuldig aan. Haar eigen grootvader. Toen Callum weer overeind kwam, zag hij Kate staan, maar hij wendde zich af van haar bedroefde gezicht. Hij wilde niet dat ze medelijden met hem had. Dat wist Kate, maar ze kon er niets aan doen. Dat voelde ze nu eenmaal. En ze wist nu ook zeker dat ze verliefd was op de Duivel MacGregor.


    “Ze slaapt”, zei Callum, terwijl hij een hand door zijn haar haalde. “Hopelijk blijft ze de hele nacht slapen.”


    “Wat is er met haar aan de hand?” vroeg Kate toen Callum naar het raam liep. “Alsjeblieft, Callum. Zeg het me. Waar is ze zo van geschrokken?”


    Callum staarde zwijgend uit het raam en Kate vreesde dat hij het haar niet zou vertellen. Maar misschien kon hij het wel niet vertellen.


    Na een poosje zei hij: “Ze is bang voor bloed. Ze heeft onder het bloed gezeten.” Hij keek naar de tent en het was duidelijk dat het hem moeite kostte om zijn emoties in bedwang te houden. “Je zou denken dat ze het verschrikkelijk zou vinden om in zo’n kleine ruimte te slapen, maar het tegendeel is waar. Ze vindt het juist heel prettig.”


    Hij keek Kate aan. Hij wilde haar eindelijk vertellen wat hij al zes jaar lang, sinds de dag dat ze ontsnapt waren, probeerde te vergeten.


    “Liam Campbell heeft mijn zusje op een steenworp afstand van mij in een kooi gevangen gehouden.” Hoewel hij bij het zien van de afschuw op Kates gezicht wilde ophouden, ging hij toch verder.


    “Ik was er in het begin van overtuigd dat ze gek zou worden. Ze was nog maar zo klein. Kun je je voorstellen hoe het geweest moet zijn om gevangen te zitten in een kooi die zo klein is dat je er alleen in elkaar gedoken in kan zitten?” Hij streek met zijn hand over wat Maggie als haar veilige haven beschouwde. “Argylls mannen haalden haar er steeds uit en sloegen haar dan tot ze het uitschreeuwde van angst en pijn.” Hij keek weer naar Kate. “Ik moest ze vermoorden, Kate”, zei hij zacht, terwijl hij naar haar toe liep. “Ik heb ze afgeslacht. Terwijl mijn zusje zich aan me vastklampte, heb ik hen gedood. Zelfs toen ik besefte dat ze er getuige van was, ging ik door. Ik kon niet ophouden.”


    “Ik begrijp het”, zei Kate zacht, die bijna geen lucht meer kreeg. Ze vermoedde dat Callum haar om begrip vroeg en dat wilde ze hem maar al te graag geven.


    Hij pakte haar hand en ging samen met haar op het bed zitten. “Nae, lass, je begrijpt het niet. Weet je wel wat ze gezien heeft? Het was verschrikkelijk, Kate. Het was zo verschrikkelijk dat ze het heeft verdrongen. Maar soms…” Hij zweeg even. “Soms komt het opeens terug en herinnert ze zich weer wat ze heeft gezien.”


    En toen zag Kate in zijn ogen wat hem al zo lang kwelde. Het kwam niet door de jaren in de kerker dat zijn trekken waren verhard en al het leven uit zijn groene ogen was weggevaagd. “Mijn zusje zou nog liever teruggaan naar die kleine kooi dan naar de dag dat ze onder het bloed zat van die slachtpartij. Je oom heeft gelijk als hij mij een duivel noemt.”


    

    


    Even later liep Kate langs de vloedlijn en ze liet het schuim van de golven over haar voeten spoelen. Ze voelde nauwelijks dat het water koud was. Ze was in gedachten alleen maar bezig met het donkere, onheilspellende gebouw voor zich en de man die daar binnen was.


    Callum MacGregor had de hel overleefd en zijn zusje eruit gered. Maar wat stond hem in de nabije toekomst te wachten?


    De tranen stroomden over haar wangen. Ze had niet willen huilen waar hij bij was. Ze wilde het hem niet nog moeilijker maken dan het toch al was. En daarom was ze naar buiten gegaan, waar ze haar tranen de vrije loop kon laten. Hij had de mannen van haar grootvader vermoord en het bloedbad dat hij had aangericht had hem berucht gemaakt. En daarmee dacht hij de kans te hebben verspeeld dat zijn zusje ooit echt van hem zou kunnen houden.


    Maar Kate wist dat Maggie wel degelijk van hem hield. Als Robert haar uit dergelijke benarde omstandigheden had gered, zou ze hem de dapperste man van de hele wereld hebben gevonden. Maggie had verschrikkelijke dingen meegemaakt, maar Kate wist zeker dat ze zielsveel van haar broer hield.


    Toen ze terugkwam, was Callum niet meer in Maggies kamer. Aileen zat bij het bed, bij het licht van een enkele kaars, te borduren. Ze keek op toen ze Kate hoorde binnenkomen.


    “Als ze wakker wordt, moet Callum gewaarschuwd worden”, zei het dienstmeisje, terwijl ze haar borduurwerk in haar schoot legde. “Het is misschien beter als ze u niet ziet als ze wakker wordt. U bent tenslotte een Campbell.”


    Kate rechtte haar rug en ging voor het meisje staan. “Of je het nu leuk vindt of niet, ik ga niet weg. Ik geef heel veel om haar.”


    Aileen keek haar met samengeknepen ogen aan en Kate zette zich schrap voor wat komen ging. Maar tot haar grote verbazing zei het dienstmeisje: “U kunt heel goed met een zwaard omgaan. Zelfs Graham was onder de indruk.”


    “Dat heb ik van mijn broer geleerd”, zei Kate glimlachend, waarna ze opeens grote ogen opzette en zei: “O hemel! Ik heb Callums wond niet verzorgd!”


    “Aye, iedereen heeft het erover hoe u de laird heeft geraakt.”


    Aileens blauwe ogen schitterden in het schaarse licht van de kaars. “Wilt u mij niet leren zo te vechten?”


    “Natuurlijk, maar ik verzeker je dat het niet mijn bedoeling was om hem te verwonden of pijn te doen.” Kate keek om zich heen of ze iets zag waarmee ze Callums wond zou kunnen verzorgen. Naast Maggies bed zag ze een kom water staan waar een doek naast lag. “Maar eerst moet ik Callums wond verzorgen. Wil je hem onmiddellijk gaan halen, Aileen?”


    “Aye, milady.” Aileen pakte haar spullen, maakte snel een reverence en liep naar de deur.


    Toen het meisje weg was, ging Kate op haar hurken voor de tent zitten en keek naar binnen. Maggie lag heerlijk te slapen. Ze lag zelfs heel zacht te snurken. Kate haalde voorzichtig een paar strootjes uit haar haren en zei zacht: “Slaap maar lekker, liefje.”


    Ze wachtte op Callum en werd naarmate de tijd verstreek steeds onzekerder. Ze vroeg zich af waarom ze hem had laten halen. Waarschijnlijk had hij zelf zijn wond al verbonden. Waarom had ze Aileen gezegd dat ze op moest schieten? Omdat ze van hem hield. Daarom! Ze bracht haar handen naar haar hals. Haar liefde voor hem zou haar dood worden… of ze zou gebrandmerkt worden. Nae, Robert zou er zeker voor zorgen dat dat niet zou gebeuren. Maar wat zou er wel met haar gebeuren? Callum hield niet van haar. Ze zou teruggaan naar Glen Orchy, of naar Kildun. Als haar oom eenmaal dood was, zou ze Callum nooit meer zien. Dan zou ze waardeloos voor hem zijn geworden. Ze dacht aan zijn kussen en maakte met de doek haar verhitte wangen nat. Callum MacGregor kuste niet alleen hartstochtelijk, hij haatte met dezelfde intensiteit. Ze keek naar het bed en er ging een rilling door haar heen. Ze wrong de doek uit tot die bijna droog was. “Als ik aan hem denk, lijkt het wel of ik koorts heb”, zei ze hardop.


    “Ik hoop dat je op mij doelt, lass.”


    Kate draaide zich zo plotseling om dat ze de kom water bijna om schopte. Callum stond in de deuropening. Hij liep de kamer in met de glimlach op zijn gezicht die ze inmiddels zo goed kende en die haar elke keer weer fascineerde. Hij deed de deur achter zich dicht en Kate keek hem zenuwachtig aan.


    “Heb je me laten komen?” vroeg hij, toen ze niet van plan leek om op zijn eerdere opmerking te reageren.


    “Ik… ik dacht er opeens aan dat je wond nog verzorgd moest worden.” Hij keek naar haar trillende vingers toen ze de doek pakte en hem in het water doopte. Hij knikte en liep naar Maggies tent. Hij keek naar binnen, net als Kate eerder had gedaan. Toen hij weer naar haar keek, zag ze een tedere blik in zijn ogen en ze wist dat ze dit gevecht zou gaan winnen. En dat wilde ze ook.


    “Waar wil je me hebben?”


    “Dichterbij.”


    “Voorzichtig, lass”, zei hij waarschuwend en met een diepe stem. “Als je dat zegt, moet je er niet vreemd van opkijken als ik je op dat bed gooi en je net zo lang kus tot je bezwijkt in mijn armen.”


    “Als je me niet kust, zal ik nog veel eerder bezwijken.” Ze gooide nu alles in de strijd.


    Zijn weerstand was gebroken en hij liep naar haar toe. Hij legde zijn hand onder haar kin en dwong haar hem aan te kijken. Hij keek haar diep in de ogen en terwijl hij met zijn duim over haar onderlip streek en vervolgens haar lippen uit elkaar drukte, legde hij zijn hele gekwelde ziel voor haar bloot. Hij drukte zijn mond op de hare en terwijl hij haar streelde, proefde, indronk, gaf hij zich aan haar over.


    Kate deed haar mond open en zijn kus verdiepte zich. Hij sloeg zijn sterke armen met een beschermend maar ook verlangend gebaar om haar heen. Hier verlangde ze naar. Ze wilde bij hem zijn. Hier en nu. Ze wilde gekoesterd en bemind worden.


    “Ik hou van je”, fluisterde ze toen hij haar met een hongerige blik aankeek. “Ik kan er niets aan doen. Het kan me niet schelen hoe we heten en het kan me ook niet schelen wie hier tegen is.”


    Hij deed zijn ogen dicht en ze zag tot haar verdriet dat hij zich weer voor haar afsloot.


    “Het is niet eenvoudig.” Ze deed haar uiterste best om haar stem luchtig te laten klinken. “Je bent geen gemakkelijke man om van te houden, Callum. Maar Maggie houdt ook van je. Hoe is het mogelijk dat je dat niet weet? Geef ons de kans om van je te houden en je te laten zien dat je geen duivel bent.”


    Vanuit de tent klonk een zacht gekreun. De flap ging open en Maggie kwam uit haar veilige schuilplek gekropen. Ze keek naar haar broer, maar het was net alsof ze hem niet zag. Kate zag een vreemde, starende blik in Maggies grote ogen.


    Een ogenblik later begreep Kate wat die blik betekende. Maggie zag Callum wel, maar ze was bang. Ze was doodsbang.


    “Ze waren dood”, zei ze met een bevend stemmetje. “Ze waren allemaal dood.”


    Callum reageerde niet en Kate schrok van de blik in zijn ogen, die net zo vreemd en leeg was als de blik die ze in Maggies ogen zag.


    “Zijn hoofd. Het viel ervan af.”


    “Kate?”


    Kate schrok hevig toen ze haar naam hoorde. “Je kunt nu beter gaan.”


    “Nae.”


    “Callum”, zei Maggie met een snik in haar stem. Ze veegde met haar handen over haar gezicht. “Ik zat onder het bloed.”


    “Aye, Maggie. Dat weet ik.”


    “Ophouden!” riep ze. Haar lip trilde en de tranen stroomden over haar wangen. “Het zat op mijn handen.” Opeens rende ze naar haar broer, die haar in zijn armen opving. “Je moet ophouden! Alsjeblieft! Ophouden!”


    Callum hield haar vast maar zei niets, en Kate wist dat hij weer werd overmand door schuldgevoelens. Het was immers zijn schuld dat Maggie zo overstuur was.


    “Ophouden, Callum!” schreeuwde Maggie. En omdat Callum zich hulpeloos voelde, deed hij zijn ogen dicht en zweeg.


    Kate probeerde zich voor te stellen wat er die dag gebeurd moest zijn. Callum had voor de ogen van zijn zusje een aantal mannen meedogenloos afgeslacht. Daarna had hij haar negen jaar lang zien lijden. Hij had haar horen schreeuwen en was niet in staat geweest haar te helpen. Hij leefde al die jaren al in een hel en was een monster geworden. Bevlekt met het bloed van zijn slachtoffers.


    “Alsjeblieft… ophouden! Anders vermoorden ze jou.”


    “Het spijt me zo, liefje”, zei Callum zacht. Hij merkte niet dat Kate zachtjes de kamer uit sloop.


    

    


    Kate deed de deur achter zich dicht en zakte op de grond. Even later stonden Graham en Jamie voor haar.


    “Kom maar mee”, zei Graham. Jamie, die een bebloed verband om zijn hoofd had, luisterde angstig naar de geluiden die vanuit het vertrek tot hem doordrongen.


    Kate verborg haar gezicht in haar handen en begon zacht te huilen. “Als mijn grootvader nog leefde, zou ik hem eigenhandig vermoorden.”


    Graham bukte zich en hielp haar overeind. “Kom maar mee. Ik denk dat een glas warme wijn je goed zal doen.” En tegen Jamie zei hij: “Kom, Jamie. Laat Maggie maar alleen met haar broer.”


    “Ik blijf hier”, zei Jamie vastberaden.


    Graham bracht Kate niet naar de hal, maar naar een van de bovenkamers. Het enige wat daar te drinken was, was whisky. Graham schonk een glas vol, verwarmde het bij het haardvuur en gaf het aan Kate. Het was fris in de kamer, dus trok hij twee grote fauteuils bij de haard en nadat Kate in een van de stoelen was gaan zitten, sloeg hij een warme deken om haar schouders.


    Kate vouwde haar benen onder haar rokken en nam een flinke slok. Toen ze wit wegtrok, begon Graham te lachen en hij waarschuwde haar dat ze haar slokdarm zou verbranden als ze geen kleine slokjes nam.


    “Het brandt mijn maag in”, zei Kate, en ze rilde nog na.


    “Het is weer een van Gillis’ brouwsels”, zei Graham, terwijl hij tegenover haar ging zitten. “Het zal je zeker verwarmen.”


    Ze nam weer een slok, maar nu veel voorzichtiger en staarde in het vuur. “Zal ik erdoor vergeten wat mijn grootvader hun heeft aangedaan? Ik neem het Callum niet kwalijk dat hij hem heeft vermoord.”


    “Callum heeft hem niet vermoord”, verzekerde Graham haar. “Als hij dat wel had gedaan, zou hij zich nu veel beter voelen.”


    Kate knikte. “Wist mijn vader hiervan?”


    “Dat weet ik niet.”


    Kate nam weer een slokje en dacht even over alles na. Na een poosje zei ze: “Callum denkt dat Maggie hem een monster vindt. Maar ze is helemaal niet bang voor hem, Graham. Ze is juist bang dat hem iets zal overkomen. Ze wil dat hij zijn strijd staakt.”


    De commandant nam een flinke slok whisky en toen hij de sterkedrank door zijn keel en slokdarm zijn maag in voelde branden, deed hij even zijn ogen dicht. “Die zorg deel ik. Ik ben ook bang dat hem iets zal overkomen. Hij is vast van plan je oom te vermoorden. Als hij daarin slaagt, zal hij het hele land over zich heen krijgen. Dat weet Argyll maar al te goed en daarom tergt hij Callum met het gruwelijk mishandelen van MacGregor-vrouwen.”


    Ondanks de warme deken huiverde Kate. Ze wist dat haar oom een verderfelijke man was. “Hij beloofde altijd dat hij voor ons zou zorgen, maar dat deed hij niet. Hij liet onze opvoeding aan de bedienden van mijn vader over. Toen ik ouder werd, besteedde hij meer aandacht aan mij dan aan Robert. Ik begreep pas waarom dat was toen hij me een keer probeerde te kussen.”


    Graham boog zich voorover en zette de fles whisky op de grond. Hij keek haar aan zonder met zijn ogen te knipperen, maar aan zijn stem was te horen dat hij woedend was. “Weet Robert dat?”


    “Ik heb het hem nooit verteld”, antwoordde Kate. “Ik hoop dat Duncan ons nooit vindt.”


    “Ons?”


    Toen ze naar Graham keek, zag ze dat hij met een mengeling van bezorgdheid en bewondering naar haar zat te kijken. “Het is heel gevaarlijk om je bij ons aan te sluiten, Kate.”


    Kate keek hem aan en hikte.


    “Zo, dat lucht op”, zei Graham glimlachend.


    Ze knikte en keek naar hem. In het zachte licht van het haardvuur zag hij er nog engelachtiger uit dan zijn jongere broer. “Ik ben blij dat Jamie weer is opgeknapt.”


    “Aye. Het was een wondje van niks. Toen hij Maggies poes wilde vangen, is hij van de hooizolder gevallen.”


    “Wie heeft hem geleerd om zo ridderlijk te zijn?” vroeg Kate lachend, terwijl ze de deken nog een beetje strakker om zich heen trok.


    De commandant schonk haar nog een glas whisky in. Aan de kwajongensachtige grijns op zijn gezicht zag ze dat híj zijn broer in elk geval niet had geleerd om zo ridderlijk te zijn. “Jamie is nog jong.”


    “Hij is dol op Maggie.”


    “Dat is heel dom.”


    Kate zag dat hij glimlachend in zijn glas keek en dat er kuiltjes in zijn wangen waren verschenen. Ze mocht Graham heel graag. Hij was van het begin af aan heel aardig voor haar geweest en had haar nooit minachtend behandeld vanwege haar naam. Hij was aardig en verschrikkelijk charmant. Met zijn blonde krullen, die losjes over zijn smaragdgroene ogen vielen, zou hij zelfs het hart van de meest verzuurde blauwkous kunnen doen smelten. Het was dan ook niet zo gek dat alle vrouwen van Camlochlin bij hem in het gevlij probeerden te komen.


    “Liefde kan nooit dom zijn.”


    “Oorlog is het enige wat er altijd zal zijn. Liefde is vluchtig en nooit blijvend.”


    “Ik zie je anders heel vaak naar Aileen lachen”, zei Kate. “Je gaat me toch niet vertellen dat je niets voor haar voelt?”


    “Aye, ik geef heel veel om haar. Ze is mijn zus.”


    “Vergeef me mijn haastige conclusie”, zei Kate blozend.


    “Mijn zusjes Sineag, Murron en Mary wonen met hun echtgenoten en kinderen buiten het kasteel.”


    Kate keek hem met grote ogen aan. “Hoeveel zusjes heb je wel niet?”


    “Elf.”


    “Wat lijkt het me leuk om in zo’n groot gezin op te groeien.”


    “Nae”, zei hij lachend. “Ik heb meer over vrouwen geleerd dan me lief is. Mijn andere zussen wonen in Edinburgh en Moray. Een van hen is getrouwd met een Campbell.” Hij knikte toen hij zag dat Kate hem verbaasd aankeek. “Niet alle Campbells zijn zo wreed als jouw grootvader. Jij bent bijvoorbeeld ook heel aardig.” Hij kon er niets aan doen, maar toen hij een blos op Kates wangen zag verschijnen, schoot hij in de lach. “En tijdens mijn verblijf op Kildun ben ik ook erg gesteld geraakt op Robert.”


    Toen Kate de naam van haar broer hoorde, kreeg ze tranen in haar ogen. Het leek opeens een eeuwigheid geleden dat ze hem voor het laatst had gezien.


    “Hoe gaat het met hem, Graham? Ik mis hem heel erg. Wil je me niet vertellen hoe je hem hebt leren kennen?”


    De commandant keek in zijn glas en sloeg de inhoud vervolgens in één teug achterover. “Ik ben naar Kildun gestuurd om met je oom in contact te komen en zijn vertrouwen te winnen.”


    “Waarom?”


    “Callum kon het niet doen. Ik moest Argylls mannen-”


    Hij werd onderbroken door Angus en Brodie, die de deur van de kamer opengooiden. “Aha, hier ben je dus!”


    Angus kwam met een glas drank in zijn hand als eerste de kamer binnenlopen. Toen Kate een boer liet, lachte de woeste Hooglander als een schoothondje dat achter zijn oortjes werd gekieteld.


    “Ik had het dus bij het rechte eind met mijn conclusie dat Graham de nacht wel weer met een mooie lass zou doorbrengen.”


    Brodie liet zich meteen in een stoel vallen en deed zijn ogen dicht.


    “Brodie, waarom lig je niet met je vrouw in bed?” vroeg Graham. Hij deed net alsof hij Angus, die op zoek was naar een stoel, niet hoorde mopperen.


    “Omdat er geen plaats voor mij is in ons bed. Als Netta niet snel bevalt, ga ik bij haar weg.”


    Angus barstte in lachen uit, maar Kate keek Brodie met een frons aan. Ze wist dat ze hen bestraffend moest toespreken, maar ze wist niet meer waarvoor. Opeens herinnerde ze zich haar gesprek met Graham. “Heeft Robert jullie naar Glen Orchy gestuurd?”


    “Nae”, antwoordde Graham. “Ik was ertegen.”


    “Denk je dat hij nog steeds aan dat hek zit vastgebonden?” vroeg Brodie, die één oog opendeed.


    “Vastgebonden? Aan een hek?” Kate keek naar Graham. “Heb jij hem aan een hek vastgebonden?”


    “Brodie, ik dacht dat je sliep, hoerenjong!” snauwde Angus. “Je hebt haar aan het huilen gemaakt.” Hij keek om zich heen. “Waar zijn al die verdraaide stoelen?”


    “Angus, let een beetje op je taal”, zei Brodie bestraffend.


    “En? Heb je dat gedaan?” vroeg Kate, terwijl ze de deken van zich afschudde. Ze wilde opspringen, maar omdat ze zich een beetje draaierig voelde bleef ze toch maar zitten. “Hij was toch je vriend?”


    Graham deed zijn mond open om antwoord te geven, maar op dat moment verscheen Callum in de deuropening. Hij keek Graham woedend aan en liet vervolgens zijn blik door de kamer dwalen.


    “Wat nu, Kate?”


    “Ik wil dat je nooit meer iets tegen me zegt, harteloze schurk!” Ze sprong nu toch overeind, maar wankelde en viel bijna voorover. Graham ving haar nog net op tijd op.


    “Heb jij mijn broer aan een hek vastgebonden?” vroeg ze, en ze keek Callum doordringend aan.


    “Nae, dat heeft Graham gedaan.”


    Ze deed haar mond open om eens precies te zeggen wat ze van hem dacht, maar het enige wat naar buiten kwam was een boer.


    Brodie deed glimlachend zijn oog weer dicht.


    “Wie van jullie heeft haar van dat brouwsel gegeven?” vroeg Callum.


    “Graham”, zei Kate. “En hoewel hij een heel aardige man is, zal ik hem nooit vergeven dat hij mijn broer aan een hek heeft vastgebonden.”


    “Je zou hem dankbaar moeten zijn, lass”, zei Angus, en hij klokte de rest van de fles achterover. “Graham heeft Callum ervan weerhouden je broer te doden.”


    Callum keek Angus met een moordlustige blik aan, waarna Angus snel dekking zocht achter Brodies stoel.


    Kate keek naar de commandant en ging wankelend op haar benen voor hem staan. Omdat hij niet wist of ze hem ging omhelzen of juist slaan, deed hij snel een stap naar achteren.


    “Ik ben misselijk”, zei Kate met een beverig stemmetje.


    En vervolgens zag Callum haar in de armen van Graham in elkaar zakken. Hij keek zijn vriend vernietigend aan, nam Kate van hem over en gooide haar over zijn schouder.


    “Stuur Aileen naar Maggies kamer”, zei hij bevelend. “En als je haar ooit nog een keer van dat brouwsel van Gillis geeft, zal ik de tanden uit je mond slaan.” En tegen de andere twee zei hij: “En pas op met wat je tegen haar zegt, anders zal ik jullie allebei een pak slaag geven dat je nog lang zal heugen.”


    Toen hij weg was en de deur achter zich had dichtgeslagen, keek Brodie naar Angus en samen barstten ze in lachen uit. “Onze laird wordt nog eens een slappeling!”


    “Aye”, zei Graham. “Het werd tijd.”


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 16


    

    


    

    


    Kate sliep heerlijk onder de warme wollen dekens van Callums bed en Callum waakte over haar. Aanvankelijk had hij een beetje zenuwachtig voor het bed heen en weer gelopen. Zijn lichaam verlangde naar haar, maar zijn hart zei hem dat hij haar weg moest sturen.


    Ze had gezegd dat ze van hem hield! Was ze soms gek geworden? Begreep ze dan niet dat ze met die woorden haar doodvonnis tekende? En het was allemaal zijn schuld. Hij had geweten dat ze hem niet haatte en hij had niets gedaan om haar ervan te weerhouden zo lief naar hem te glimlachen. Hij had haar de kans gegeven om een held in hem te zien.


    Hij had haar gekust en hoewel hij wist… Hij had er alles aan moeten doen om haar in bescherming te nemen, want hij was zelf de grootste bedreiging voor haar welzijn. Hij had haar zelfs in zijn eigen bed gelegd! En dat had hij ook gewild. O, wat had hij dat graag gewild. Als zij in de buurt was, kon hij niet nuchter nadenken en nu was ze in al haar onschuld verliefd op hem geworden.


    Nadat hij een uur als een getergde leeuw heen en weer had gelopen was hij in een donkere hoek van de kamer gaan zitten. De vlammen van het haardvuur wierpen een warme gloed op haar slapende gezicht, waarvan hij inmiddels elke ronding kende, maar hij wilde nog veel meer van haar leren kennen. De prijs die hij daar echter voor zou moeten betalen was te hoog.


    Met een pijl die voor hem bedoeld was in haar schouder was ze in zijn armen gevallen. Hoe had hij op dat moment kunnen weten dat ze zijn hart nog eens zó in verwarring zou brengen? Hij was er zo van overtuigd geweest dat niets of niemand hem ooit nog zou kunnen raken dat hij niet goed had opgelet. Met als gevolg dat ze nu in zijn hel was binnengetreden. Hij had haar naar zijn kasteel gesleept en met grote letters het woord ‘dood’ op haar voorhoofd geschreven.


    Hij klemde zijn kaken op elkaar en balde zijn vuisten. Hij gooide zijn hoofd achterover en vervloekte het lot. Hij had Maggie voor de poorten van de hel weggesleept om haar te redden. Maar waarvan? Hij was zelf de demon geworden die hij had willen doden. En nu deed hij hetzelfde met Kate. Hij wist immers dat iedereen die met de MacGregors sympathiseerde moest sterven.


    Hij had niet het recht om de Almachtige om hulp te smeken, maar hij deed het toch. “Alstublieft,” fluisterde hij, “geef me kracht.”


    Hij wist wat ze moest gaan doen. Ze moest vertellen dat ze was gedwongen om met hem mee te gaan. Hij had haar met geen vinger aangeraakt. Ze was nog ongeschonden. En hij moest de gevoelens die ze voor hem had kapotmaken.


    Hij liep naar het bed en ging vlak voor haar gezicht op zijn hurken zitten. Zij was zijn redding. Door haar zou hij vergeving kunnen krijgen voor de zonden die hij had begaan, maar waarvoor eigenlijk geen vergiffenis mogelijk was. Maar als hij aannam wat ze hem wilde geven, zou dat haar dood betekenen.


    Zijn haat zat zo diep dat er geen plaats was voor liefde. En daar zou hij haar ook van moeten overtuigen. Hij zou het doen om haar leven te redden.


    “Ik hou niet van jou, Kate Campbell. En ik zal ook nooit van je houden.” Hij stond op en bezwoer dat ze nooit zou mogen weten wat een verschrikkelijke leugenaar hij was.


    

    


    Kate deed met moeite haar ogen open, maar deed ze meteen weer dicht toen de zon onbarmhartig de kamer in bleek te schijnen. Ze greep naar haar hoofd en dacht dat ze doodging. En omdat zelfs ademhalen pijn deed, probeerde ze zo stil mogelijk te blijven liggen. Die verdraaide giftige brouwsels van Gillis! Na een paar minuten waagde ze heel voorzichtig een tweede poging.


    Waarom waren de gordijnen niet dicht? Ze probeerde voor zover het niet te veel pijn deed een beetje te gaan verliggen, zodat het zonlicht niet pal in haar gezicht scheen. Haar hoofd zat vol spinnenwebben die het onmogelijk maakten om na te denken en het duurde dan ook even voordat ze besefte dat ze in een onbekende kamer, in een onbekend bed lag. Ze kon van de pijn haar hoofd niet bewegen, dus ze bewoog alleen haar ogen van links naar rechts. Ze keek naar het plafond, maar dat kwam haar niet bekend voor. Er zat dus niets anders op dan overeind te komen. En met enige moeite en ondanks de pijn lukte dat.


    Ze was in de kamer van een man, dat was in elk geval duidelijk. De muren waren betimmerd met bewerkt hout en ook de meubels waren van zwaar en donker bewerkt hout. Tussen twee grote stoelen waar minstens twee mensen tegelijk in konden zitten stond een enorme kast.


    Er stonden drie tafels in het vertrek. Op een van de tafels stonden flessen whisky en een houten schaakbord. Op een tweede lagen verschillende wapens en op de derde stond een zilveren schaal om je handen en gezicht te wassen.


    De muren waren niet behangen en er hingen ter versiering ook geen schilden of vlaggen tegenaan. Voor de ramen hing niets en omdat er om het bed ook geen gordijnen hingen, was het Kate duidelijk dat degene van wie deze kamer was niets om privacy gaf.


    En toch, ondanks de afwezigheid van alles wat een kamer kleur of sfeer zou kunnen geven, raakte het vertrek Kate tot diep in haar ziel. Er brandde natuurlijk wel een gezellig haardvuur, maar Kate wist diep vanbinnen waarom ze het gevoel kreeg dat ze hier, in deze kamer, thuishoorde. Het rook er naar Callum en naar mist en heide.


    Aye, dit was zijn kamer. Zijn kamer en zijn bed.


    Ze glimlachte toen Callum de kamer binnenkwam.


    Toen hij haar met haar kastanjebruine lokken die los over haar schouders golfden op zijn bed zag zitten, begon zijn hart wild te kloppen. Hij werd opeens overvallen door een gevoel dat zo diep en intens was dat hij bijna vooroverviel. Hij wilde op zijn knieën vallen om haar de eer te bewijzen die ze verdiende. Er verscheen zelfs een glimlach om zijn lippen.


    Maar hij wist dat iedereen die met de MacGregors sympathiseerde moest sterven.


    En dus verdween de glimlach meteen weer van zijn gezicht en zonder verder naar haar te kijken liep hij naar het raam.


    “Gaat het wel goed met je?” vroeg ze, geschrokken van de kille blik in zijn ogen.


    “Nae”, zei hij. Hij staarde door het raam in de verte. “Hoe zou dat kunnen als er een Campbell in mijn huis is?”


    Kates mond viel open van verbazing en haar hart ging zo tekeer dat ze het in haar buik voelde. Zou ze hem wel goed verstaan hebben? “Maar ik had gehoopt… Callum, je hebt me gekust.”


    Hij keek haar over zijn schouder aan met een ijskoude blik in zijn ogen. “Ik heb een inschattingsfout gemaakt, dat was dom van me.”


    Kate keek hem onthutst en met tranen in haar ogen aan.


    “Je moet hier weg, Kate. Mijn mannen zullen je morgen naar de Stewarts brengen. Als je daar komt, moet je tegen hun laird zeggen dat je aan de greep van de beruchte MacGregors bent ontsnapt. Vertel hun de waarheid en zeg dat de Duivel je heeft ontvoerd. Vraag of ze je broer willen halen. Hij zal ongetwijfeld komen. Als je je oom ziet, zeg hem dan dat hij me kan verwachten.”


    “Waarom?” was het enige wat Kate nog uit kon brengen. Haar keel deed pijn van de verwoede pogingen om haar tranen weg te slikken.


    Callum keek met zijn armen op zijn rug weer door het raam naar buiten. “Ik hoef aan jou geen verantwoording af te leggen.”


    “Maar dat wil ik toch!” riep ze met een door tranen gesmoorde stem uit. Haar hoofd barstte bijna uit elkaar door de nawerking van Gillis’ drankje en ze wilde niets liever dan zich in Callums armen storten.


    “Goed dan. Ik heb genoeg van je, Kate. Ik moet toegeven dat ik het wel aardig vond om een Campbell om me heen te hebben die ik niet wilde doden, maar ik besef nu dat ik…” Hij deed zijn ogen dicht. “Ik kan je niet meer zien. Ga uit mijn bed. Verlaat mijn huis. Ik wil je hier nooit meer zien.”


    Callum bereidde zich erop voor dat ze zou gaan huilen. Ze hield immers van hem. Dat zag hij aan de manier waarop ze naar hem keek en tegen hem sprak. Als ze hem zag, lichtten haar ogen op. Hij verwachtte dat ze zou gaan huilen, welke vrouw zou dat niet doen? Maar toen ze uit het bed stapte en waardig, zonder iets te zeggen, de kamer uit liep, moest hij de grootst mogelijke moeite doen om niet haar naam uit te schreeuwen en haar te smeken om terug te komen.


    

    


    Kate rende naar de badkamer, waar ze alles wat er in haar maag zat eruit gooide. Callums wrede woorden galmden nog meedogenloos na in haar hoofd. Hij had bij het raam gestaan als een in steen gehouwen beeld. Zijn rug recht en zijn ogen ijskoud. Ze wist waarom hij haar haatte en ze kon het hem niet kwalijk nemen. Zij haatte de MacGregors en ze was niet eens door hen gemarteld. Hij had het volste recht om haar Camlochlin uit te gooien. Hij had vanaf het begin gezegd dat hij haar zou terugsturen naar haar broer. Ze wist dat hij nooit van haar zou kunnen houden, maar ze had gedacht… gehoopt…


    Ze barstte in tranen uit. Het was haar eigen schuld dat ze verliefd op hem was geworden. Dat ze van zijn huis was gaan houden en, dat durfde ze best toe te geven, van zijn clan.


    Graham, die achter de deur van de badkamer stond, hoorde Kate snikken. En voor het eerst in jaren vervloekte hij zijn beste vriend omdat hij Kate dit had aangedaan.


    

    


    De ochtend nadat Callum haar had gezegd dat ze Camlochlin moest verlaten bracht Kate alleen door. Ze sloeg Grahams aanbod om er nog eens met Callum over te praten af. Ze reageerde niet toen Maggie op haar deur klopte om haar te vragen of ze iets wilde eten. Ze wilde niet eten. Ze wilde iemand anders zijn. Ze wilde een MacGregor zijn. Ze wilde Callums vrouw zijn. Zijn geliefde. Maar Callum hield niet van haar. Soms leek het net alsof hij alleen maar in staat was om te haten. Maar Kate wist dat dat niet zo was. Hij kon ook heel lief en teder zijn. En hartstochtelijk. Hij kon zo trots kijken als hij zijn naam uitsprak.


    De held van zijn zusje. En van haar.


    Ze wilde hem niet verlaten en ze moest er niet aan denken dat ze hem nooit meer zou zien.


    Maar ze was zelf ook trots, dus droogde ze haar tranen en besloot om haar laatste dag bij deze trotse clan niet zwelgend in zelfmedelijden door te brengen. Ze zou laten zien dat niet alle Campbells te laf waren om hun lot onder ogen te zien.


    

    


    Een uur later stond Callum, zonder acht te slaan op de koude wind die waaide, tussen de kantelen van de toren door naar de vrouw te kijken die samen met Jamie beneden op het oefenterrein stond. Hij zag dat ze haar boog spande en een pijl afschoot. Er verscheen een glimlach om Callums lippen toen hij zag dat ze midden in de roos had geschoten.


    Achter zich hoorde hij Grahams voetstappen. Hij draaide zich niet om, zelfs niet toen Graham zijn keel schraapte, maar bleef naar Kate kijken.


    Graham ging naast hem staan en volgde zijn blik. “Brodie vertelde me dat je had besloten om vanochtend niet te gaan jagen.”


    “Aye.”


    Toen Callum niet van plan leek nog meer te zeggen en naar Kate bleef kijken, slaakte Graham een zucht. “Je ogen verraden je, Callum. Waarom stuur je haar weg, terwijl je dat eigenlijk niet wilt?”


    “Omdat ze een Campbell is.” Callum keek heel even naar Graham, maar al snel weer naar Kate. “Ze hoort hier niet.”


    “Dat is misschien wel zo, maar dat is niet de reden waarom je haar wegstuurt”, zei Graham. “Ben je verliefd op haar, Callum?”


    “Nae.”


    “Aye, dat is goed om te weten.” Terwijl hij naar de vrouw beneden keek, klopte Graham Callum op zijn schouder. “Ze is een beeldschone vrouw en ik zie haar in gedachten steeds met haar verloofde in bed.”


    Callum draaide zich met een ruk om en liep een paar passen bij zijn vriend vandaan. Er verscheen een tevreden glimlach om Grahams lippen. Callum gaf wel degelijk om haar. En hij was jaloers. Graham was dan ook vast van plan om hem te laten inzien hoe dom hij was. “Ik hoop voor haar dat haar echtgenoot niet al te oud is. Een temperamentvolle vrouw als zij heeft een man nodig die in staat is haar hartstochtelijke verlangens te bevredigen.”


    “Wat wil je, Graham?” Callum klemde zijn kaken op elkaar.


    “Wat ik wil?” Graham haalde zijn schouders op en keek zijn vriend met een onschuldige blik aan. “Ik wil dat ze gelukkig wordt. Ik mag haar. Ik hoop van harte dat die kerel haar niet zal slaan.”


    Toen Graham Callums ijzige blik zag, deed hij er snel het zwijgen toe.


    “Ik weet wat je denkt, Graham. Maar ik hou niet van haar, dus speel verder geen spelletjes meer met me. Ze is een Campbell, mijn vijand, en ze hoort hier niet. Ze hoort bij haar eigen soort.”


    “Ze is je vijand niet, Callum. Ze is verliefd op je”, zei Graham ernstig.


    “Dat is dan heel erg dom van haar!” snauwde Callum.


    “Je wilt toch niet dat haar iets overkomt? Besef je dan niet dat ze verliefd op je is en dat ze dus alleen maar veilig is zolang ze bij jou is?”


    Callum schudde zijn hoofd. “Ze kent de wet. Ze zal me weldra weer vergeten zijn.”


    Graham stak bij wijze van overgave zijn handen in de lucht. “Goed dan. Ik ken je niet meer. Ik begin me zo langzamerhand af te vragen of je nog wel een hart in je lijf hebt. Maar luister goed, Callum MacGregor, als je tenminste nog een sprankje menselijkheid in je hebt.” Na die woorden keek Callum zijn vriend geraakt aan. “Ik ben niet van plan eraan mee te werken om haar aan haar oom uit te leveren. Ik hoop dat ze zo verstandig zal zijn om, als ze bij hem terug is, haar ware gevoelens te verzwijgen. Maar kijk naar haar!” Callum gehoorzaamde zijn vriend. “Zie je dan niet dat ze open en eerlijk is, en zo onschuldig als een pasgeboren lammetje? Op het moment dat ze je naam hardop zal uitspreken, zal ze altijd haar gevoelens verraden.”


    “Dan moet ik ervoor zorgen dat ze geen enkel gevoel meer voor me heeft.” En met een ruk draaide Callum zich om en beende weg.


    

    


    Hij rende de trap met drie, vier treden tegelijk af. Graham moest maar denken wat hij wilde, hij zou ervoor zorgen dat Kate hem ging haten.


    Toen Kate hem zag, draaide ze zich om en richtte haar aandacht weer op Jamie. Met haar zwaard gebaarde ze hem door te gaan. Maar ruim twee meter gespierde man viel niet zomaar te negeren. Ze beet op haar lip en verloor bijna een vinger toen Jamie een uitval naar haar deed.


    Callum griste Jamies zwaard uit zijn hand, duwde hem opzij en begon als een getergde krijger en met een dodelijke blik in zijn ogen om Kate heen te lopen. “Kom maar op, Kate. Anders zal er een Campbell minder in Schotland rondlopen.”


    “Callum, ik…”, begon ze. Ze wilde zeggen dat ze niet met hem wilde vechten, maar ze schrok van zijn woede. Hij deed een uitval naar haar en de kling van zijn zwaard raakte met zo’n klap de hare dat ze bijna omviel. Ze keek hem verbijsterd aan. Ze kon gewoonweg niet geloven dat hij haar met zoveel kracht wilde raken, maar toen ze zag dat hij het gevest van zijn zwaard met twee handen vastpakte, leek het erop dat hij van plan was haar te doden.


    Ze moest iets doen. Ze moest niet meer denken als een vrouw, maar als een krijger. Ze weerde nog een keiharde slag af. Ze zette zich schrap en kreeg het voor elkaar om nog drie aanvallen te pareren.


    Het duurde niet lang of haar haren hing nat van het zweet in slierten in haar gezicht. Al haar spieren deden pijn en ze stond te trillen op haar benen van de inspanning. Met een harde klap viel haar zwaard op de grond en het was voorbij.


    Callum deed een stap naar voren en zette de punt van zijn slagzwaard op haar keel. “Hoe voelt het om zo dicht bij de dood te zijn, Kate?” Terwijl het koude staal in haar hals bleef drukken ging hij zo dicht bij haar staan dat hun neuzen elkaar bijna raakten en met een diepe stem zei hij: “Vergeet deze dag niet en vooral niet de doodsangst die je hebt ervaren. Je denkt misschien dat als je zult sterven dat voor een nobel doel is, maar ik verzeker je dat je nog maar één ding wilt als het zover is en dat is: blijven leven! Denk daaraan en gebruik je verstand.”


    Kate kreeg bijna geen lucht meer en deed haar ogen dicht. Waarom doodde hij haar niet, zodat alles voorbij zou zijn? Zou hij zo wreed zijn dat hij haar eerst wilde kwellen? Nae, ze had gezien hoe hij zijn zus had getroost en gekoesterd. Hij was niet het beest dat zoveel mensen in hem zagen. Hij was een trotse rebel die zijn clan een thuis had gegeven en een moedig krijger die hun naam levend wilde houden. Alleen als hij wilde beschermen wat hij liefhad, veranderde hij in een monster.


    “Liefde is het belangrijkste wat er is, Callum MacGregor”, zei ze uitdagend.


    Hij schudde zijn hoofd. Maar de emotie die ze in zijn ogen zag verzachtte de harde klank in zijn stem toen hij zei: “Nae, het is gif. Voor ons allebei.”


    Hij liep weg en bad in stilte dat ze hem nu intens zou haten. Maar als ze het zelf niet kon, zou hij degene die haar zou straffen afslachten als een beest. Net zo lang tot hij zelf in het bloed zou verdrinken en op zou houden te bestaan.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 17


    

    


    

    


    Kate keek hem na. Elke spier in haar lichaam spande zich om achter hem aan te gaan. Maar ze durfde zich niet te bewegen. Hij had haar maar al te goed duidelijk gemaakt wat zijn gevoelens voor haar waren. Zijn woorden waren niet mis te verstaan geweest. Het was ondraaglijk om ze nog langer aan te horen.


    Ze rilde en keek naar de ruige heidevelden en in mist gehulde bergkammen. Toen ze hier was aangekomen, had ze het landschap prachtig gevonden. Maar nu vond ze Camlochlin koud en onherbergzaam, en ze voelde zich eenzaam en verlaten. Het land was net zo ontoegankelijk en onverzoenlijk als zijn bewoners. En dus gaf ze het op. Ze wilde naar huis. Ze wilde naar haar broer.


    Ze keek naar de heuvels. Zou Robert in de buurt zijn? Of juist aan de andere kant van de wereld?


    Ze zou naar Kildun gebracht worden, maar Robert zou daar niet zijn. Ze wist heel zeker dat haar broer naar haar op zoek was. Ze was zo bezig geweest met alles wat er de afgelopen dagen in Camlochlin was gebeurd, dat ze er nog helemaal niet over had nagedacht wat er zou gebeuren als hij haar vond. Maar nu begon de harde werkelijkheid goed tot haar door te dringen. Als hij hier zijn gezicht liet zien, zou Callum hem zeker vermoorden. Hij had beloofd haar broer niets aan te doen, maar Callums haat zat diep. Hij had haar bijna vermoord! Dus wat zou Robert overkomen als hij haar op weg naar de Stewarts tegenkwam? Dan zou hij moeten vechten. Misschien dat hij een van Callums mannen zou kunnen doden, maar snel daarna zou hij zelf ten onder gaan. Kate wilde niet dat haar broer of Callums mannen zouden sterven.


    En dat kon ze maar op één manier voorkomen.


    

    


    Robert Campbell keek knarsetandend toe toen hij Kevin Menzie Roderick Cameron in elkaar zag slaan. Als Kevin Roderick nog één klap gaf, zou hij een einde aan het gevecht maken. Hij keek naar zijn oom, die een eindje verderop met een grijns op zijn gezicht stond toe te kijken.


    “De Duivel is hier geweest”, zei Kevin. “Als je niet vertelt waar hij naartoe is gegaan, steken we het hele dorp in brand.”


    “Ik heb hem niet gezien”, zei Cameron voor de vierde keer, terwijl het bloed uit zijn neus en mond sijpelde.


    “Hij heeft zeven van mijn familieleden vermoord!” Kevin haalde weer uit om hem een dreun te geven, maar Robert hield hem tegen.


    “Hou hiermee op!” snauwde Robert.


    Kevin wilde nu Robert te lijf gaan, maar toen hij de woedende blik in Roberts ogen zag, zag hij daarvan af.


    “Hoezo? Wat ben jij van plan? Ga terug naar Glen Orchy om je schaapjes te hoeden. Slappeling!”


    Robert keek hem aan zonder met zijn ogen te knipperen. “Kom maar op. Dan zal ik je laten zien wat een slappeling ik ben.”


    “Neef”, zei zijn oom, terwijl hij naar Robert toe liep. Robert keek niet naar Duncan, maar naar de Cameron-laird. Hoe eervol was het om een oude krijger aan een stoel vast te binden en hem net zo lang te slaan tot hij bewusteloos was? “Deze man verhindert ons om je zus te vinden. Waarom wil je hem sparen? Laat Kevin zijn gang gaan, dan kunnen we Katherine misschien nog vinden voordat de Duivel haar vermoordt. Al heeft hij dat misschien toch al gedaan.”


    Robert zag de ogen van de Cameron ondanks zijn gezwollen oogleden heel even oplichten. Het was alsof hij hem wilde laten weten dat Kate nog leefde. “Ik wil alleen met de clanleider spreken.”


    “Nae!”


    “Waar heeft hij haar heen gebracht?” Toen Cameron geen antwoord gaf, schudde Robert hem door elkaar. “Je beschermt iemand die Menzies heeft afgeslacht.”


    “Vraag maar aan je oom waarom de Duivel dat heeft gedaan”, zei Cameron zwakjes. “Of nog beter, ga maar naar de Stewarts, dan kun je het zelf zien.”


    Robert liet hem los en haalde zijn handen door zijn haar. Hij wilde niet gaan kijken. Hij wilde voor zijn land vechten, maar dit had niets met vechten te maken.


    “Ga naar de Stewarts, Campbell. Dan zie je met eigen ogen wat je zus aan het huilen heeft gebracht.”


    “Eerst moet je me vertellen waar hij haar heen heeft gebracht, daarna zal ik gaan kijken.”


    

    


    Robert liep bij het bed van Rhona MacGregor vandaan en verliet het boerenstulpje. Hij moest de grootste moeite doen om niet te gaan overgeven. Hij keek naar zijn oom, die vanaf zijn paard op hem neer keek.


    “Waarom is ze gebrandmerkt?”


    “Ze heeft zich niet aan de wet gehouden, en haar man en haar kind ook niet. Alle Schotten hebben het recht om ervoor te zorgen dat de MacGregors zich aan de wet houden, op welke manier dan ook, dat weet je heel goed.”


    Aye, Robert wist het inderdaad maar al te goed, maar het was heel anders om te weten dat dit zo was, dan om te zien hoe dat gebeurde. Rhona MacGregors wonden waren ontstoken. Ze zou niet lang meer te leven hebben. Waarom was haar dit aangedaan? Was dat omdat ze MacGregor heette?


    “Je hebt toch geen medelijden met ze, Robert?” vroeg zijn oom. “De Duivel en alle andere MacGregor-clanleiders zouden met liefde al je ledematen in stukken snijden en aan de beesten voeren om hun bloeddorst te bevredigen. Dit is de enige manier om ze onder de duim te houden. En zo is het al jaren. En nu wil ik weten waar hij Katherine naartoe heeft gebracht. Ik begin er genoeg van te krijgen.”


    Robert liep naar zijn paard, en om de vieze smaak in zijn mond kwijt te raken, spuugde hij op de grond. “De Duivel is in oostelijke richting vertrokken. Hij heeft haar naar Badenoch gebracht.”


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 18


    

    


    

    


    “Kom mee naar binnen, Maggie. Het gaat regenen.” Maggie lag op haar rug in de hei en Callum ging op zijn hurken naast haar zitten.


    Ze deed haar ogen open en glimlachte naar hem. Maar ze leek niet van plan om naar hem te luisteren.


    “Waarom heb je Kate weggestuurd? Jamie zegt dat je een hekel aan haar hebt.”


    Callum zuchtte diep, en om de blik van zijn zusje te ontwijken keek hij naar de heuvels in de verte. Hij wilde niet over Kate praten. Hij verlangde intens naar haar en de gedachte dat hij haar nooit meer in zijn armen zou houden was te pijnlijk. Toch hield hij zichzelf voor dat hij de juiste keuze had gemaakt, dat hij had gedaan wat hij moest doen.


    “Ik heb geen hekel aan haar. Maar het is niet veilig voor haar om bij ons… bij mij te zijn.”


    “Is het waar, Callum?” vroeg Maggie, terwijl ze hem doordringend aankeek.


    “Is wat waar?”


    “Denk je echt dat je zo gevaarlijk bent dat zelfs ík bang voor je ben?”


    Haar vraag kwam zo onverwacht dat Callum even niet wist wat hij moest zeggen. Het feit dat hij Kate had weggestuurd had immers niets met hem te maken. Of toch wel?


    “Dan is het dus waar wat Kate zei”, zei Maggie toen ze de uitdrukking op zijn gezicht zag. “Je bent wel dom, maar je bent geen duivel”, zei ze. “Je hebt me weggehaald van die verschrikkelijke plek. Je hebt mijn leven gered.”


    Callum had niet durven hopen dat ze dit ooit zou zeggen. Hij had ook nog nooit in zijn leven gehuild en dat zou hij nu dus ook niet doen. “Maar je nachtmerries… het is mijn schuld dat je zoveel verdriet-”


    “Aye”, viel ze hem in de rede. “En elke keer als je Camlochlin verlaat om je te wreken en ik niet weet of je nog terug zult komen, voel ik weer datzelfde verdriet. En pas bij je dood zal daar een einde aan komen.”


    Hij begreep wat ze wilde zeggen en nam haar handen in de zijne. “Ik ben inderdaad dom.” Hij voelde tranen in zijn ogen branden en schraapte zijn keel.


    “Ga je Kate weer terughalen?”


    “Ze is nog niet weg, Maggie. Maar ik zal-”


    “Ze is wel weg. Ze is op Ahern vertrokken en heeft aan mij gevraagd of ik de bewakers toestemming voor haar vertrek wilde geven. Graham had met haar mee moeten gaan.”


    Callum sprong met een hevig bonzend hart overeind. “Nae! Ze had niet weg mogen gaan. Niet alleen!”


    “En toch is het zo”, zei Maggie, die nu toch overeind krabbelde.


    “Allemachtig!” Callum haalde met een wanhopig gebaar zijn handen door zijn haar. “Waar is ze naartoe gegaan?” Hij greep zijn zusje bij haar schouders. “Maggie, denk goed na. Hoelang geleden is ze vertrokken?”


    “Al lang geleden, Callum. Voordat ik Matilda eten heb gegeven.”


    Callum had er geen idee van wanneer dat geweest moest zijn. Hij liet Maggie los en beval haar terug te gaan naar het kasteel. Gelukkig gehoorzaamde Maggie hem deze keer meteen.


    Hij rende naar de stallen, sprong op zijn paard en galoppeerde weg.


    Hij vervloekte de wind die zijn haar in zijn gezicht blies. Hoe had Kate zo dom kunnen zijn? Hij trok aan de leidsels en spoorde zijn paard aan nog harder te draven. Het was zijn schuld. Hij was zo onaardig tegen haar geweest dat ze geen dag langer in zijn nabijheid had willen verblijven. Hij werd gek van de gedachte aan wat haar zou kunnen overkomen en schopte zijn paard in de flanken.


    Hij tuurde in het donker en probeerde rustig te blijven. Met de oude Ahern kon ze nog niet ver weg zijn. Hij klemde zijn kaken op elkaar om te voorkomen dat hij de naam uitschreeuwde van de vrouw wier naam belangrijker voor hem was geworden dan zijn eigen naam.


    

    


    Net voordat het donker werd, bereikte Kate Elgol. De regen kwam met bakken uit de hemel en de kou drong tot diep in haar botten door. Door de striemende regen kon ze amper een hand voor ogen zien en uit angst in een afgrond te vallen minderde ze vaart. Een eindje verderop stak een donkere gedaante het pad waarover ze reed over. Ze bracht Ahern tot stilstand en veegde de regen uit haar ogen. De haartjes in haar nek gingen rechtop staan. Ze voelde dat iemand naar haar keek. Ze vervloekte zichzelf omdat ze geen zwaard of dolk had meegenomen om zich mee te verdedigen. Achter zich hoorde ze over de modderige grond voetstappen naderen en haar hart ging als een razende tekeer. Ze draaide zich om.


    Een man probeerde haar van haar paard te trekken. Zijn vuist raakte haar tussen haar ribben en ze klapte voorover. Hij trok haar aan haren van Ahern af. Ze was zo geschrokken door de onverwachte aanval en ze had het zo koud dat ze zich niet verweerde, en de man sleepte haar over de grond naar een rots.


    Kate sloeg met een klap tegen de rots, waarbij haar hoofd op een haar na een scherpe punt miste. Er schoot een felle pijn van haar schouders naar haar armen. Ze krabbelde met moeite overeind en stond oog in oog met twee mannen met donker haar dat in natte slierten in hun gezichten hing.


    Ze veegde de regen uit haar ogen en probeerde haar trillende handen weer in bedwang te krijgen. De golven sloegen tegen de rotsen die in zee liepen. De hemel was grijs en in de verte onweerde het.


    “Wat een lekker vrouwtje, Clyde. Weet je zeker dat het een MacGregor is?” vroeg een van de mannen, die Kate van top tot teen bekeek. Zijn blik was zo obsceen dat Kate snel haar ogen neersloeg. Deze twee kerels waren zeker niet van plan haar meteen te vermoorden.


    “Aye, ze komt uit de richting van Camlochlin”, zei Clyde. “Ik weet niet of ik een MacGregor kan verkrachten.”


    Kates angst sloeg om in woede. Ze keek de mannen aan met een blik waar Callum, als hij het gezien had, trots op zou zijn geweest. “Als je me aanraakt, zal ik je ogen uit je hoofd krabben en ze in zee gooien, jij smerige-”


    Clyde deed een stap naar voren en gaf haar een harde klap in het gezicht. Ze viel op de grond en sloeg weer tegen de rots. “Het is wel duidelijk dat we je een lesje in beleefdheid zullen moeten geven voordat we je verkopen.”


    “Hoeveel denk je dat we voor haar kunnen krijgen? Ze ziet er best aardig uit.”


    De andere man keek naar het bloed dat over Kates gezicht liep en streek met zijn tong over zijn lippen.


    “Niet veel, Ewan. Er wordt niet veel betaald voor MacGregor-vrouwen, en als ze zwanger is nog minder.”


    “Misschien is ze wel een MacLeod. Moeten we dat niet eerst vaststellen?”


    Kate luisterde verbijsterd naar het gesprek. Ze spraken over haar alsof ze niet meer was dan een rioolrat. Zo was het dus om een MacGregor te zijn. Geen spatje waardigheid. Geen greintje respect. En je was nergens veilig. Zelfs niet op Callums grondgebied. Haar leven was niets waard en dat alleen omdat ze dachten dat ze een MacGregor was.


    “Voordat ik me aan je vergrijp moet je eerst maar eens vertellen wie je clanleider is, slet.” Clyde trok haar aan haar haren naar zich toe.


    Zou het moeilijk zijn om de naam van haar oom te zeggen?


    Nee, dat was niet moeilijk.


    Het was onmogelijk.


    Ze was geen MacGregor, maar het kon haar niet schelen. Ze zou om haar leven te redden toch niet kunnen verkwanselen waarvoor Callum al zo lang gevochten had?


    “Zou ik mijn lijf bezoedelen als ik je aanraakte?” vroeg Clyde.


    Maggie had toch niet voor niets geleden? De MacGregors hoorden bij Schotland. En elke keer als een MacGregor werd vermoord of het recht werd ontzegd om zijn of haar naam te dragen, schreeuwden de bergen het uit van het onrecht dat hun werd aangedaan.


    Kate keek haar overvallers aan en veegde haar mond af. “Jullie bezoedelen de naam MacGregor als jullie hem met je smerige mond uitspreken.”


    Clyde haalde weer uit om Kate een klap te geven, maar ze bukte zich net op tijd, pakte een steen en gooide die naar zijn hoofd. Clyde wankelde op zijn benen en zag tot zijn verbijstering dat Kate klaar ging staan om te vechten.


    Maar zijn maat sprong als een wild beest boven op Kate en ze viel op de grond, waar ze bewusteloos bleef liggen.


    Op dat moment klonk niet alleen een donderslag die de aarde deed beven, maar ook nog een ander geluid. Het was het geluid van de dood. Ewan wilde wegrennen, maar hij bleef van pure angst als aan de grond genageld staan. Ook Clyde bleef staan en hij keek met ware doodsangst in zijn ogen in de richting waaruit het geluid was gekomen.


    “Het is de Duivel!” stamelde hij. Het klonk alsof hij wist dat zijn laatste uur had geslagen. Iedereen had wel verhalen gehoord over de Duivel MacGregor, maar nog niet veel mensen hadden hem met eigen ogen gezien. Die verhalen werden verteld bij het kampvuur, als de maan laag aan de hemel stond en de wind huilde als de zielen van de mensen die hij had vermoord. Er werd al jaren op hem gejaagd, maar tot nu toe was hij net zo ongrijpbaar geweest als de mist. Er werd gefluisterd dat er geen ziel zo zwart was als de zijne. Maar op dit moment werd de hemel zwart en uit de mist doemde hij op alsof hij rechtstreeks uit de zwarte dampen van de hel opsteeg.


    Hij vermoordde ze niet meteen. Heel even bleef hij naar de vrouw kijken die op de grond lag, terwijl de regen het bloed van haar gezicht waste.


    Het diep grommende geluid dat de Duivel maakte ontnam de aanvallers de laatste hoop op overleven. De dood kwam snel. Met één slag onthoofdde hij beide mannen.


    Callum viel op zijn knieën naast Kate op de grond en voelde meteen aan haar hals of ze nog leefde. Hij nam haar in zijn armen en drukte een kus op haar voorhoofd. Hoewel Kate nog steeds bewusteloos was, rilde ze. Callum vervloekte de regen die haar zo doornat had gemaakt. Ahern was nergens te bekennen, maar al had het oude paard naast hem gestaan, het zou geen verschil hebben gemaakt. Kate was door en door koud, en Camlochlin was ver weg.


    Hij vond gelukkig snel een grot en hij maakte van droog hout en zeewier dat hij achter in de grot vond snel een vuurtje. Hij trok Kate haar natte kleren uit en ging vervolgens zelf ook naakt met zijn armen om haar heen naast haar bij het vuur liggen.


    “Vind je het niet fijn om hier samen met mij bij het vuur te liggen, Katie lief?” fluisterde hij. Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden. Nu ze hier weer in zijn armen lag, wist hij dat hij wel gek moest zijn om haar ooit nog te laten gaan. Hij trok haar dicht tegen zich aan en met zijn sterke handen wreef hij haar warm. Ze begon zacht te kreunen en kroop dicht tegen hem aan. Hij deed zijn ogen dicht.


    “Wat heb je toch met deze arme man gedaan, lass? Je maakt me zo gek van verlangen dat ik niet eens meer nuchter kan nadenken.” Hij veegde haar haren uit haar gezicht en keek naar haar. En hij bleef naar haar kijken, net zo lang tot hij wist dat als hij dat niet deed, dat erger zou zijn dan in een kerker aan een muur vastgeketend zitten. “De hemel beware me, Katie! Maar ik hou van je.”


    

    


    Een uur later deed Kate haar ogen open. Er lag een warme deken over haar heen. Een heel erg zachte, warme deken. Ze deed haar ogen weer dicht en viel in slaap. Ze droomde over Callum, die met zijn armen om haar heen naast haar lag te slapen. En ergens diep vanbinnen wist ze dat dit ook werkelijk zo was.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 19


    

    


    

    


    Kate deed haar ogen open. Heel even dacht ze dat ze nog droomde. Maar zijn gezicht was echt. Zijn warme adem die over haar gezicht streek was echt. Hij was haar komen redden van… Ze haalde Callums hand van haar borst en legde die tegen haar gezwollen lippen. Ze keek naar zijn borst.


    Zijn naakte borst.


    Ze liet haar blik naar beneden dwalen en slaakte een gil. Hij was naakt! En zij ook! Heel even kreeg ze de neiging om hem van zich af te duwen, maar hij had zijn arm weer stevig om haar heen geslagen. Zo stevig dat ze bijna geen lucht kreeg.


    Ze zuchtte. Hij snurkte. Wat was hier aan de hand? Hoe had hij haar gevonden? Waarom was hij haar komen zoeken?


    Dat zou ze hem later vragen, nu moest ze er eerst voor zorgen dat haar bonzende hart weer een beetje in een normaal ritme ging slaan. Het ging zo hevig tekeer dat ze hem niet wakker durfde te maken. Ze keek naar hem en toen hij zijn ogen opendeed en haar met een tedere blik aankeek, begon haar hele lichaam te tintelen. Ze glimlachte. En bloosde.


    Callum vroeg zich af of zijn hart dit wel zou overleven.


    “Waar zijn onze kleren?” vroeg ze zacht.


    “Die liggen te drogen. Je was door en door koud en ik moest je warm houden.”


    Hij had haar nog steeds niet losgelaten, maar dat wilde ze ook niet. Ze wilde dat hij haar nooit meer los zou laten. “Waarom ben je me achterna gekomen?”


    Hij trok haar dicht tegen zich aan. “Ik wilde je niet wegsturen, Katie.”


    “Ze waren van plan om me te verkopen.” Ze deed haar ogen dicht en drukte haar wang tegen zijn borst. “Ik kon alleen nog aan jou denken.”


    Hoe zou hij ooit nog zonder haar kunnen leven? “Wees maar niet bang, meisje. Ze komen nooit meer terug.”


    Kate hoorde in zijn stem het schuldgevoel doorklinken van de man die wist dat moorden de enige manier was om te overleven, maar die wenste dat dat niet zo was.


    Ze keek hem aan en zag in zijn ogen zijn hartstochtelijke verlangen naar leven. Ze zag hoop en een intens verlangen naar verlossing. Hij had heel veel mensen vermoord, maar toch zag ze geen haat in zijn ogen. Ze glimlachte, omdat ze ineens begreep waarom hij haar had weggestuurd. Hij had haar willen redden omdat hij van haar hield.


    “Je hebt me weer gered.”


    Callum vroeg zich af of ze altijd naar hem zou blijven kijken alsof hij een held was. Zelfs als hij haar wilde laten zien dat zijn ziel zwart was, weigerde ze dat in te zien. Maar als hij heel eerlijk was, wilde hij in haar ogen graag een held zijn. Maar hij was geen nobele ridder en hij was geen held.


    “Ik ben slechts een hardvochtige ellendeling. Ik-”


    “Nae, wat jij doet, doe je om degenen die je liefhebt te beschermen. Om je clan voor uitsterven te behoeden. Ik vraag me steeds af waar ik het aan te danken heb dat ik een man als jij heb mogen ontmoeten. Mijn laird MacGregor.”


    Hij keek haar met zo’n intense blik aan dat het leek alsof haar hart even stilstond. Hij legde zijn wijsvinger op haar lippen. “Je hebt een gezwollen lip”, zei hij. “Doet het pijn?”


    “Aye”, fluisterde ze.


    Hij drukte een tedere kus op haar mond. “Nog steeds?” Toen ze knikte, kuste hij haar nog een keer. “En nu?”


    “Ik denk dat dit heel goed is, mijn laird.” Ze deed haar lippen van elkaar en wachtte.


    Maar hij liet haar niet wachten. Hij boog zich over haar heen en voelde dat ze zich aan hem overgaf. Hij haalde zwaar en onregelmatig adem en keek haar aan alsof hij iets wilde gaan zeggen, maar hij deed het niet. In plaats daarvan kuste hij haar weer. Met een vinger drukte hij haar lippen van elkaar en streek er met zijn tong overheen. Het was niet te danken aan een enorme zelfbeheersing dat hij zichzelf zo lang in de hand wist te houden, maar omdat hij van elke tel met haar wilde genieten.


    Ze deed haar lippen van elkaar en kreunde zacht toen hun tongen elkaar ontmoetten. Ze voelde hoe opgewonden hij was, maar het beangstigde haar niet. Hij was haar ridder. Zijn handen gleden zijdezacht over haar lichaam, zo teder dat ze dacht dat ze gek werd. Toen hij over haar borsten streek, kreunde ze zacht. De warmte van zijn hongerige mond en zijn kussen veroorzaakten een verrukkelijk gevoel in haar buik en tussen haar benen.


    Toen hij de kus verbrak en haar in de ogen keek, glimlachte ze naar hem en hij zag dat ze van hem hield en dat ze genoot van zijn gezelschap.


    “Kate”, fluisterde hij, en Kate zag in zijn ogen dat zijn verlangen overging in smeken. “Als we hiermee verdergaan, zul je voor altijd een MacGregor zijn.”


    Ze hoorde aan zijn stem dat hij zich ernstige zorgen over haar maakte en ze streek met een vinger over zijn wang. “Ik ben al een MacGregor. Daar valt niets meer aan te veranderen. Niets.” Ze kuste hem en hij voelde dat ze dat met heel haar hart en heel haar ziel deed.


    Hij streelde en kuste haar borsten net zo lang tot ze begon te beven van genot. “Wat smaak je toch heerlijk.” Hij sloot zijn lippen om haar tepel en liefkoosde de knopjes met zijn tong tot ze hard werden.


    Kate woelde met haar vingers door zijn haar en drukte zich tegen hem aan. Ze wilde dat hij hier eindeloos mee door zou gaan, maar het hevige verlangen dat ze tussen haar benen voelde moest bevredigd worden. Toen hij met zijn tong over haar buik naar beneden gleed, drukte ze zich op haar ellebogen omhoog om te kijken wat hij deed. Het was duidelijk wat hij van plan was. Ze kreeg de neiging om zich terug te trekken, maar de gedachte van zijn mond op het gevoelige plekje tussen haar benen…


    Op dat moment tilde hij zijn hoofd op en keek haar aan, en uit zijn donkere ogen sprak zo’n hevig wellustig verlangen dat Kate als vanzelf haar benen spreidde. Ze hield haar adem in. Zijn kus was als een vlam die door haar hele lichaam trok. Hij nam rustig de tijd om haar uitgebreid te laten genieten. Toen pakte hij haar enkels vast en drukte haar benen nog verder uit elkaar, zodat ze klaar lag voor zijn hongerige mond.


    Ze kreunde van genot en liet haar tong over haar lippen glijden. Terwijl hij haar genot schonk, woelde ze door zijn haar.


    Toen ze begon te smeken om meer, zag ze dat hij op zijn knieën ging zitten en haar benen bleef vasthouden. Ze genoot van de aanblik van zijn machtige, gespierde lichaam toen hij langzaam en heel sensueel bij haar naar binnen gleed. Ze was helemaal klaar voor hem. Zijn dijen spanden zich om zich dieper in haar te kunnen begraven. Hij zou haar nemen en ze zou hem niet meer tegen kunnen houden.


    Ze legde haar armen boven haar hoofd op de grond en drukte haar heupen omhoog. Het deed heel even een beetje pijn, maar dat werd al snel goedgemaakt door het verrukkelijke gevoel van zijn opgewonden lid in haar. Zijn armspieren ontspanden zich. Hij liet haar benen los en ging op haar liggen.


    Hij bedreef zo langzaam en zo teder de liefde met haar dat Kate het gevoel kreeg dat de wereld stilstond, zodat ze de kans kreeg ten volle van elke aanraking te kunnen genieten. Ze streelde zijn littekens en liet haar handen over zijn rug naar beneden glijden, naar zijn heupen. Daar bleven ze liggen, en ze ging mee met het ritme waarop hij in en uit haar gleed, net zo lang tot al haar spieren zich spanden en ze haar hoogtepunt bereikte. Toen ze naar hem keek, zag ze dat hij verloren leek in een opwindende droom. Er verscheen een glimlach om zijn sensuele lippen en terwijl hij haar aan bleef kijken, bereikte ook hij een hoogtepunt.


    Even later lag ze in zijn armen, die vertrouwder voor haar waren geworden dan haar eigen huis. Vanaf nu zouden Callums armen er altijd voor haar zijn en ze zouden haar altijd beschermen, dat wist ze zeker. Zo zeker als alleen verliefde vrouw van zoiets kon zijn. Ze kuste zijn borst en streelde zijn buik.


    Hij pakte haar hand en bracht hem naar zijn lippen, maar hij zweeg zo lang dat Kate hem na een poosje vragend aankeek.


    “Is er iets? Zeg het me.”


    Ze keek naar zijn gezicht, dat door het zachte amberkleurige licht van het vuur werd verlicht.


    “Wat is er, Callum?”


    “De wereld lijkt opeens zo perfect.”


    Ze knikte.


    “Maar dat is niet zo, Kate. Misschien had Ennis gelijk. Ik weet het niet meer.”


    “Bedoel je Ennis Stewart?”


    “MacGregor. Ennis MacGregor. Hij heeft zijn naam veranderd.”


    Kate kwam overeind. Callum moest wel glimlachen toen hij haar daar zo strijdvaardig zag zitten, met haar donkere haren die over haar blote schouders golfden. Ze was van hem en van die wetenschap werd hij gelukkiger dan hij ooit geweest was. Hier, bij haar, kon hij even alles vergeten.


    “Callum, zou jij zoiets ooit overwegen?”


    Hij wendde zijn blik af van haar borsten en keek haar glimlachend aan. “Nee, behalve toen je me die keer Clalum MacKleglor, of zoiets, noemde.”


    “Ik zou je nooit toestaan dat te doen! Ik zou nooit willen dat je ontkende wat je zo lief is.”


    “Zelfs niet als het je je leven zou kosten?”


    Hij sloot even zijn ogen. Alleen al die gedachte was te erg voor woorden. “Kate…” Zijn stem klonk als een zachte streling. “Kate, denk je dat het gemakkelijker is om te sterven als je sterft voor iemand van wie je houdt?”


    Ze knikte. “Aye. Aye, dat denk ik zeker, Callum.” Toen hij zijn hoofd schudde en haar blik ontweek, raakte ze zijn wang aan en dwong hem haar aan te kijken. “Of denk je soms dat jij de enige bent die in staat is zijn leven te geven voor iemand van wie hij houdt?”


    Callum hoorde zijn hart in zijn oren bonzen. Natuurlijk wist hij dat elke echte MacGregor bereid zou zijn om voor zijn naam te sterven, maar hij zou nooit toestaan dat zij dat deed.


    Hij had haar nodig. Zonder haar kon hij niet leven. Elke keer als ze naar hem keek en elke keer als ze iets tegen hem zei, vergat hij het onrecht dat hem en zijn clan was aangedaan. Hoe kon hij nog boos zijn op de wereld, als de wereld hem Kate Campbell had gegeven?


    Maar ze zou van hem afgepakt kunnen worden.


    Die gedachte was zo beangstigend dat hij het beest dat in hem huisde weer voelde ontwaken. Ze hield van hem. Ze had al gezegd dat ze een MacGregor was. Hij had de liefde met haar bedreven en haar misschien wel zwanger gemaakt. Maar nog niet alle hoop was vervlogen. Nae, als ze voor de keuze werd gesteld of ze voor hem wilde sterven of liever wilde blijven leven, zou ze er misschien toch voor kiezen om te blijven leven. “Ik wil niet dat je voor me sterft, Kate.”


    Het was dan geen liefdesverklaring met zoveel woorden, maar het was inmiddels toch wel duidelijk dat hij om haar gaf. Daar was ze nu wel van overtuigd en daar zou ze zich geen zorgen meer over maken. Ze klopte hem even op zijn hand en maakte aanstalten om op te staan. “Ik ben niet van plan om te sterven. Als ik terugga naar mijn broer, zal ik-”


    “Je gaat niet terug naar je broer”, zei Callum, terwijl hij haar bij haar polsen pakte en weer op zich trok.


    “O nee?”


    “Nae, je bent van mij en je blijft bij mij.”


    “Maar ik maak me zorgen-”


    “Katie?”


    “Aye?” Ze glimlachte toen ze hoorde hoe liefdevol hij haar naam uitsprak.


    “Je praat te veel, lass.” Hij drukte zijn lippen op de hare en ontnam haar daarmee de kans om op zijn laatste opmerking te reageren.


    Langzaam liet hij zijn handen over haar rug en over de zachte ronding van haar heupen glijden.
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    Met Kate gerieflijk tussen Callums benen genesteld reden ze op hun gemak terug naar Camlochlin. Callum hield zijn paard in zodat hij ten volle kon genieten van Kate, zo dicht bij zijn hart. Toen hij tegen haar had gezegd dat hij zou sterven met het hart van een Campbell in zijn handen, had hij geen moment kunnen bevroeden dat het háár hart zou zijn. Hij had ook nooit kunnen dromen dat hij ooit nog eens zijn eigen hart aan een Campbell zou geven. Om haar leven te redden had hij gehoopt dat ze hem zou gaan haten. Daar had hij zijn uiterste best voor gedaan. Haar leven betekende meer voor hem dan zijn clan, zijn familie, zijn naam. Dat zou hij allemaal op willen geven, voor háár. Maar hij had ook geprobeerd om zijn ziel te beschermen. De gedachte om zijn ziel te verliezen was beangstigend.


    Maar de gedachte om Kate te verliezen was nog veel angstaanjagender.


    Kate keek naar de witte schuimkoppen op de golven, die met kracht tegen de rotsen sloegen. Callum was als de zee. Net zo woest, net zo onstuimig en net zo overweldigend. Genietend legde ze zijn hand op haar buik en leunde met haar hoofd tegen hem aan.


    Het regende niet meer en de zon stond stralend aan de hemel. Er waaide nog wel een frisse wind, waardoor alles fris, schoon en nieuw rook.


    Een nieuwe dag. Callum trok haar dicht tegen zich aan en drukte een kus op haar krullen. Kate keek naar de mist, die als een doorzichtige sluier over de bergtoppen hing. De bossen hadden inmiddels plaatsgemaakt voor grazige weiden waarin wollige schapen graasden. Waar ze ook reden, overal zag ze ongerepte natuur van een pure schoonheid. Ze kreeg de neiging om haar armen breed uit te spreiden om te voelen hoe het zou zijn om een vogel te zijn. De Hooglanden en zijn bewoners hoorden bij elkaar. Dat was nog nooit zo duidelijk geweest als nu. Kate betwijfelde of de een zonder de ander zou kunnen leven.


    “Krijgen we samen een heleboel kinderen, Callum?” vroeg ze verlangend. Ze wist opeens zeker dat ze hier zijn kinderen wilde krijgen.


    “Aye, ik wil een heleboel zonen.”


    Ze keek hem over haar schouder aan. “Zou je het ook goed vinden als ik een paar dochters baarde?”


    “Ja, maar pas na een paar zonen.”


    Kate onderdrukte een glimlach, maar nestelde zich vervolgens weer in zijn armen en genoot van Callums warme adem in haar hals.


    “We zouden hier kunnen stoppen en een poging kunnen doen om er een te verwekken.”


    “Nee, dat gaan we niet doen”, zei Kate. “We zijn nog niet getrouwd en ik herinner me dat ik Aileen en een paar andere vrouwen in het kasteel heb horen zeggen dat als een man een zoon wil hebben, hij en zijn vrouw moeten wachten tot het volle maan is. En volgens mij is dat…” Ze telde op haar vingers en knikte. “Aye, pas over twee weken.”


    “Ik ben niet van plan daarop te wachten, Kate”, zei Callum.


    “O jawel, Callum MacGregor”, zei Kate, die zijn zware Schotse accent imiteerde.


    “Je probeert mijn uitspraak toch zeker niet belachelijk te maken?” vroeg Callum lachend.


    “Natuurlijk niet. Ik vind je accent juist prachtig.”


    “Er is nog een heleboel over de MacGregors te leren.”


    “Zoals?”


    “Bijvoorbeeld dat de mannen, en de laird in het bijzonder, niet gechanteerd willen worden.” Hij trok zijn plaid van zijn opgewonden mannelijkheid, liet de leidsels los en sloeg zijn armen om haar middel. “Dit wilde ik al heel lang doen”, fluisterde hij hees in haar oor. En terwijl het paard verder liep, tilde hij haar op en gleed bij haar naar binnen.


    Met zijn grote handen bewoog hij haar op en neer en zijn diepe gekreun zette Kate in vuur en vlam. Toen ze haar armen achter zich om zijn nek sloeg, legde hij een hand op haar buik en gleed naar beneden, naar het gevoelige knopje tussen haar benen.


    “Ik zeg een zoon, en wat zeg jij, Katie?”


    “Een tweeling”, zei ze lachend.


    Maar toen Callum haar vertelde hoe het voelde om in haar te zijn, was hij weer heel serieus.


    Deze keer was de manier waarop hij de liefde met haar bedreef niet bepaald teder te noemen. Hij beet in haar hals en ze was bang dat haar dijen nog lang de sporen zouden dragen van wat hij nu met haar deed.


    Toen ze enige tijd later in de buurt van Camlochlin kwamen en Callums trouwste strijders hen tegemoet kwamen, zag Kate eruit alsof ze was overvallen door een zware storm. Haar wangen waren rood en haar jurk zat achterstevoren.


    Brodie grijnsde van oor tot oor. Angus liet een boer en knikte goedkeurend naar het paar. Graham keek Callum en de vrouw die voor hem op het paard zat onderzoekend aan. Jamie was de enige die zich een beetje verlegen op zijn hoofd krabde.


    “Waar gaan jullie naartoe?” vroeg Callum, die de mannen een voor een aankeek.


    “Maggie vertelde ons dat je ervandoor was gegaan alsof de duivel je op de hielen zat”, antwoordde Graham. Hij had met genoeg vrouwen de liefde bedreven om te weten wat hier was gebeurd. “Wat is er met jou gebeurd, Kate?” vroeg hij, toen hij zag dat Kate nog snel probeerde haar haren enigszins te fatsoeneren.


    Kate bloosde tot in haar haarwortels en Graham zou erom gelachen hebben als hij niet was geschrokken van de blauwe plekken in haar gezicht.


    “Graham, als je iets wilt vragen, doe het dan.” Callum keek met een indringende blik naar zijn vriend.


    “Goed.” Graham keek naar Callum. “Wat is er met haar gezicht gebeurd?”


    Hoe had hij dat kunnen vergeten? “Ze is onderweg aangevallen.” Toen de mannen hem naar het hele verhaal vroegen, vertelde hij het. “Ik heb de schoften vermoord.”


    “Callum.” De blik waarmee Jamie naar hem keek raakte Callum diep. “Wil je nooit meer zo onoplettend zijn om haar onbewaakt te laten gaan? Als je boos op haar bent, zal ik haar voortaan in de gaten houden.”


    Kate voelde haar tranen branden. Ze was bijna van het paard gesprongen om de jonge strijder een zoen te geven. Maar Callum reed al naar hem toe. “Dus nu ben jij haar held, maar hoe zit dat met Maggie?”


    Jamie haalde diep adem, schraapte zijn keel en zei: “Je weet heel goed dat ik er altijd voor zal zorgen dat Maggie niets overkomt, maar Kate…” Callum wachtte geduldig op wat de jongen verder zou gaan zeggen. “Kate heeft iemand nodig die haar beschermt.”


    Callum knikte en dacht na over wat Jamie had gezegd. “Goed, Jamie. In het vervolg zul je dus voor Kate en voor mijn zusje moeten zorgen. Dat wil zeggen, als ik het niet kan.” Hij boog zich naar voren, keek Jamie indringend aan, maar met een lach op zijn gezicht zei hij: “Maar er zal voor deze dame op Camlochlin maar één sir Galahan zijn, en dat ben ik.”


    “Wie?” vroeg Jamie verbaasd.


    Maar Callum zei niets. Hij trok aan de leidsels en reed weg. Zijn mannen keken elkaar stomverbaasd aan. Behalve Graham. Hij griste Angus’ drankje uit zijn grote handen, stak het in de lucht en zei lachend: “Op galante ridders en op de vrouwen die van hen houden”, zei hij, en hij zette zijn woorden kracht bij met een flinke slok whisky.


    

    


    “Het is sir Galahad.”


    “Hmm?” Callum keek naar zijn huis en vervolgens naar de achterkant van Kates hoofd. Hij was zo gelukkig dat hij het nauwelijks kon bevatten.


    “Sir Galahád en niet sir Galahán”, verbeterde Kate hem. Ze draaide zich om en keek hem met een ondeugende lach aan. “Maar het geeft niet, MacGregor.”


    Achter zich hoorden ze een geluid waarvan ze zeker wisten dat ze het nog nooit hadden gehoord.


    “Hoorden jullie dat?” Brodie hield zijn paard in en wachtte even. Vervolgens sloeg hij Angus op zijn schouder. “Wat zit er in dat drankje? Het lijkt wel of ik gek ben geworden.”


    Angus haalde uit en brak - al voor de zoveelste keer - bijna Brodies neus. “De volgende keer dat je mijn drankje beledigt sla ik al je tanden uit je mond.”


    “Je bent niet gek geworden, Brodie”, zei Jamie. “Ik heb het ook gehoord.”


    Angus duwde een vinger in zijn oor en bewoog die heen en weer. “Ik weet zeker dat ik het hoor.”


    Jamie keek verbijsterd naar Graham. “Wat betekent dat?”


    “Het betekent dat jullie laird heel hard lacht, stelletje sufferds!”


    Graham gaf zijn paard de sporen, reed naar Callum en Kate, en riep over zijn schouder: “Heb je hem nog nooit horen lachen?”


    Jamie haalde zijn schouders op en antwoordde: “Jawel, maar alleen voordat hij iemand vermoordde.”


    Angus gooide zijn zakje met drank naar hem toe. “Hier, drink maar eens op, jongen. Ik durf te wedden dat er grote veranderingen op komst zijn.”


    

    


    Callum zat samen met Graham in de grote hal en juist toen hij een stuk brood in zijn mond wilde stoppen, ging Brodie tegenover hem ging zitten. Callum keek hem even aan, maar ging vervolgens verder met zijn maal. Na een poosje keek Callum op, nam een slok bier uit zijn kroes en zette hem vervolgens met een klap op de tafel.


    “Waarom zit je in ’s hemelsnaam zo naar me te kijken?”


    Brodie gaf geen krimp. Hij zette zijn ellebogen op tafel, liet met zijn kin in zijn handen rusten en keek Callum nog indringender aan.


    Graham schoof zijn stoel naar achteren om niet in de weg te zitten voor het geval zijn vriend de arme Brodie een pak slaag zou gaan geven. Zo te zien had Brodie eerder die dag al een paar klappen gehad. De blauwe plek rond zijn linkeroog begon al aardig paars te worden. Grinnikend bedacht Graham dat Angus hier waarschijnlijk meer van wist.


    “Heb je soms last van een kwaaltje waarover je ons nog niets heb verteld?” vroeg Brodie, terwijl hij zijn laird aandachtig aan bleef kijken.


    Callum keek naar Graham om hulp. Toen die niet kwam, keek hij weer naar Brodie.


    “Zie ik er soms ziek uit?”


    “Aye.” Brodie knikte. “Ja, dat is zo.” Er waren rimpeltjes rond zijn ogen verschenen van het aandachtig kijken. “Je hebt rode oren en aan dat geluid te horen dat je buiten maakte moet er wel iets met je aan de hand zijn. Je bent ziek… of gek.”


    Graham ging nog verder weg zitten en nam voor de zekerheid zijn kroes mee. Maar de reactie die hij had verwacht bleef uit. Callum schoof zijn stoel niet naar achteren en maakte geen aanstalten om Brodie aan te vallen.


    In plaats daarvan bleef hij met een vage grijns op zijn gezicht naar Brodie zitten kijken. “Brodie, waar is je vrouw?”


    Zijn neef keek om zich heen en haalde vervolgens zijn schouders op. “Ze moet hier ergens zijn.”


    “Je zou bij haar moeten zijn.”


    “O ja?”


    “Je houdt toch van haar? Of niet soms?”


    “Wat? Wat heeft dat hier nu mee te maken?” vroeg Brodie, die duidelijk in verwarring was geraakt.


    Voordat Callum antwoord kon geven zei Angus, die op een stoel zat die vlak bij Brodie stond: “Ik heb mijn vinger gebroken en dat is jouw schuld.”


    Op dat moment kwam Jamie binnen, die links van Callum aan de tafel ging zitten.


    “Over gezichten gesproken.” Hij pakte een stuk brood dat op de tafel lag. “Wat is er gebeurd nadat je Kate had gered?”


    Callum keek hem geërgerd aan en zonder antwoord te geven ging hij verder met eten.


    “Toen heeft hij een gebedje opgezegd en is vervolgens hiernaartoe gereden, waar hij geen tijd meer met haar hoeft door te brengen.” Brodie keek hoofdschuddend naar Jamie. “Wat denk je dat er daarna is gebeurd, onnozele hals?”


    Eindelijk had de jongste van Callums strijders door wat er aan de hand was en hij bloosde tot diep in zijn hals.


    “Ben je dan van plan haar te houden?”


    Callum dronk de rest van zijn bier op en keek hem aan. “Ja, dat ben ik inderdaad van plan.”


    De grijns op Brodies gezicht verdween als sneeuw voor de zon en hij legde zijn stuk vlees terug op zijn bord. “Daarom vroeg je me dus of ik van Netta hield? Allemachtig, Callum! Je gaat me toch niet vertellen dat je van die lass houdt?”


    “Moet ik de eerwaarde Lachlan soms laten komen?” vroeg Jamie enthousiast.


    “Laat maar”, zei Callum, die inmiddels was opgestaan. “Ik heb geen priester nodig om onze liefde te bevestigen. Ze is van mij en ik zal haar tegen de wet beschermen.” Hij keek zijn mannen aan. “Heeft een van jullie hier bezwaar tegen?”


    De mannen schudden hun hoofd. “Mooi, dan ga ik nu naar bed.”


    “Naar bed?” vroeg Jamie verbaasd. “Maar het is nog licht.”


    Angus gooide brullend van het lachen zijn hoofd achterover, maar Callum hoorde het al niet meer. Toen hij buiten het zicht van zijn mannen was, rende hij met twee treden tegelijk de trap op. Kate was naar haar kamer gegaan om in bad te gaan, maar nu wilde hij zo snel mogelijk weer bij haar zijn. Ze had zich voor hem niet hoeven wassen. Ze rook toch al heerlijk.


    Boven aan de trap bleef hij staan. Hij tilde een arm op en rook aan zijn oksel. Viel mee. Hij rook tenminste naar man. Allemachtig! Was dit wat liefde met een man deed? Zou hij werkelijk een glimlachende, bazelende dwaas worden die zo bezorgd was om hoe hij rook dat hij zou vergeten hoe verfrissend een goed gevecht kon zijn? Toen hij op de tweede verdieping was aangekomen, begon hij zich toch ernstig zorgen te maken.


    Zijn mannen hadden al opgemerkt dat hij was veranderd. Brodie had zelfs gevraagd of hij soms ziek was. Hij streek met zijn hand over zijn kaak om te voelen of hij niet te erg prikte. Hij vloekte zacht en keek naar de deur van Kates kamer. Waarschijnlijk was ze nu roze rozen in vaasjes aan het zetten. Hij schopte een lege emmer die in de gang stond om. Nu ze van hem was, zou ze in zijn kamer slapen. Hij zou er dus aan moeten gaan wennen dat er een vrouw in zijn spullen zou snuffelen. Hij bleef staan en trok wit weg toen hij iets dacht wat nog veel erger was. Misschien was ze wel bezig het bloed van zijn zwaarden te vegen!


    De deur van zijn kamer stond op een kier. Op het moment dat hij naar binnen wilde stormen, hoorde hij Kates stem.


    “Is dat niet heerlijk?”


    Haar stem klonk zo zwoel dat het bloed stolde in zijn aderen. Met kloppend hart ging hij bij de deur staan.


    “Het voelt als zachte zijde. Het is zo heerlijk zacht. Ik kan niet wachten tot het langer wordt.”


    Callum bleef als aan de grond genageld staan en bedacht op welke langzame en pijnlijke manier hij de schoft die bij zijn vrouw in de kamer was zou vermoorden. Hij besloot om dat met zijn blote handen te doen.


    “Het heeft niets geholpen.”


    Hij kreeg een vreemd gevoel in zijn maag toen hij ook nog de stem van zijn zusje hoorde. “Het werkt niet. Hij heeft nog niet eens geprobeerd me te kussen.”


    “Dat komt omdat hij bang is voor je broer”, zei Kate giechelend.


    En dat vond Callum maar goed ook! Hij stormde de kamer binnen. Kate stond met zorg het haar van zijn zusje te borstelen, Maggie keek hem glimlachend aan.


    “Wat… is hier aan de hand?” vroeg hij zwakjes.


    Kate keek hem lachend aan. “Ik mocht het haar van je zusje borstelen. Vind je haar niet mooi?”


    Callum keek naar Maggie. “Aye.” Waarom klonk dat zo vreemd en waarom was er zo’n verdraaide glimlach om zijn mond verschenen? En waarom werd hij niet boos?


    “Callum?” vroeg zijn zusje. “Ben je ziek?”


    De glimlach verdween en hij werd alsnog boos. Gelukkig! Hij was al bang dat hij niet eens meer boos kon worden. Maggie keek hem lachend aan en hij voelde zich meteen weer week worden vanbinnen. Was dit zijn zusje? Dat meisje met die strikken in plaats van strootjes in haar haren? Ze was helemaal schoon! Ze had een schone jurk aan! En voordat hij er erg in had keek hij door een mist van tranen naar zijn zusje. Hij knipperde een paar keer met zijn ogen alsof er een stofje in zat, maar liep toen naar haar toe.


    “Ja, ze is heel mooi.” Hij legde twee vingers onder Maggies kin zodat hij haar eens goed kon bekijken. “Wie had dat ooit gedacht?”


    “Ga weg jij!” zei Maggie lachend. “Je weet best dat ik altijd mooi ben geweest.”


    Callum lachte ook. Hij keek naar Kate en hun ogen ontmoetten elkaar. Heel even leek de wereld stil te staan. En Kates bloed ging sneller stromen.


    Opeens wapperde iemand met een hand voor zijn ogen. Zijn zusje keek hem lachend aan. “Bedankt dat je haar terug hebt gebracht.”


    Callum drukte een kus op het nu schone hoofd van zijn zusje en stuurde haar weg. Hij liep met haar naar de deur en toen ze weg was, deed hij de deur achter haar op slot.


    Kate keek naar hem en kreeg bijna geen lucht meer. Kwam dat alleen al door naar hem te kijken of kwam het door de zinderende blik waarmee hij naar haar keek? Ze liet haar blik over zijn lichaam dwalen. Hij was zo groot en zo sterk, en hij was zo verschrikkelijk mooi. Zijn gordel hing laag op zijn heupen en de gerafelde onderkant van zijn plaid hing tot net boven zijn knieën. Zijn gespierde kuiten verdwenen in zijn leren laarzen. Ze dacht even diep na, maar ze kon zich niet herinneren dat ze ooit een man had gezien die zo knap en zo aantrekkelijk was als Callum MacGregor.


    “Je bent nog niet in bad geweest.” Zijn hese stem deed haar bloed sneller stromen. Hij deed een stap naar voren en maakte de gesp van zijn gordel los.


    “Ik was met Maggie bezig, dus ik heb nog geen tijd gehad.” Pas toen Callum voor haar stond, merkte ze dat ze al een poosje haar adem inhield. De handen waarmee hij mensen vermoordde sloten zich om haar hals.


    Zijn sterke vingers voelden aan als de zijdezachte vleugels van een vlinder. Ze vroeg zich af hoe het mogelijk was dat hij met die handen zo teder kon zijn.


    Ergens in haar achterhoofd bedacht Kate dat ze op zijn minst een beetje bezorgd zou moeten zijn, nu ze tegenover een man stond die zoveel onversneden mannelijkheid uitstraalde. Een paar weken geleden was ze nog maagd geweest. Een vrouw die zelfs nog nooit gekust was. Ze zou een beetje bang moeten zijn, terughoudend, bedeesd, verlegen, wat dan ook. Maar dat was niet zo en ze kon niet net doen alsof. Niet nu ze tegenover de man stond op wie ze al haar hele leven had gewacht. Ze keek hem aan en kon bijna niet meer op haar benen blijven staan. Wat probeerden die adembenemend mooie ogen haar duidelijk te maken?


    Toen hij haar handen pakte, ze naar zijn lippen bracht en kuste, stond ze meteen weer in vuur en vlam. Zonder iets te zeggen maakte hij de veters van haar lijfje los. Zijn warme adem die over haar hals streek, de tedere aanraking van zijn handen en de bedwelmende warmte van zijn lichaam brachten haar hevig in vervoering en wakkerden het intense verlangen naar hem steeds verder aan. Hij woelde met zijn vingers door haar haren en terwijl hij haar smachtend van verlangen aankeek, streelde hij zacht haar wangen. Ze gooide haar hoofd achterover zodat hij met zijn hongerige mond haar hals kon kussen. Ze was zo onder de indruk van de man die haar zo teder kuste en streelde, dat ze niet eens merkte dat hij haar jurk naar beneden had geduwd.


    “Heb ik je al eens gezegd hoe heerlijk het is als je me aanraakt, Callum MacGregor?”


    “Dat hoef je me niet te vertellen”, fluisterde hij, en hij tilde haar op en droeg haar naar het bed.


    Hij deed een stap naar achteren en bleef even genietend naar haar kijken. Toen trok hij zijn kleren uit en liet de laatste steen van de muur die hij om zich heen had opgetrokken vallen.


    Kate stak haar armen uit naar de schitterende man die voor haar stond. Ze wenkte hem en hij ging met zijn imposante, gespierde lichaam op haar liggen. Ze gebruikte haar tong, lippen en tanden om dat prachtige lichaam te verkennen en ze genoot ervan te merken dat zij deze machtige strijder kon laten kreunen van genot. Dat ze macht over hem had.


    Hij pakte haar handen en legde haar armen boven haar hoofd op het kussen. Ze gaf zich meteen en volledig aan hem over. Hij drukte warme kussen over haar hele lichaam. Eerst het plekje tussen haar borsten en daarna zakte hij langzaam af naar beneden. Hij kuste haar buik en haar hart stond bijna stil toen tot haar doordrong wat de uiteindelijke bestemming van zijn tong leek te zijn. Hij dook met zijn hoofd tussen haar benen en teder en dwingend tegelijk proefde hij de zoete honing die ze hem maar al te graag wilde geven. Haar rug kromde zich en ze voelde het genot door haar hele lichaam trekken.


    Callum raakte zo opgewonden van Kates zachte gekreun dat hij zichzelf niet meer in de hand had. Hij liet zich langzaam zakken en drukte met zijn erectie tegen haar meest intieme plekje. Het raakte Kate tot diep in haar ziel. Toen Callum tegen haar gevoelige knopje bewoog, werd haar ademhaling steeds oppervlakkiger. De geur van zijn huid was net zo opwindend als een veld heidebloesem. De manier waarop hij haar met zijn gespierde armen vasthield was magisch. Ze had nooit durven dromen dat het liefdesspel zo betoverend zou kunnen zijn.


    Hij gleed bij haar naar binnen, trok zich weer terug en gleed opnieuw, nu nog dieper, bij haar naar binnen. Ze kromde zich tegen hem aan en drukte haar opgewonden tepels in de richting van zijn hongerige mond. Toen ze zag dat zijn opwinding steeds heviger werd, ontsnapte er een diep geluid aan haar keel. Hij legde een hand onder haar heupen en drukte haar omhoog. En terwijl ze haar hoogtepunt bereikte, bleef hij naar haar kijken. Hij keek haar diep in de ogen, die donker en vochtig waren geworden van genot. Hij wilde wachten omdat hij wel voor altijd naar haar had willen blijven kijken, maar het was onmogelijk om zich nog langer te beheersen. Hij tilde met gesloten ogen zijn hoofd op en bereikte trillend van genot zijn climax.


    Hij rolde van haar af, trok haar dicht tegen zich aan en terwijl ze nog lag na te genieten kuste hij haar vochtige krullen en voorhoofd.


    Later waste hij haar en het was een van de meest sensuele ervaringen die Kate ooit had beleefd. Callum zeepte haar teder in en gleed met zijn handen over elk plekje van haar lichaam. Hij waste haar haren, masseerde haar hoofdhuid en spoelde met een speels gebaar de zeep van haar huid. Daarna kuste hij de druppeltjes van haar mond.
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    Twee dagen later stonden Brodie, Angus en Jamie voor de kamerdeur van hun laird. Brodie stond met zijn benen over elkaar gekruist tegen de muur geleund en schraapte met de punt van zijn dolk over zijn wang. Jamie liep voor de deur heen en weer.


    “Graham heeft gezegd dat we het hem onmiddellijk moesten vertellen.”


    Angus keek Jamie met een scherpe blik aan. “Ga je gang.”


    Jamie bleef staan, keek naar Angus en hervatte zonder op de deur te kloppen zijn nerveuze heen en weer geloop. “Callum moet weten dat de MacLeod in aantocht is.”


    Angus haalde zijn schouders op. “Waarom zouden we ons haasten om het Callum te vertellen? Je loopt de kans op een flink pak slaag.”


    “Graham heeft het gezegd.” Eindelijk hief Jamie zijn hand om op de deur te kloppen, maar toen hij aan de andere kant van de deur een zacht gekreun hoorde, liet hij hem weer zakken.


    “Als ik jou was, zou ik maar niet kloppen”, zei Brodie lachend.


    “Dit kan wel de hele dag duren”, mompelde Jamie.


    “Jammer dat Brodie de laird niet is”, zei Angus. “Dán zouden we pas lang hebben moeten wachten.”


    “En dan zou je alsnog een pak slaag hebben gekregen”, zei Brodie grinnikend.


    “Ik ga kloppen”, zei Jamie. “Hij wil vast weten wat er aan de hand is.”


    Angus sloeg lachend zijn armen over elkaar. “Je moet nog een hoop leren, knul. Een man wil niet gestoord worden als hij met een vrouw bezig is. Daar zul je snel genoeg achter komen.”


    “Ik ben niet…”, ze hoorden allemaal de deur opengaan, maar het was te laat voor Jamie, “… bang voor hem.”


    Callum was naakt en met alleen zijn plaid om zijn heupen geslagen en een moordlustige blik in zijn ogen in de deuropening verschenen. Omdat hij niet wist naar wie hij eerst moest kijken, keek hij maar naar allemaal. Angus schatte in hoeveel tijd het hem zou kosten om bij de trap te komen en zo het vege lijf te redden. Jamie ging rechtop staan toen Callum voor hem ging staan.


    “Wat staan jullie hier in ’s hemelsnaam te doen?”


    Brodie keek om zich heen alsof hij niet precies wist waar hij was.


    Jamie schraapte zijn keel. “Graham heeft me gestuurd.”


    “Hoezo?”


    Jamie vertelde hem waarom Graham hem had gestuurd, maar daar nam Callum geen genoegen mee. “En moeten jullie me dat met zijn drieën komen vertellen?”


    Aan de grijns op Brodies gezicht was af te lezen wat daar de reden van was. Hij en Angus hadden namelijk gehoopt dat Jamie een pak slaag zou krijgen van zijn laird, omdat hij hem had gestoord. En daar hadden ze graag getuige van willen zijn.


    Brodies bloed stolde in zijn aderen toen hij de dreigende blik in Callums ogen zag. “Jij dacht dus dat het bezoek van de MacLeod zulk belangrijk nieuws was dat je me daar wel voor mocht storen?”


    “Aye, mijn excuses.” Jamie boog deemoedig zijn hoofd. “Angus en Brodie zeiden dat ik het niet moest doen.” Toen hij een stevige klap op zijn schouder voelde, keek hij op.


    Callum knikte naar hem. “Het is heel goed dat je me dit bent komen vertellen. Dat heb je goed gedaan. Je hebt goed naar je broer geluisterd.”


    “Hoezo?” vroeg Angus opeens heel opgewonden. “Ik stond juist op het punt om de deur in te trappen om je het nieuws te vertellen.”


    “Dan ben je zeker wel teleurgesteld dat ik de deur zelf al opendeed, Angus?” vroeg Callum met een gemeen lachje om zijn mond. “Kom na het ontbijt maar met me mee naar buiten, dan kun je me bewijzen dat je nog steeds zo’n flinke kerel bent.”


    “We hebben het avondeten al op, Callum”, zei Brodie, die niet de moeite nam om de grijns op zijn gezicht te verbergen. “Als je even de moeite nam om uit het raam te kijken, zou je dat kunnen zien.”


    “Hou je mond, Brodie”, beval Callum.


    Angus liep sputterend achter Callum aan, die door de hal liep en in een andere kamer verdween. Brodie gaf hem nog een bemoedigend klopje op zijn schouder. “Ik zou nog maar even gaan oefenen, neef.” Hij gaf hem een knipoog en liep samen met Jamie grijnzend de hal uit. Angus bleef alleen achter.


    Toen Callum weer tevoorschijn kwam, stond behalve Angus ook Graham met zijn armen over elkaar geslagen tegen de muur geleund op hem te wachten.


    “Het is goed om je weer in het land der levenden te zien”, zei Callums commandant glimlachend.


    “Het is heel goed om te weten dat ik gemist word.”


    “Jij niet. Kate werd gemist.”


    Callum knikte en liep terug naar zijn kamer. Wat zat hij toch opgescheept met een stelletje plaaggeesten.


    “Heeft Jamie je het nieuws over de MacLeod verteld?” vroeg Graham.


    “Aye. Wanneer wordt hij verwacht?”


    “Morgen. Maar er is nog een belangrijke kwestie die we moeten bespreken. Er is een groep Campbells in Glengary gezien.”


    “Hoelang geleden?”


    “Twee dagen.”


    “Hoeveel?”


    “Een man of veertig, vijftig.”


    “Stuur William met een man of tien van de beste vechtjassen naar de kust. En Rob moet voor de avond valt met twintig manschappen in Glenelg zijn. Ik wil precies weten wat die Campbells doen.”


    Toen hij bij de deur van zijn kamer was aangekomen, bleef Graham staan.


    “Kom maar mee”, zei Callum. “Ik moet ook nog iets met jou bespreken.”


    Graham liep de kamer in en sloeg zijn ogen neer toen hij Kate, die poedelnaakt was, snel een laken over zich heen zag trekken. Ze keek naar Callum, die alleen maar even naar haar knipoogde.


    Kate kroop hoofdschuddend dieper onder het laken en terwijl Callum zich aankleedde, keek ze stiekem naar Graham, die ze er reuze aantrekkelijk uit vond zien. Onder zijn plaid droeg hij een witte tuniek met wijde mouwen. Zijn leren laarzen waren glanzend gepoetst. Ze vond het vooral leuk om te zien dat hij zijn cap achterstevoren op zijn hoofd had gezet, zodat de krullen in zijn nek onder de klep vandaan piepten.


    Graham zag dat ze hem stiekem bewonderde en keek haar aan met een blik die al menig vrouwenhart sneller had doen kloppen.


    “Zijn jullie klaar?” Callum trok zijn plaid van zijn heupen, gooide hem op de grond en pakte een schone tuniek.


    Graham en Kate keken naar Callum. De commandant kuchte en plukte een denkbeeldig stofje van zijn plaid.


    “Callum, Graham ziet er heel goed uit, maar ik weet zeker dat zijn billen niet zo mooi zijn als de jouwe.” Kate keek Callum met een onschuldig gezicht aan en ze wist bijna zeker dat ze een blos op zijn wangen zag verschijnen. Hij pakte snel zijn plaid weer op en sloeg die om zijn heupen.


    “Kate, ik vind het niet netjes om zoiets in het bijzijn van Graham te zeggen. Vooral niet omdat je mijn vrouw wordt.”


    “Je vrouw?”


    “Aye.” Hij keek naar Graham. “Wil je de eerwaarde Lachlan laten komen? Volgens mij zit hij in Moray.”


    “Mijn zegen heb je.” Graham was oprecht blij dit te horen en hij glimlachte weer naar Kate.


    “Die zullen we nodig hebben”, mompelde Callum. “En kijk niet zo naar haar.”


    “Mag ik even?” zei Kate. “Ik kan me niet herinneren dat ik een aanzoek heb gekregen.”


    “Aanzoek?” Callum stond zijn plaid vast te maken en keek niet eens op.


    “Aye, een aanzoek”, herhaalde Kate. Het viel niet mee om hem zo te plagen, want ze wilde niets liever dan uit bed springen om zich in zijn armen te storten. Maar was hij niet een beetje te arrogant? “Ik wil er graag zelf nog iets over te zeggen hebben.”


    “Trouw je soms liever met lord Mortimer van Newbury?”


    Mortimer van Newbury! Kate was de naam van haar zogenaamde verloofde helemaal vergeten, maar Callum niet. Het was een hartverwarmende gedachte dat hij zich nog precies zijn naam wist te herinneren.


    “En?”


    “En wat?” Kate keek hem met een dromerige blik aan.


    Callum sloeg zijn ogen ten hemel, maar keek daarna weer naar Kate. Hij klemde zijn kaken op elkaar. Graham, die naast hem stond, kon slechts met moeite zijn lachen inhouden.


    “Wil je mijn vrouw worden, Kate?”


    Toen Graham Kate met een glimlach om haar mond zag knikken en hij Callum naar het bed zag lopen, sloop hij stilletjes de kamer uit.


    

    


    “Als ik het niet met mijn eigen ogen gezien had, zou ik het niet geloven.” Angus keek vanachter een dik gordijn de hal in. Hij griste het leren zakje met whisky waaruit Brodie stond te drinken uit diens hand.


    Terwijl zijn neef een flinke slok nam en met zijn hand voor zijn mond een boer liet, gluurde Brodie ook vanachter het gordijn de hal in. Hij keek naar Angus met een blik alsof hij wilde zeggen dat hij het verdiende om hiervoor gedood te worden.


    “Waarom hou je je hand voor je mond? Hij kan toch niet horen wat je allemaal voor nare dingen zegt?”


    “Ik probeerde te voorkomen dat ik mijn frisse adem in je gezicht blies.”


    “Het enige frisse aan jou is je plaid”, zei Brodie minachtend snuivend.


    Zijn nek brak bijna door de enorme klap waarmee Angus’ vuist zijn kaak raakte. “Wat wil je daar precies mee zeggen, Brodie? Hoerenzoon!”


    Zijn neef zag even sterretjes, maar herstelde zich snel en wierp zich met zijn volle gewicht op Angus. Ze vielen op de grond en namen in hun val het gordijn mee.


    Alle aanwezigen in de hal keken op om te zien wat er gebeurde, maar ze gingen vervolgens gewoon weer verder met hun gesprek.


    Alleen Kate stond op.


    “Allemachtig, ze vermoorden elkaar! Callum, doe iets!” Callum keek naar haar met een blik alsof ze gek was geworden. “Blijf je daar maar gewoon zitten?”


    “Aye.” Hij knikte. Toen ze hem met haar armen over elkaar geslagen boos aankeek, zei hij grinnikend: “Wat wil je dat ik doe, lass? Ze vechten constant met elkaar. Zo is het toch, Graham?”


    “Aye, zo is het”, zei zijn vriend instemmend.


    Kate wist niet wat ze hoorde. Ze had wel gezien dat Brodie en Angus elkaar steeds een por of een klap gaven, maar dit sloeg alles. “Goed. Als jij niets doet, dan doe ik het.” Voordat Callum haar kon tegenhouden had ze haar rok opgetild en was ze op de twee vechtersbazen af gestormd.


    “Onmiddellijk ophouden, jullie!” riep ze. Toen aan haar bevel geen gehoor werd gegeven, boog ze zich voorover, en omdat Brodie bovenop lag, gaf ze hem de eerste klap.


    De bewoners van Camlochlin keken geschrokken toe en Callum, Graham en Jamie sprongen over de tafels om bij Kate te zijn voordat ze zelf in elkaar geslagen werd.


    “Wat stoer van haar om Brodie een klap te durven geven!” fluisterde iemand stomverbaasd.


    “Aye, ik heb gehoord dat ze onze laird met een mes in zijn been heeft gestoken”, zei iemand anders.


    “En ik heb gehoord dat hij met haar gaat trouwen.”


    “Een uitstekende keus voor een MacGregor.”


    Voordat Callum bij Kate was aangekomen, had ze Brodie overeind getrokken en had ze zijn oorlelletje tussen haar duim en wijsvinger geklemd. “Zo is het genoeg!” Ze benadrukte elk woord. “En jij, Angus. Sta onmiddellijk op.”


    De enorme kerel tilde zijn hoofd op en keek naar Callum. De blik van zijn laird, waaruit overduidelijk geen medelijden sprak, zei hem dat hij maar beter kon doen wat hem werd bevolen.


    Terwijl Kate de beide mannen bij hun oorlelletje vasthield, zei ze: “En nu is het afgelopen met dat vechten. Hebben jullie dat goed gehoord? Als jullie zo graag vechten, zou het misschien een goed idee zijn om ’s morgens wat vaker te oefenen.” Angus keek bezorgd naar Callum. “Als jullie weer met elkaar gaan vechten, neem ik jullie mee naar buiten en krijgen jullie met mij te doen.”


    Alle aanwezigen keken sprakeloos toe. “Met jou?” vroeg Angus, die groen zag van ellende.


    “Ik vecht niet met vrouwen”, zei Brodie, en hij slaakte een kreet van pijn toen Kate weer aan zijn oorlelletje trok.


    “Maar wel met mij, Brodie MacGregor. Ja toch, Callum?”


    “Nee toch”, zei Callum beslist.


    Kate keek hem aan met een blik die hij liever niet nog een keer wilde zien en al helemaal niet als ze ook nog een wapen in haar handen zou hebben.


    “Aye”, zei hij voor de zekerheid.


    Kate knikte en richtte vervolgens haar aandacht weer op de zopas getemde vechtersbazen.


    “Hebben jullie dat allebei goed gehoord? Als jullie nog een keer met elkaar op de vuist gaan, heeft jullie laird bepaald dat jullie met mij zullen moeten vechten.”


    Ze liet de mannen los en draaide zich om.


    Alle aanwezigen keken vol ontzag naar haar. Kates hart maakte een sprongetje. Als ze had geweten dat ze hen voor zich kon winnen door een paar van hun meest gevreesde strijders te lijf te gaan, had ze het al veel eerder gedaan.
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    Kate hing uit het raam om een glimp op te vangen van haar gasten. Het was voor het eerst van haar leven dat ze zulke hoge gasten zou ontvangen. Het was trouwens helemaal voor het eerst dat ze behalve haar oom en zijn lijfwacht iemand ontving. Haar hart ging dan ook als een razende tekeer en er was van opwinding een blos op haar wangen verschenen.


    Stel je voor dat de MacLeod haar niet mocht omdat ze een Campbell was? En zou hij haar als iemand van de Laaglanden beschouwen? Ze had iemand van Camlochlin horen zeggen dat alle Campbells werden beschouwd als Laaglanders. En op Laaglanders werd neergekeken. Keddy, de kok, ging zelfs zover dat hij Laaglanders net zo minderwaardig vond als Engelsen. En Rabbie, de leerlooier, noemde ze protestantse hoerenkinderen. Kate keek naar beneden en zag een man of tien op hun paarden aan komen draven.


    Ze beet op haar lip toen ze naar de man keek die voorop reed en ze vroeg zich af of hij wel een man was en geen beer.


    Hij droeg een overjas van sabelbont, die goed paste bij zijn lange haar. Maar toch zag hij er niet gevaarlijk uit, want toen hij Graham zag, verscheen er een stralende lach op zijn gezicht. Toch moest Kate wel even slikken toen hij zijn enorme armen om de schouders van Callums commandant sloeg en hem hartelijk omhelsde. Wat ze van Donald MacLeod moest denken wist ze nog niet, maar één ding wist ze wel: hij was op zijn zachtst gezegd indrukwekkend.


    Callum kwam achter haar staan en legde zijn armen om haar middel. “Waar maak je je zorgen om, lass?”


    “Ik ben bang dat hij me zal willen vermoorden. Heb je gezien hoe gigantisch hij is, Callum? Hij is nog groter dan jij!”


    Callum boog zich naar voren en kuste haar innig. Ze ontspande zich in zijn armen. “Daar hoef je niet bang voor te zijn”, stelde hij haar gerust. “Donald MacLeod is een van de aardigste lairds die ik ken. Toen we uit de kerker van je grootvader zijn ontsnapt, heeft hij zich over ons ontfermd. Hij heeft ons eten en kleren gegeven, en hij heeft me toestemming gegeven om op zijn land Camlochlin te bouwen.”


    Callum liet haar los en liep bij het raam vandaan. “Kun je je voorstellen wat voor risico hij daarmee heeft genomen, Kate? Hij heeft zijn clan ervan overtuigd dat het goed was om met de MacGregors te leven en niemand heeft daar ooit over geklaagd. Hij en zijn mannen zorgen samen met de MacKinnons voor de kustbewaking en dus dat we hier veilig zijn.” Hij pakte haar weer vast, draaide haar om en drukte een kus op haar voorhoofd. “Je hoeft niet bang voor hem te zijn, hij en zijn mannen zijn goede kerels.”


    Kate knikte, hield de rest van haar bedenkingen voor zich en liep samen met Callum de kamer uit.


    Toen ze onder aan de trap was aangekomen, had ze zich bijna omgedraaid om weer naar haar veilige kamer te vluchten. De enorme man keek haar namelijk met zijn pikzwarte ogen doordringend aan, boog zich vervolgens over Maggie en bulderde tegen Callum: “Wanneer leer je je zusje eindelijk eens om als een fatsoenlijke Hooglander te praten?”


    Toen Callum in de lach schoot, vernauwden de ogen van de enorme man zich tot spleetjes, maar het volgende ogenblik sloot de reus Callum MacGregor in zijn armen, die opeens wel een klein jongetje van hooguit twaalf leek. “Ken je Alasdair, Rory en Padraig nog?” De MacLeod draaide zich om naar zijn zonen, die achter hem stonden, en ook zij omhelsden Callum hartelijk. De rest van de mannen die de MacLeods vergezelden werden hartelijk welkom geheten en enthousiast op de schouders geslagen.


    Toen Donald MacLeod naar Kate keek, rechtte ze haar rug en probeerde uit alle macht een glimlach op haar gezicht te toveren.


    “Volgens mij zijn wij nog niet aan elkaar voorgesteld.”


    “Dit is mijn verloofde.” Callum ging naast Donald staan. “Katherine Ca-”


    “Kate”, zei ze, voordat Callum haar hele naam had kunnen uitspreken.


    De MacLeod pakte haar hand en bracht die naar zijn lippen. “Aangenaam.” Nadat hij een kus op haar hand had gedrukt, wendde hij zich weer tot Callum. “Wat jammer dat je me niet hebt laten weten dat je verloofd bent.”


    “Het is heel onverwacht gebeurd”, zei Callum. “Maar kom mee, ik heb een vaatje van mijn beste whisky aangebroken.”


    Ze liepen naar de grote hal, waar al snel de kroezen werden gevuld met oude whisky en waar vlees en brood op tafel stond. Maar pas nadat de MacLeods zich hadden opgefrist zou het echte feest beginnen. Op dit moment wilden ze alleen hun buik verwarmen met goede whisky en hun voeten aan het haardvuur.


    Kate hoorde de clanleider van de MacLeods hartelijk lachen toen Callum naast Maggie ging zitten en ze Henry op de schoot van haar broer zette. Misschien viel de MacLeod best mee. Dat wil zeggen, zolang ze haar mond hield.


    “Kate.”


    Ze schrok op en keek in twee donkergrijze ogen die haar indringend aankeken.


    “Vertel eens,” zei Donald MacLeod, die ontspannen achterover leunde in zijn stoel, “heb je misschien nog een zus van huwbare leeftijd? Ik ben op zoek naar een vrouw voor mijn zoon Padraig.”


    Kates lippen trilde. Nu ging het gebeuren. Ze had gehoopt in elk geval de ochtend door te komen zonder iets te zeggen, maar nu zou ze zijn vraag moeten beantwoorden. Ze keek naar Callum, maar die werd juist op dat moment door Donalds zoon, Alasdair, meegenomen naar de vaten met whisky.


    Kate bedacht dat ze in haar leven veel gevaarlijkere mannen had ontmoet dan deze. Voordat ze iets zei schraapte ze haar keel. “Nae, milaird. Ik heb alleen een broer.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op en nam een slok whisky. “Zo zo. En mag ik je vragen waar Callum jou heeft gevonden, lass?”


    Kate vergat om adem te halen. Wat zou er gebeuren als hij erachter kwam dat ze een Campbell was? Ze haalde diep adem.


    “Hij heeft me uit de handen van een clan gered die mijn land overviel.”


    “In?”


    “In Glen Orchy, milaird.”


    “Wat deed Callum in ’s hemelsnaam in Glen Orchy? Was hij weer met de Campbells aan het vechten?”


    Voordat Kate kon reageren stond Callum naast haar. “Kate, Maggie vraagt of je even naar haar toe wilt komen. Ze is in Netta’s kamer.”


    “Natuurlijk.” Kate stond op en was blij dat ze weg kon gaan. “Ik ga meteen naar haar toe.”


    Callum keek haar na terwijl ze de trap op liep.


    “Je houdt van haar”, zei Donald. Toen Callum hem aankeek en knikte, hief Donald zijn kroes. “Dat werd tijd. Misschien zul je nu een beetje rust vinden en ophouden om elke Campbell die op je pad komt te vermoorden.”


    “Dat zou heel goed kunnen”, zei Callum, die op Kates stoel tegenover Donald ging zitten. “Zij is namelijk een Campbell en ik wil haar niet vermoorden.”


    Donald MacLeod keek Callum verbijsterd aan. “Wát?” brulde hij. “Zeg me alsjeblieft dat ik je niet goed heb verstaan! Wát is ze?”


    “Een Campbell.”


    Donald sloeg hoofdschuddend zijn ogen ten hemel. Toen hij weer een beetje bij zinnen was, keek hij onthutst naar Callum. “Allemachtig, Callum. Je bent verliefd geworden op een Campbell!”


    “Aye, op het nichtje van de hertog van Argyll.”


    Donald mompelde een paar onverstaanbare woorden en pas toen Callum dacht dat de MacLeod enigszins gekalmeerd was, gebaarde hij Lizabeth om de kroes van de laird bij te vullen met whisky. “Het was mijn bedoeling om Argyll hierheen te lokken en losgeld voor haar te vragen.”


    “En dat gaat ook gebeuren.” MacLeod sloeg zijn handen voor zijn gezicht en slaakte een diepe zucht.


    “Aye”, zei Callum. “Ik had verwacht dat hij haar zou komen halen, maar niet dat ik verliefd op haar zou worden.” Callum dronk zijn kroes leeg en keek naar Donald. “Ik zal haar niet laten gaan. Ik wilde Argyll vermoorden, maar als haar oom dood is, zal haar broer haar voogd worden. Hij zal haar komen halen, maar ik zal haar niet laten gaan.”


    Donald keek naar de man van wie hij hield alsof hij zijn eigen zoon was, knikte en zuchtte. “Dat gaat ook niet gebeuren. Je weet dat ik altijd gezegd heb dat ik me nooit met jouw oorlogsvoering zal bemoeien, maar als je ons nodig hebt, zijn we er voor je.”


    “Nae, Donald. Ik handel het zelf af. Ik heb beloofd dat ik haar broer niets zal aandoen en als het goed is, is dat ook niet nodig. Vertel me waar Argyll is. Hij is de man die ik hebben wil.”


    “Dat weten we niet. Hij is naar Glengarry gegaan en is vervolgens in oostelijke richting verder gereisd.”


    Terwijl Callum nadacht over wat Donald hem had verteld, kwam Jamie met een blos op zijn baardloze wangen de grote hal in stormen.


    “Camlochlin heeft er een nieuwe MacGregor bij!” schreeuwde hij. Hij nam de kortste weg naar de tafel, griste een kroes whisky uit Angus’ hand, sloeg de inhoud in één teug achterover en bleef vervolgens wankelend op één been staan. Hij knipperde met zijn ogen en zag dat Callum voor hem stond. Hij voelde een enorme boer uit zijn binnenste omhoog komen en probeerde uit alle macht om die binnen te houden. Hij moest er niet aan denken dat hij hem in het gezicht van zijn laird zou laten ontsnappen. Hij trok wit weg, viel bijna flauw, maar kreeg het toch nog voor elkaar om lachend tegen Callum te zeggen: “Brodie heeft een zoon gekregen!”


    “Een zoon!” riep Callum tegen alle aanwezigen in de hal. “God zegene hem!” Alle aanwezigen klapten in hun handen en er werden felicitaties geroepen. En er werden nog meer vaten whisky aangeslagen.


    “En Netta?” vroeg Callum aan Grahams dronken broer.


    “Ze maakt het goed. Aileen en Murron zijn bij haar. Brodie heeft meer aandacht nodig. Volgens mij zag ik tranen in zijn ogen.”


    Callum keek naar Donald MacLeod en hief bij wijze van toost zijn kroes in de lucht. “Op de nieuwe MacGregor!” riep hij uit. “En als het aan mij ligt, komen er nog wel een paar bij.”


    De clanleider van de MacLeods schoot in de lach en Callum wendde zich weer tot Jamie. “Zeg maar tegen Kate dat ze de baby hier moet brengen. Dan kunnen we hem allemaal bewonderen.”


    Jamie hikte en probeerde Callum zo recht mogelijk in de ogen te kijken. “Kate is niet bij Netta.”


    “Aye, dat is ze wel. Ze is met Maggie in Netta’s kamer.”


    Jamie schudde zijn hoofd. “Maggie is daar ook niet. Ze wilde naar de hooischuur gaan, maar ik heb tegen haar gezegd dat ze hier beneden op me moest wachten.”


    Callum rende de hal uit en was al buiten voordat iemand achter hem aan had kunnen komen. Hij bad in stilte dat ze alsjeblieft in de hooischuur zouden zijn. Maggie wist toch dat ze niet zonder Jamie het kasteel uit mocht! “Kate!” riep hij, maar hij wachtte niet op antwoord en rende meteen door naar de hooischuur.


    Daar aangekomen hoorde hij vrouwen lachen. Hij prevelde een dankgebedje en rende opgelucht naar binnen. Kate zat met haar benen opgetrokken in het hooi en Maggie zat naast haar. Beide vrouwen keken op toen ze hem zagen, maar toen Kate Callums gezicht zag, schrok ze hevig.


    “Wat is er?” vroeg ze. “Wat is er gebeurd?”


    Callum was zo bang dat zijn benen het zouden begeven dat hij steun zocht bij een muur. Hij sloeg even zijn handen voor zijn asgrauwe gezicht, maar een tel later stond hij voor hen.


    “Wat doen jullie hier in ’s hemelsnaam?” vroeg hij geëmotioneerd. “Jullie moeten me altijd laten weten waar je naartoe gaat.” Terwijl hij zich tot zijn zusje wendde, stond Kate op. “Maggie, hoe vaak moet ik je nu nog zeggen…” Verder kwam hij niet, want Kate had haar hand heel zacht op zijn wang gelegd.


    Ze wilde huilen. Niet omdat hij zo schreeuwde, maar omdat hij zo bezorgd was. Om Maggie. En om haar. “Vergeef me, Callum”, zei ze. Ze moest de grootste moeite doen om zich niet in zijn armen te storten.


    Maar dat was niet nodig. Hij trok haar naar zich toe en drukte haar tegen zich aan. Geen van hen hoorde Donald de hooischuur binnenkomen, die Maggie gebaarde om met hem mee naar buiten te gaan.


    “Callum, ik krijg geen lucht meer”, bracht Kate met moeite uit. Hij liet zijn greep een klein beetje verslappen en keek haar aan. Hij had het haar niet willen vertellen. Hij had haar niet ongerust willen maken over iets wat toch niet meer tegen te houden was, maar ze moest het weten. Ze moest weten hoe gevaarlijk het nu was om zich buiten het kasteel te begeven. “Kate, je oom is een paar dagen geleden in de buurt van Glengarry gezien.”


    Ze trok wit weg. “En mijn broer?”


    “Ik weet niet of hij bij je oom is. We weten niet waar hij is. We zijn bang-”


    “Sst”, fluisterde ze, terwijl ze haar twee vingers tegen zijn lippen drukte. “We zullen Robert redden en dan komt alles goed.” Ze drukte haar lippen op de zijne zodat hij niets meer kon zeggen. Maar toen ze elkaar hartstochtelijk begonnen te kussen, waren woorden ook overbodig geworden.
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    Duncan Campbell spuugde op het lichaam dat aan zijn voeten lag. Zelfs als je ze martelde, kwam er geen woord over de lippen van die ellendige MacGregors. Maar het gaf niets, hij zou ze toch wel vinden. Hij was in de buurt, dat kon niet anders. Hij was ervan overtuigd dat als die schermutseling met de MacKinnons een paar dagen geleden er niet was geweest, hij ze al lang gevonden zou hebben. Hij trok zijn handschoenen uit en sloeg ermee tegen zijn been. Die verdraaide MacKinnons had het leven van meer dan twintig van zijn mannen gekost.


    Knipperend met zijn ogen tegen de zon tuurde hij naar de in mist gehulde vallei, totdat hij Robert met de rest van zijn mannen over een bergkam zag verschijnen.


    Er verscheen een lachje om Duncans lippen toen zijn neef even later met gefronste wenkbrauwen naar het in elkaar geklapte lichaam op de grond keek.


    “Het is maar een MacGregor, neef. Vergeet niet dat ze je dierbare zusje hebben ontvoerd en waarschijnlijk hebben vermoord.”


    Robert stak zijn hand in de lucht alsof hij Duncan wilde beletten verder te praten. “Zo is het wel genoeg. Daar wil ik niets meer over horen.”


    “Maar dat moet wel”, zei Duncan, die naar zijn neef toe liep. “Je zult alles op alles moeten zetten om die schurk te vermoorden.” Hij keek Robert met samengeknepen ogen aan. “Of begin je misschien al een beetje teerhartig te worden?”


    Robert klemde zijn kaken op elkaar. “Nae”, bromde hij, terwijl hij naar de dode man keek die slechts een paar passen bij hem vandaan op de grond lag. Hij begon doodziek te worden van zijn ooms gruwelijke daden en van het feit dat hij iedereen die hem weigerde te helpen met het grootste gemak de dood injoeg.


    “Ik heb er eens goed over nagedacht. Ik heb met Graham Grant heel wat avonden gedronken en gelachen. Ik kan me niet voorstellen dat hij Kate iets zou aandoen.” Hoewel zijn oom hard begon te lachen, ging Robert verder. “En ik denk ook niet dat hij bij een man in dienst zou zijn die een vrouw zou vermoorden.”


    Er verscheen een boosaardige glans in Duncans ogen. “Je hebt het zeker over die slimme commandant die mijn landgoed is binnengevallen om onze geliefde Kate te zoeken.”


    “Ze zochten ú”, bracht Robert hem in herinnering. “Ze hebben geen enkele vrouw van Kildun vermoord.”


    Duncan trok zijn handschoenen weer aan en liep naar zijn paard. “Dat zegt me niets. Degene die ze hebben opgejaagd is nu de jager geworden.”


    Toen hij weer in het zadel zat, keek hij naar de imposante donkere bergrug in de verte. “Ik vrees dat we door die Cameron de verkeerde kant op zijn gestuurd. Tot nu toe hebben we alleen maar een paar wilde beesten gezien. En daar bedoel ik dan geen MacGregors mee.” Hij keek naar het lichaam op de grond. “Erg jammer dat het niet die verrader Grant is, vind je ook niet?” Hij keek Robert uitdagend aan. “Maar als we hem vinden, mag jij hem vermoorden.” Hij schopte zijn paard in de flanken en alsof hij een verschijning was geweest die terugkeerde naar de diepste diepte van de aarde, verdween hij in de mist.


    

    


    Er vloog een leeuwerik over de kudde schapen die in de vallei graasde. Over de uitgestrekte heidevelden klonken vrolijke kinderstemmetjes en het zachte geklingel van de bellen van het vee. Kate lag op haar rug op een bedje van paarse heideplanten en ze glimlachte naar Maggie, die naast haar lag. Ze snoof de zoete geur van wilde bloesems op en dacht met een zucht terug aan wat er de afgelopen dagen was gebeurd. De MacLeods hadden Camlochlin weer verlaten, maar voordat het zover was had hun clanleider haar spannende verhalen verteld over helden die al lang dood maar nog niet vergeten waren en hij had haar laten zwijmelen van romantische sprookjes. De eerwaarde Lachlan was er nog niet, maar dat vond ze niet erg. Callum had haar verteld dat een man uit de Hooglanden een vrouw als de zijne beschouwde, ze dat ook was. En dat had Callum gedaan.


    Angus en Brodie hadden al een hele week niet met elkaar gevochten. Daar had Brodie ook geen tijd voor gehad, want hij was veel te druk geweest met zijn pasgeboren kind. Hij had steeds met een brede grijns op zijn gezicht met het kleintje rondgelopen. De donzige haartjes op het hoofdje van de baby waren opeens veel belangrijker geweest dan vechten of drinken.


    Kate legde haar hand op haar buik en hoopte dat Callums kind daarin groeide. Het was nog te vroeg om het met zekerheid te kunnen zeggen. Ze zuchtte diep en dacht genietend aan de vele keren dat haar geliefde zo hartstochtelijk had geprobeerd haar zwanger te maken. Hij had geweten dat haar oom in de buurt moest zijn, maar toch had hij elke gelegenheid aangegrepen om de liefde met haar te bedrijven.


    Gisteren was hij nog bezweet van een lange dag werken Maggies kamer binnengestormd. Hij had haar in zijn armen genomen en naar zijn kamer gebracht. Kate was bezig geweest met het borstelen van Maggies haar en het meisje was dan ook woedend geweest. Kate moest nog lachen als ze aan Maggies boze gezicht dacht. Sinds Kate haar had verteld dat een zekere knappe strijder zeer in haar geïnteresseerd was, liet Callums zusje zich regelmatig mooi maken.


    Kate vermoedde dat Maggie het wel wist. Het was voor iedereen die een beetje oplette allang duidelijk dat Jamie zijn hart aan Maggie MacGregor had verloren. En Maggie aan hem, maar als het de liefde betrof, was ze al net zo koppig als haar broer. Maar nadat de jonge aanbidder een keer met een bewonderende blik naar haar had gekeken toen ze een schoon gepoetst gezicht en keurig gekamd haar had gehad, had ze zich vaker door Kate laten omtoveren tot de schoonheid die nu naast Kate op de grond lag.


    Wat niet wilde zeggen dat ze niet nog steeds ook een kleine feeks was.


    Maggies temperament kon zich meten met dat van haar broer.


    Ondanks de prachtige dag was Maggie behoorlijk chagrijnig. En dat was ‘allemaal Jamies schuld’. Ze beweerde namelijk dat haar aanbidder een nieuwe liefde had gevonden. En dat was een grote harige zuiplap die luisterde naar de naam Angus.


    “Niet zo zeuren”, zei Kate, en ze gaf een klopje op Maggies hand. “Ik weet zeker dat Jamie veel liever bij jou wil zijn.”


    Maggie trok haar hand terug en keek Kate scherp aan. “Waarom jok je tegen mij, Kate? Ik heb er alles aan gedaan om indruk op hem te maken, maar hij heeft me nog steeds niet gezegd wat hij voor me voelt. Hij brengt zijn tijd liever door met iemand die voortdurend boeren laat dan met mij.”


    Kate sloeg een hand voor haar mond om een glimlach te verbergen.


    “Ik heb vanochtend tegen hem gezegd dat ik liever wil dat Graham voortaan op me past. Toen had hij het lef om boos te worden! Maar mijn besluit staat vast. Graham lacht heel vaak. Jamie kijkt altijd chagrijnig.” Maggie zweeg even en staarde met haar grote blauwe ogen naar de hemel. “Misschien kijkt hij wel zo omdat hij in dat verdraaide kasteel overal achter mij aan moet lopen.”


    Toen Maggie doorging met het opsommen van Jamies tekortkomingen, was het voor Kate overduidelijk dat Maggie verliefd was.


    “Je hebt helemaal gelijk, lieverd”, zei Kate. “Vergeet hem maar. Hij gedraagt zich inderdaad verschrikkelijk. Zo’n man wil geen enkele vrouw. Misschien alleen een vrouw als Glenna. Ik heb haar al een paar keer met een bewonderende blik naar hem zien kijken. Laat haar-”


    “Glenna?” Maggie kwam een stukje overeind en trok aan Kates mouw. “Maar ik heb haar aan Grahams arm zien hangen.”


    Kate haalde haar schouders op en koesterde zich met haar ogen dicht in de warme zon. “Misschien is Glenna in allebei de broers geïnteresseerd, maar Jamie is…” Verder kwam ze niet. Maggie slaakte een kreet, sprong overeind en beende naar het kasteel. Kate sprak in stilte een gebedje uit voor de arme Glenna.


    Met een tevreden glimlach om haar mond stond Kate op en klopte de heidebloesem van haar rok. Onderweg naar het kasteel zwaaide ze naar de vrouwen die de was aan het ophangen waren om hem in de zachte bries te laten drogen. Ze zwaaiden terug, waardoor Kate het warme gevoel kreeg dat ze haar als een van hen beschouwden. Ze hield van Camlochlin. Ze hield van de MacGregors en ze hield zoveel van hun laird dat ze er tranen van in haar ogen kreeg.


    Ze hoopte intens dat Callum ooit zoveel van haar zou gaan houden. Ze zou er alles voor overhebben om hem ooit te horen zeggen dat hij van haar hield. Met tranen in haar ogen liep ze langs het terrein waar Callum en zijn mannen meestal oefenden. Hij was er niet. Toen ze zich omdraaide om hem in het kasteel te gaan zoeken, liep ze in zijn warme armen.


    “Zoek je mij?” Zijn stem klonk diep en sensueel, en zijn adem die over haar hals streek was warm.


    Wat hield ze toch veel van hem.


    “Kate?” Hij sloeg een arm om haar middel en keek haar diep in de ogen. “Zit je iets dwars?”


    Ze schudde haar hoofd. “Ik dacht ergens over na, maar het is niets om je zorgen over te maken.” Ze ging op haar tenen staan om hem te kussen. Zijn lippen sloten zich stevig om de hare en hij liet zijn armen over haar rug glijden en drukte haar dicht tegen zich aan. Ze wilde leven en sterven in zijn armen. Ze zou nooit onder woorden kunnen brengen hoeveel ze van hem hield.


    “Ik wil weten wat je dwarszit, Katie”, fluisterde hij zacht in haar oor.


    Hoe zou ze hem ooit kunnen vertellen hoeveel ze van hem hield? Maar als ze het al kon, zou hij haar van zich af duwen. Hij zou haar zeggen hoe gevaarlijk het was. Het was duidelijk dat hij haar graag mocht, maar zou hij ooit zijn hart kunnen geven aan de kleindochter van Liam Campbell? Maar toen hij naar haar keek… Ze streelde zijn voorhoofd.


    “Ik zie iets in je ogen wat ik niet begrijp.” Die woorden had ze er zomaar opeens uitgeflapt.


    “Aye?” Hij keek haar zo lief aan dat ze het bloed in haar oren hoorde gonzen. “Kun je het je zo moeilijk voorstellen dat ik meer om je geef dan ik toe wil geven?”


    “Je bent bang.”


    “Voor veel dingen, maar dat heeft me er nooit van weerhouden ze toch te doen.”


    “Aye, omdat je sterk en dapper bent. Maar dit is anders, Callum.” Ze keek naar hem en voelde tot haar ongenoegen haar lip trillen. “Dit heeft niets met moed of kracht te maken.”


    “Waarmee dan wel?” Hij wond een losse krul om zijn wijsvinger en keek naar haar trillende onderlip.


    “Met je hart.”


    “O, dat.”


    “Aye.” Kate maakte zich los uit zijn omhelzing en deed een stap naar achteren. “Vergeef me. Dit had ik niet mogen zeggen, ik-”


    “Ik hou van je, Kate.”


    Haar lippen gingen van elkaar, maar het enige wat er aan haar keel ontsnapte was een diepe zucht. Hij glimlachte naar haar en eindelijk onthulden zijn ogen wat er al zo lang in verborgen lag.


    “Ik zal tot mijn laatste snik van je houden en als het aan mij ligt tot lang daarna.”


    Ze stortte zich in zijn armen en als hij een stuk kleiner was geweest, zou hij zeker zijn omgevallen.


    Angus en Jamie stonden vanaf een van de torens van het kasteel toe te kijken. Angus wachtte totdat Callum met zijn vrouw in het kasteel was verdwenen en liet toen pas een boer.


    “Volgens mij was zij de enige in het hele kasteel die niet wist dat hij van haar hield. Wat zijn vrouwen toch traag van begrip. Vergeet dat nooit, jongen.” Angus gaf Jamie zijn leren zakje met drank.


    “Aye, traag van begrip”, zei Jamie nadenkend, waarna hij bijna over de rand van het muurtje tuimelde.


    Gelukkig had Angus hem nog net op tijd te pakken. “Je kunt niet tegen whisky.”


    “Laat me los, smerige rat.” En weer viel Jamie bijna naar beneden.


    Angus dacht nog steeds met plezier terug aan die keer dat hij Brodies neus had gebroken, maar nu Kate had gezegd dat ze moesten ophouden elkaar voortdurend in de haren te vliegen en hij Brodie steeds met zijn kind zag rondlopen en kussen, begon hij te vrezen dat die mooie tijd voorgoed voorbij was. Maar er was weer een sprankje hoop in Angus’ ogen verschenen.


    “Was dat een belediging, Jamie Grant?” vroeg hij voorzichtig. Hij wilde de jongen niet ten onrechte ergens van betichten.


    “Dacht je dat?”


    Angus had zo’n zin in een robbertje vechten dat hij besloot om de verbaasde blik in Jamies helderblauwe ogen te negeren. Hij knikte en gaf Jamie zo’n stevige stomp in diens maag dat geen enkele boer hem nog had kunnen opluchten.


    Jamie keek hem aan en braakte vervolgens over Angus’ laarzen.
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    Duncan Campbell spuugde een klodder viezigheid op de grond. Hij wachtte in het dichte struikgewas om naar zijn mannen te kruipen, tot hij zeker wist dat de MacLeods weg waren.


    Robert keek met een blik vol minachting naar zijn oom en besefte voor de zoveelste keer wat een schurk de graaf van Argyll was. Ze hadden de afgelopen dagen zoveel mannen gedood dat Roberts maag omdraaide van de aanblik van hun met bloed doordrenkte plaids. Hij had oog in oog gestaan met de Duivel. Aye, Callum MacGregor mocht dan probleemloos Campbells vermoorden, Duncan was geen haar beter. Dat ze in grote onmin met hen leefden was tot daaraan toe, maar om de hoofden van de doden af te hakken was van een totaal andere orde. En van dat laatste leek Duncan Campbell een sport te maken.


    Toen zijn oom bij hem was aangekomen, keek hij eerst naar de dichte bebossing die hem en zijn mannen van de steile rotsen van Elgol scheidden, en daarna naar Robert.


    “Begrijp je nu waarom ik de paarden heb geruild? Ze zouden nooit over die steile rotsen hebben kunnen lopen. We gaan te voet verder. Als we iemand tegenkomen, zeggen we dat we MacLeods zijn. Als ze ons proberen tegen te houden, vermoorden we ze.”


    Robert kreeg het vermoeden dat zijn oom gek begon te worden - als hij het al niet was - en schoot bijna in de lach. Maar het zou geen vrolijke lach geweest zijn. Het was jammer dat de arme dronkaard die ze de dag ervoor hadden vermoord niet alleen had gezegd dat de clan van de MacGregors op Skye woonden, maar ook dat hij hun de juiste weg ernaartoe had verteld.


    “Luister eens, oom,” had hij die ochtend voor de zoveelste keer gezegd, “volgens mij heeft uw plan geen kans van slagen. We kunnen ons niet zomaar onder de MacGregors begeven. Dacht u dat ze de gezichten van hun eigen mensen niet kennen? Ik wil mijn zus terug hebben en als ik de laird moet doden om haar te krijgen, zal ik het niet laten. Maar ik ben niet van plan om Margaret MacGregor te doden. Dat vind ik oneervol.”


    “Hoezo oneervol?” merkte Duncan snerend op. “Sinds wanneer hou jij je met eer bezig? Die schurk van een Callum MacGregor heeft me tot in het diepst van mijn ziel vernederd. Hij trekt zich nergens iets van aan. Zelfs niet van de decreten die door Engeland zijn uitgevaardigd.”


    “Laat hem dan arresteren. Waarom vermoordt u zo ongeveer iedereen, behalve hem? En waarom heeft u hem niet opgespoord voordat hij mijn zus heeft ontvoerd?”


    “Genoeg vragen”, beet Duncan hem toe. “Sta op.” Hij stond zelf op en trok zijn neef overeind. De andere mannen volgden.


    “Bent u soms bang voor hem?” vroeg Robert. “En moet ik doen wat u niet durft?”


    Duncan begon grinnikend aan de beklimming van de eerste steile rots. “Als het zover komt, weet ik zeker dat jij er de moed niet voor zult hebben, neefje. Maar nadat hij jouw hart uit je borst heeft gesneden zal ik laten zien wat ik waard ben door zijn zus te vermoorden.”


    Laten zien wat hij waard was? Robert wilde hem vragen wat die waarde precies was, maar hij moest goed opletten waar hij liep, want het pad waarover ze liepen bleek verraderlijk steil te zijn.


    En dat hij er goed aan had gedaan om op te letten en zijn mond te houden, werd bewezen toen een steen onder Duncans voet losschoot en in de ziedende stroom in de diepte verdween. Robert schoot zijn oom niet te hulp. Hij schaamde zich een beetje toen hij besefte dat hij het jammer vond dat het een steen en niet Duncans hoofd was dat beneden in de afgrond verdween. Een stukje verderop gleed Alasdair Drummond uit en hij vond wel de dood in de peilloze diepte.


    Roberts handen lagen open toen ze even later een smalle richel hadden bereikt. Op dat moment openden de hemelsluizen zich en begon het te stortregenen.


    “Oom,” zei Robert, toen ze onder een overhangende rotspunt probeerden te schuilen, “Graham heeft me verteld dat MacGregor en zijn zus als kinderen gevangen zijn genomen. Is dat waar?”


    “Aye.”


    Robert kreeg het gevoel of er een steen in zijn maag zat. Hij leunde met gesloten ogen tegen de rots. Wat zou er nog meer waar zijn van wat Graham hem had verteld? “Waarom?”


    “Daar waren meerdere redenen voor”, antwoordde Duncan. “Op de eerste plaats omdat ze MacGregors waren en dus onze vijanden. De MacGregors proberen al eeuwen lang iedereen die het wil horen ervan te overtuigen dat onze clan hun onrecht heeft aangedaan. Maar het tegendeel is waar. De vader van de Duivel was een beruchte opstandeling die de wapenen heeft opgenomen tegen de Campbells.”


    “Maar het waren nog maar kinderen”, zei Robert kalm.


    “Dat doet er niet toe. Liam Campbell deed wat hij moest doen en ik heb hem zijn gang laten gaan.”


    “En wat vond mijn vader daarvan?”


    Duncan keek met een ondoorgrondelijke blik naar het woeste landschap dat hem op een of andere vreemde manier aan het gezicht van zijn vader deed denken. “Hij had zijn eigen landgoed in Glen Orchy gekregen en had besloten niet op de vijand te gaan jagen. Toen hij hoorde van de kinderen, heeft hij daartegen geprotesteerd. Hij was anders dan onze vader, maar mijn vader heeft het hem vergeven.” Duncan veegde de regen uit zijn ogen. “Zelfs het feit dat Colin begrip toonde voor de Duivel die zoveel Campbells had vermoord vergaf mijn vader hem.”


    Robert kon niet zonder te huiveren naar zijn oom kijken.


    “Volgens mij was je grootvader blij dat die MacGregor die chaos in Kildun had aangericht. Nu moest zijn lievelingszoon wel terugkeren.”


    “Dus mijn vader was niet in Kildun toen de Duivel ontsnapte?” vroeg Robert zacht. Langzaam maar zeker begon hij alles te begrijpen. “Wanneer heeft Callum MacGregor dan met hem gevochten? U zei dat de Duivel mijn vader heeft vermoord. Waarom zou hij dat hebben gedaan als het waar is wat u zegt en mijn vader hem niets kwalijk neemt?”


    Duncan keek Robert met een onzekere blik aan, maar dat duurde niet lang. Al snel was hij weer net zo ongenaakbaar als daarvoor.


    “Als je dan zo graag wilt weten hoe het precies zit, dan zal ik het je vertellen. Je vader was een dwaas die sympathiseerde met de vijand. En dus kreeg hij zijn verdiende loon.”


    “Nae, het is niet dwaas om mededogen te hebben met anderen. Amish en John hebben me geleerd-”


    “Ik hoop dat ze van jou niet ook een sentimentele dwaas hebben gemaakt”, onderbrak Duncan hem zo zacht dat de anderen het niet konden horen. “En ik hoop nog meer dat je zus niet net zo dwaas is geworden.”


    “En als dat wel zo is?”


    “Dan zal ze daarvoor gestraft worden. Zo is de wet.”


    “En wiens hand zal haar straffen, oom?” vroeg Robert verbijsterd, woedend en bang tegelijk.


    Na die vraag haalde Duncan alleen even zijn schouders op.


    “Als u haar ook maar iets aandoet, zal ik er samen met de MacGregors voor zorgen dat u het niet overleeft.” Robert haalde met een wanhopig gebaar zijn handen door zijn haar. “Mijn vader was een sympathisant. Hij heeft nooit iets onaardigs over de MacGregors gezegd. Hij heeft zelfs helemaal nooit over hen gesproken.” Hij keek razend van woede naar Duncan. “Nu wil ik horen wie hem heeft gedood.”


    Robert had het liefst gehad dat Duncan tegen hem was gaan schreeuwen en woest was geworden om wat hij had gesuggereerd, maar het tegendeel was het geval. Duncan haalde ongeïnteresseerd zijn schouders op.


    “Waarom zou je dat nu nog willen weten, Robert?” Hij keek naar de donkere wolken aan de hemel. “Het regent niet meer.” Hij wendde zich tot de anderen. “Kom, we gaan verder.”


    Robert bewoog zich niet. Hij was ervan overtuigd dat als hij dat wel deed, hij zijn oom de afgrond in zou duwen. Hij kon niet geloven wat hij had gehoord. Als het waar was dat Duncan hun laird had vermoord, dan zouden Amish en John hem dat toch wel hebben verteld? Misschien hadden ze het niet geweten. Nae, nae, zijn eigen broer zou hem toch niet vermoord hebben? Robert moest bijna overgeven bij die gedachte.


    Hij wist niet dat hij zo onvoorstelbaar woest kon worden. Hij liep naar zijn oom en pakte hem bij zijn schouders. “Waarom heeft u het gedaan?” vroeg hij. De twee mannen stonden wankelend op de met kiezelstenen bedekte richel. Duncan moest zich aan Robert vastklampen om niet te vallen.


    “Val dood!” snauwde de graaf woedend. “Als je me niet loslaat, vermoord ik je.”


    “En als ik geen antwoord krijg, gooi ik u de afgrond in.”


    Duncan keek over zijn schouder en gaf de anderen opdracht verder te gaan. En tegen Robert zei hij: “Goed dan, ik zal het je vertellen. Je vader is met een aantal mannen achter degene aan gegaan die zijn kameraden had vermoord. Hij wilde hem niet laten berechten, maar hij wilde hem juist in veiligheid brengen. Ik ben achter hem aan gegaan. Ik vond hem toen hij ’s nachts met zijn mannen ergens lag te slapen.” Duncan tilde zijn hoofd een stukje op zodat hij Robert in de ogen kon kijken. “Eerlijk gezegd vond ik het verschrikkelijk om hem te doden, maar ik moest het doen.”


    “Mijn vader heeft altijd gedacht dat de Duivel zijn zoon heeft vermoord”, vervolgde Duncan, die zich niet liet ontmoedigen door de moordzuchtige blik in Roberts ogen. “Ik kon hem de waarheid niet vertellen. Hij had een hekel aan sympathisanten en hij zou het niet begrepen hebben.”


    “Wisten Amish en John hiervan?” Robert kon zijn woede bijna niet in bedwang houden en wist zich slechts met een uiterste krachtsinspanning te beheersen.


    “Nae, maar zij waren ook sympathisanten.” Robert deed zijn ogen dicht en dacht aan wat er was gebeurd met de twee mannen die hem en zijn zus hadden opgevoed. “Jij had Glen Orchy al verlaten en Katherine ging met mij mee. Je moest eens weten hoeveel zorgen ik me al die jaren over jullie heb gemaakt.”


    Niet te geloven hoe serieus zijn oom klonk. Robert moest er bijna om lachen. Maar hij was bang dat het geluid dat aan zijn keel zou ontsnappen de rotsen in kiezelsteentjes zou veranderen.


    “U was bang dat wij ook sympathisanten zouden worden”, zei hij met dichtgeknepen keel.


    “Nae, daar was ik niet bang voor.”


    “Daar had u gelijk in. Ik heb de MacGregors mijn hele leven gehaat”, zei Robert. Wat een verschrikkelijke gedachte dat hij altijd had gedacht dat hij de eer van zijn clan moest verdedigen, met als gevolg dat hij zijn plicht om zijn zus te beschermen had verzaakt. “Als ik niet naar Kildun was gegaan, zou mijn zus nog altijd veilig in Glen Orchy zitten.”


    Duncan legde een hand op Roberts schouder. “Nog even geduld, dan zal ze veilig in Inverary zijn. Dat beloof ik je.” Toen Robert niets zei, draaide hij zich om en vervolgde zijn weg over de bergkam.


    Robert liep zwijgend achter hem aan. Op zijn gezicht was een vastberaden trek verschenen. Hij zou zijn zus vinden en misschien met behulp van de MacGregors de echte duivel voor het gerecht slepen.


    

    


    De volgende dag en drie mannen later, zat de graaf van Argyll gehurkt op een schuin aflopend grasveld naar een kasteel te kijken dat er net zo duister en ontoegankelijk uitzag als de enorme bergketen die erachter oprees.


    “Dit kan niet het huis van de MacGregor zijn”, zei hij. “Die ouwe dronkaard heeft ons de verkeerde kant op gestuurd. Dit is waarschijnlijk het kasteel van de MacLeods.” Duncan kon zich niet voorstellen dat een opstandeling als de Duivel in het bezit zou kunnen zijn van zo’n schitterend landgoed. Hij liet zijn blik over de tientallen boerenstulpjes met de rieten daken in de vallei dwalen en voelde zijn bloed koken.


    “Ze kunnen in alle richtingen kijken”, zei Robert, terwijl hij naar de Hooglanders wees die op de toren de wacht hielden. Hij wendde zich tot zijn oom. “Wat gaan we nu doen?”


    “We wachten hier tot het donker wordt. Dan gaan we verder door de heuvels, waar meer schaduw is en ze ons niet kunnen zien. Van daaruit gaan we naar het kasteel en sluipen naar binnen.”


    “U bent gek. Voordat we zo ver zijn hebben ze ons al lang gezien. En zelfs al zouden we-”


    “Jij zoekt de MacGregor en vermoordt hem. Ik zal intussen met de anderen Katherine gaan zoeken. Als je haar ooit nog levend wilt terugzien, doe je wat ik je zeg.”


    En dus bleven ze wachten tot de duisternis was gevallen, maar voor het zover was daalde er een dikke mist over hen neer.


    Duncan besloot dat ze zouden wachten tot de mist de hele vallei in nevelen had gehuld. Dat was misschien nog wel beter dan op het donker te wachten.


    Robert was van plan om zijn oom tot in het kasteel te volgen. Hij was echter niet van plan om Callum MacGregor te doden. Hij hoopte dat Katherine nog zou leven en dat ze haar niets hadden aangedaan. Graham was altijd eerlijk tegen hem geweest en had het altijd voor zijn vriend opgenomen. Hij kon zich met geen mogelijkheid voorstellen dat hij in dienst zou kunnen zijn van een gewetenloos monster. Hij geloofde dan ook niet dat ze zijn zus iets hadden aangedaan. Hij zou MacGregor zoeken en als hij hem vond, zou hij hem smeken om met hem te praten. Maar stel je voor dat de laird zou ontdekken dat Duncan in het kasteel was en hij hem al zou vermoorden voordat hij hem iets had kunnen vragen? Hij zou dus moeten proberen om in het kasteel te zijn voordat Duncan en zijn mannen binnen waren.


    Het waren Menzies, die het waarschijnlijk niets kon schelen dat Duncan zijn broer had vermoord. Maar wat zouden ze ervan vinden dat de graaf schuldig was aan de moord op de oude graaf?


    “Colin was de lievelingszoon van uw vader”, zei Robert tegen Duncan, zo hard dat iedereen het kon horen.


    “Wat zeg je?”


    “U zei ooit dat de lievelingszoon van uw vader naar Kildun was teruggekeerd.”


    Duncan keek zijn neef scherp aan. “Aye, Liam was dol op hem.”


    “U zei dat uw vader hem altijd alles zou vergeven, zelfs als hij een sympathisant van de MacGregors was. U haatte Colin omdat uw vader zo dol op hem was en omdat u constant door hem vernederd werd.” Hij keek over zijn schouder naar de Menzies en zag tot zijn tevredenheid dat ze aandachtig naar het gesprek luisterden. “Nu moet u me toch eens vertellen of uw vader u van verraad heeft verdacht toen zijn lievelingszoon was vermoord nadat MacGregor was ontsnapt?”


    Zonder ook maar een moment te aarzelen had Duncan een steen opgeraapt en er een klap mee op Roberts hoofd gegeven. Toen zijn neef tegen de grond smakte, veegde hij het haar dat over zijn voorhoofd was gevallen naar achteren, trok zijn dolk en draaide zich om naar mannen die hem verbijsterd aan stonden te kijken.


    

    


    Duncan Campbell stapte met slechts één doel voor ogen de dikke mist in, en dat was om de Duivel te vermoorden en zo terug te nemen wat van hem was afgepakt.


    

    


    

    

  


  
    Hoofdstuk 25


    

    


    

    


    Kate deed haar ogen open, maar toen bleek dat het zonlicht onbarmhartig fel door het raam haar kamer binnenscheen, deed ze ze ook meteen weer dicht. Ze zou het toch eens met Callum over gordijnen moeten hebben. En wel heel dikke. Toen ze aan hem dacht, verscheen er een glimlach om haar lippen. Ze besloot om hem wakker te maken door hem met kussen te overladen.


    Ze schrok toen ze Maggie met een borstel in haar hand naast haar op het bed zag zitten.


    “Ik dacht dat je nooit wakker zou worden.”


    “Maggie, wat doe jij hier zo vroeg? Waar is je broer?”


    “O, ergens”, zei Maggie snel. Ze had nu geen tijd om domme vragen te beantwoorden.


    “Ben je soms van plan om de hele dag te blijven slapen? Mijn haar en ik wachten op je.”


    Kate moest onwillekeurig om Maggie lachen. “Ik ben wakker.” Ze stond op en voelde aan haar haren. “Mijn eigen haar wacht ook op mij.”


    “Schiet op, Kate. Hij komt zo.” Maggie sprong van het bed en duwde Kate naar de kruk waarop ze meestal ging zitten als Kate haar haren borstelde.


    “Wie?” Kate deed net alsof ze niet wist wie Maggie bedoelde.


    “Wie? Jamie, natuurlijk. Wie anders? Werkelijk, Kate. Ik denk wel eens dat Callum en jij meer bij elkaar passen dan jullie zelf denken.”


    Kate keek haar verbaasd aan en barstte toen in lachen uit. “Wat moet die arme Jamie met jou beginnen?”


    Maggie keek haar van opzij aan en er verscheen een ondeugende glimlach op haar gezicht. “Hopelijk weet hij dat na vandaag.”


    “Wat gebeurt er vandaag?” vroeg Kate. “Wat ben je van plan?”


    “Ik ga hem zeggen wat ik van hem vind. Straks zijn we zo oud dat het ons niets meer kan schelen.” Maggie duwde de borstel in Kates hand. “En ik wil er graag mooi uitzien als ik dat doe. Wil je daar alsjeblieft voor zorgen?”


    Kate knikte. Wat was Maggie toch dapper. Kate had zich ook al afgevraagd wanneer Jamie Maggie eindelijk eens het hof zou maken. De arme jongen was bang voor Callum, maar Kate wist zeker dat Callum er juist heel blij mee zou zijn.


    “Ik denk dat een blauw haarlint heel goed bij je blauwe ogen zou staan”, zei Kate zacht, terwijl Maggie op de kruk ging zitten.


    

    


    Toen Kate en Maggie even later de trap af liepen, keken ze om zich heen of ze Jamie al zagen. Maggie was van plan om hem meteen mee te nemen naar de hooischuur om hem daar te vertellen wat ze op haar hart had. Ze was zo teleurgesteld toen ze hem nergens zag dat ze een woord zei waarvan zelfs Brodie geschrokken zou zijn.


    Toen ze buiten kwamen, liepen ze Callum tegen het lijf. “Ik was juist van plan weer naar bed te gaan”, zei hij, terwijl hij Kate in zijn armen nam. “Waar gaan jullie naartoe?”


    “Naar de hooischuur”, antwoordde Maggie.


    “Als jullie even wachten, ga ik met jullie mee.”


    “Nae!” riepen de twee vrouwen in koor.


    “Je moet Jamie naar ons toe sturen, Callum”, zei Kate met een knipoog naar Callum, die er niets van begreep. “Alsjeblieft”, fluisterde ze in zijn oor. “Ik kom zo naar je toe.”


    “Goed dan”, zei Callum, die zich afvroeg wanneer hij toch zo meegaand was geworden. “Wacht maar even hier, dan zal ik hem gaan halen.” Hij gaf Kate een kus op haar mond en zei zacht: “Kom snel terug in bed.”


    Toen hij Angus zag, vroeg hij of die wist waar Jamie was.


    “Hij is waarschijnlijk narcissen aan het plukken voor je zus. Hij ontloopt me al een poosje en ik begin me een beetje verwaarloosd te voelen.”


    “Wil je even in de wei gaan kijken? En als je hem vindt, moet je hem hiernaartoe sturen.” Callum liep zonder nog om te kijken naar binnen. “En snel een beetje, Angus.”


    

    


    Toen Kate en Maggie de stal binnenkwamen, begon Henry opgewonden te knorren en hij kwam op zijn korte dikke pootjes meteen naar hen toe gewaggeld. Matilda begon vrolijk te snateren, maar ze was net aan haar maaltijd bezig en had dus geen tijd om de vrouwen verder te verwelkomen.


    “Bertrid, laat die muis eens met rust.” Maggie tilde de poes op en drukte haar dicht tegen zich aan. “Denk je dat Jamie komt?” vroeg ze aan Kate.


    “Natuurlijk komt hij”, verzekerde Kate haar. “Maar ik denk dat we beter in het kasteel hadden kunnen blijven. Ik ben bang dat Callum boos op ons zal zijn.”


    Maggie haalde haar schouders op en bracht Kate in herinnering dat het kasteel vlakbij lag. Kate zuchtte diep, pakte een grote baal met voer en begon de etensbakken van de beesten te vullen. “Als Jamie komt, laat ik jullie alleen.”


    Toen even later de deuren van de hooischuur opengingen, spreidde Matilda haar vleugels, vergat haar maaltje en waggelde luid kwakend weg.


    Maggie keek Kate met een veelbetekenende blik aan. Kate draaide zich om zag dat er niemand in de deuropening was verschenen.


    “Jamie?” riep Kate. Ze keek naar Maggie, die nog steeds Bertrid stevig in haar armen hield. “Het was waarschijnlijk de wind”, zei Kate, en ze liep naar de deur om die weer dicht te doen. Ze had nog maar een paar stappen in de richting van de deur gedaan of ze hoorde Maggie heel hard haar naam schreeuwen.


    Kate draaide zich om en bleef wankelend op haar benen staan.


    Achter Callums zusje stond haar oom. Hij had een arm om haar hals geslagen en in de hand van zijn andere arm had hij een dolk, die hij in Maggies buik drukte. “Zo, Katherine,” zei hij zacht, “ik zie dat je je hier al aardig thuis voelt.”


    Kate was zo verschrikkelijk geschrokken dat ze als verlamd bleef staan. Het kostte haar zoveel moeite om niet te gaan gillen dat ze bijna stikte. Hij zag er afschuwelijk uit. Zijn handen en kleren zaten onder het bloed. Wiens bloed?


    “Je lijkt helemaal niet blij te zijn om me te zien, nichtje.” Hij drukte nu de punt van zijn dolk in Maggies hals.


    Kate haalde diep adem en keek hem strijdlustig aan. “Hoe komt het dat het zo lang heeft geduurd voordat u me gevonden heeft, oom? Ik was al bang dat u me nooit zou vinden.”


    “Je ziet er anders opvallend goed uit, Katherine. Zo te zien kun je het goed met die schoften vinden.”


    Kate zuchtte omdat het erop leek dat hij haar niet had begrepen. “Wat had ik anders moeten doen? Ik moest mezelf zien te redden. Net als u.” Hij zag aan de spottende lach op haar gezicht dat ze doelde op het gevecht met de McColls. “Bent u gekomen om met me te praten of om me mee te nemen naar huis?”


    Maggie schudde haar hoofd en begon te huilen. Bertrid sprong uit haar armen en vluchtte. “Ga niet weg, Kate.” Het klonk zo hartverscheurend dat Kate bijna naar haar toe was gerend, maar dat deed ze niet. Hoe eerder ze haar oom zover zou krijgen om haar mee te nemen naar huis, des te veiliger dat voor iedereen zou zijn. Hoe en wanneer ze terug zou komen was van later zorg.


    Om Maggie tot bedaren te brengen schudde Duncan haar een paar keer stevig door elkaar. Kate deed een stap naar voren. “Oom.” Ze moest proberen zijn aandacht van Maggie af te leiden.


    “Waar is MacGregor?” vroeg hij opeens.


    Kate haalde haar schouders op en toen ze hem wilde zeggen dat ze dat niet wist en dat het haar ook niets kon schelen, vlogen de staldeuren open.


    In de deuropening stond Jamie met een enorme bos gele narcissen in zijn handen. Toen hij de graaf van Argyll zag, verdween de glimlach van zijn gezicht als sneeuw voor de zon. Hij liet de bloemen vallen en greep naar zijn zwaard. Maar voordat hij het wapen uit de schede had kunnen trekken, had Duncan zijn dolk naar hem toe gegooid.


    Kate slaakte een gil, maar Maggie staarde alleen maar verbijsterd naar haar geliefde, die het gevest van de dolk die in zijn buik stak vastpakte en vervolgens op de grond in elkaar zakte. Duncan liep snel naar de deur, schopte die dicht en trok de dolk uit Jamies buik. Vervolgens liep hij terug naar Maggie en pakte haar bij haar haren.


    Kate sprong boven op hem, maar hij sneed haar handpalm open. Het bloed spatte op Maggies gezicht. Het meisje deed haar mond open om te gaan schreeuwen, maar Duncan gaf haar met het gevest van zijn dolk een klap op haar hoofd. Kate zag tot haar schrik dat hij Maggie vastgreep, haar hoofd naar achteren trok en de punt van de dolk in haar hals zette. Aan de wilde blik in zijn ogen zag ze wat hij van plan was.


    “Oom, nae!” Ze stak een bebloede hand naar hem uit. “Ik smeek u. Ik smeek u dat niet te doen!”


    “Smeek jij mij om het leven van een MacGregor te sparen?” vroeg hij, terwijl hij Maggies hoofd nog verder naar achteren trok.


    “Aye. Dat doe ik inderdaad. Ik zal alles doen wat u me vraagt.”


    Duncan keek naar de deur en vervolgens naar Kate. “Goed. We gaan. Als we door bewakers worden tegengehouden, laat je ze met je liefste glimlach op je gezicht weten dat er niets aan de hand is. Het is duidelijk dat deze mensen je vrienden zijn. Zorg ervoor dat ze je geloven, Katherine, anders snijd ik je keel door.”


    “Dat beloof ik”, zei Kate. “Maar dan moet u haar wel loslaten.” Toen de graaf begon te lachen, zei ze er snel achteraan: “Als u haar niet laat gaan, blijf ik hier. Bent u bereid om te sterven, oom? Het zal niet lang meer duren of Callums mannen zullen hier zijn en ik verzeker u dat u tegen hen geen schijn van kans heeft.”


    Toen ze zag dat haar oom de dolk nog verder in Maggies hals drukte, spanden al haar spieren zich. Het leek erop dat hij niet van plan was om op haar voorstel in te gaan.


    “Doe wat ik vraag!” zei ze uitdagend. Ze onderdrukte met alle kracht die ze had de neiging om te gaan gillen en om zich aan zijn voeten te werpen om hem te smeken Maggie in leven te laten. “Daarna mag u ook mijn keel doorsnijden. Maar ik verzeker u dat dit meteen ook het einde van uw eigen leven zal betekenen.”


    Toen hij Maggie eindelijk losliet, slaakte ze een diepe zucht van opluchting. Maar toen Kate naar haar toe wilde lopen, pakte haar oom haar vast en duwde haar naar buiten.


    “Als je me verraadt,” fluisterde hij in haar oor, “zal ik ontsnappen en teruggaan naar Kildun… en naar je broer.”


    

    

  


  
    Hoofdstuk 26


    

    


    

    


    Robert probeerde zijn ogen open te doen, wat meteen een hevige pijn veroorzaakte. Hij legde een hand op zijn voorhoofd. Het voelde warm aan en zat vol plakkerig, geronnen bloed. Hij wachtte even en probeerde nog een keer zijn ogen open te doen. Hij knipperde en dacht aan wat er de avond ervoor was gebeurd. Zijn oom had hem ergens een klap mee gegeven. Kreunend en zacht vloekend probeerde hij overeind te komen. Ook al vermoedde hij dat Duncan er niet zou zijn, toch keek hij om zich heen om te zien of hij er misschien toch was. De bezeten gek was waarschijnlijk dood en dat hoopte Robert ook van harte.


    Omdat hij te zwak was om op te staan, ging hij op zijn knieën zitten en begon in de richting van het kasteel de heuvel af te kruipen. Als MacGregor zijn oom eerst zou vinden, dan moest dat maar zo zijn. Als het zover was, had hij nog tijd genoeg om zich daar druk over te maken.


    Hij kroop bijna over het lichaam van een van de vermoorde Menzies. Toen hij verder keek, zag hij nog veel meer lijken liggen. Robert werd misselijk toen hij eraan dacht wie ze vermoord had.


    Hij keek naar het kasteel dat voor hem lag en vroeg zich af waar zijn oom, als hij niet dood was, zou kunnen zijn. Zou hij al binnen zijn? Nee, het was veel te rustig. Als de MacGregors Duncan hadden gevonden en hem hadden vermoord, zou dat wel enig tumult veroorzaakt hebben. De graaf van Argyll leefde dus waarschijnlijk nog en sloop misschien ergens rond, wachtend op een gelegenheid om toe te slaan en te moorden. Toen Robert het toch voor elkaar kreeg om op te staan, voelde hij zo’n helse pijn in zijn hoofd dat hij bijna flauwviel. Toch begon hij te rennen en toen hij vlak bij het kasteel was, zag hij de zware deuren opengaan. Hij bleef staan en voelde zijn hart tegen zijn ribben bonzen.


    Er kwam iemand naar buiten. Het was iemand met blonde krullen die als een krans om zijn hoofd dansten.


    Graham Grant!


    De commandant keek om zich heen en toen hij Robert zag, bleef hij abrupt staan. “Allemachtig!”


    Robert stak zijn handen in de lucht. “Nae, Graham, wacht!”


    Maar Graham trok zijn zwaard en riep luid om hulp.


    Robert riep weer zijn naam. “Mijn oom is hier. Hij houdt zich waarschijnlijk ergens schuil.”


    “Kom dichterbij”, beval Graham hem.


    Robert gehoorzaamde, maar viel bijna om. De MacGregor was gewaarschuwd. Nog even en de clanleider zou tevoorschijn komen en hem vermoorden. “Graham, luister naar me. Mijn oom is hier en hij is van plan om Margaret Mac-”


    Hij maakte zijn zin niet af, want hij zakte in elkaar.


    Graham rende naar de hooischuur, rukte de deuren open en ging in de gevechtshouding staan.


    “Maggie!” schreeuwde hij zo hard dat hij het gesnater en opgewonden knorren van de dieren overstemde. Op de grond zag hij een lichaam liggen. “Nae!” Hij liet zijn zwaard vallen en knielde naast het lichaam van zijn broer op de grond. “Jamie! Callum!” schreeuwde hij.


    Callum kwam met getrokken zwaard als eerste de schuur binnenrennen, gevolgd door een flink aantal mannen. Toen hij Graham zag, hield hij even in, maar hij bleef niet staan.


    Hij raakte zo hevig in paniek dat hij zijn benen slap voelde worden. Alsof ze zo licht als veertjes waren begon hij grote balen stro opzij te schuiven, en zocht… zocht…


    Brodie was degene die haar vond. Toen Callum bij haar was, viel hij op zijn knieën voor zijn zusje, die over haar hele lichaam trilde. Ze gilde niet.


    Toen Callum het bloed op Maggies gezicht zag, dacht hij dat hij gek werd. Jamie lag een eindje bij haar vandaan, dus zijn bloed kon het niet zijn.


    “Maggie, waar is Kate?”


    Toen zijn stem tot Maggie doordrong, greep ze hem vast. “Hij… heeft Jamie vermoord.”


    “Nae,” zei Brodie geruststellend, “Jamie leeft nog. Zijn verwondingen zullen hem niet fataal worden, maar hij heeft wel veel bloed verloren. Graham en Angus hebben hem al naar zijn zussen gebracht, die weten wat ze moeten doen.”


    Callum deed opgelucht zijn ogen dicht. Toen hij ze weer opendeed, stond hij op en bulderde een aantal bevelen naar zijn mannen. Hij gaf opdracht om het kasteel, de stallen en alle boerenstulpjes in de vallei grondig te doorzoeken. Aan een paar anderen gaf hij het bevel om hun paarden te zadelen en het hele landgoed, in elke richting, te doorzoeken. Hij wilde dat Kate gevonden werd. En wel zo snel mogelijk!


    Toen hij naar de staldeuren liep, kwamen Angus, die Robert Campbell stevig bij zijn kraag vasthield, en Graham juist terug van het kasteel.


    “Misschien kan hij vertellen waar we haar kunnen vinden”, zei Graham.


    Callum deed met getrokken zwaard een stap naar voren. Hij keek Robert woedend en zonder een spatje mededogen aan.


    Robert deed zijn ogen dicht.


    Callum zwaaide met zijn zwaard boven zijn hoofd en stond op het punt om hem dodelijk te verwonden. Om te voorkomen dat hij samen met Robert in tweeën zou worden gehakt liet Angus zijn gevangene los en sprong naar achteren.


    “Nae!” Graham sprong naar voren en kwam met zijn volle gewicht boven op Callum neer. De twee mannen vielen op de grond. Callum sprong woest overeind. Hij greep Graham bij zijn plaid, trok hem overeind en smeet hem vervolgens alsof hij niets woog tegen de muur.


    Toen greep hij Robert vast en sloot zijn handen in een wurggreep om diens hals.


    Inmiddels was Graham weer opgestaan en hij sprong tussen Callum en de vijand van zijn vriend. “Ik smeek je, Callum! Dood hem niet!” Hij legde zijn trillende handen op Callums schouder. “Denk alsjeblieft aan je zus. Laat haar niet nog een keer getuige zijn van zoiets verschrikkelijks!”


    Callum haalde diep adem. Hij wilde niet naar Maggie kijken. “Brodie, haal haar hier weg en bescherm haar met je leven.”


    “Callum, je kunt deze man niet doden. Hij is Kates broer. Je hebt beloofd dat je hem niets zult doen. Luister naar me, we zullen haar vinden. Dat verzeker ik je. Hij heeft me voor Argyll gewaarschuwd.”


    Callum keek zijn vriend aan en wachtte tot zijn zusje veilig de stal had verlaten voordat hij weer iets zei. “Als zij sterft, sterft hij ook.”


    Graham knikte en gaf Callum een stevige klap op zijn schouder. “Laat mij maar even met hem praten.”


    Callum knikte en Graham wendde zich tot Robert. Het eerste wat hem opviel was de angst in zijn ogen. Hij begreep wat er in hem omging, omdat hij even daarvoor net zo bang was geweest. “Rustig maar. Hij is een man van zijn woord. Hij zal je niet doden.”


    Robert keek van Graham naar Callum en weer terug. “Waar is mijn zus?” vroeg hij. Hij probeerde niet te denken aan zijn bonkende hoofd en aan de verlammende angst die bezit van hem had genomen.


    “Wij hoopten dat jij ons dat zou kunnen vertellen”, zei Graham. “Waar is je oom?”


    “Dat weet ik niet”, zei Robert. Hij haalde zenuwachtig een hand door zijn haar. Zijn gezicht vertrok van pijn toen hij de bult op zijn hoofd voelde. “Hij heeft me met een steen op mijn hoofd geslagen. Toen ik weer bijkwam, was hij weg. We zijn hiernaartoe gekomen om mijn zus te zoeken, maar hij zei dat hij MacGregors zus zou doden.”


    Callum deed een stap naar voren. “Als ik Argyll vind, en dat zal gebeuren, zullen ze hem in Engeland horen schreeuwen.”


    “Ik zal je niet tegenhouden”, zei Robert. “Hij heeft mijn vader en grootvader vermoord. We moeten opschieten. Ik weet zeker dat hij hier niet meer is. Het heeft geen zin om je kasteel te laten doorzoeken.”


    Met een snelle beweging had Callum Robert weer bij zijn plaid gepakt. “Waar moeten we hem dan wel zoeken?”


    Robert keek in de ogen van de Duivel en gruwde van de gedachte dat zijn zus door deze bruut gevangen was gehouden.


    “Laat Kate hier buiten”, zei Robert, wat dapperder klonk dan hij zich voelde.


    Graham deed zijn ogen dicht en bad in stilte dat Callum hem een beetje meer tijd zou gunnen. Hij wist wat Robert dacht. “Robert,” zei hij snel, “ze is hier goed behandeld. Camlochlin is nu haar thuis. Daar heeft ze uit vrije wil voor gekozen.”


    Robert schudde ongelovig zijn hoofd. Als hij niet zo bang was geweest, zou hij in lachen zijn uitgebarsten.


    “Aye, ze houdt van hem. Dat zweer ik je”, zei Graham. “Kijk eens goed naar hem. Weet je nog dat je hem al eens eerder hebt gezien? In Kildun? Kijk goed, dan zul je zien dat hij uit pure liefde voor haar zo woedend is.”


    Robert keek, maar de moordlustige blik in Callums ogen vond hij allesbehalve geruststellend.


    “Hij zal haar vermoorden!” riep hij ten einde raad. “Net als onze vader, die hij heeft vermoord omdat hij een sympathisant was!”


    “Nae!” riep Callum vertwijfeld uit. Het was zijn schuld. Hij had geweten dat Kates leven gevaar liep als ze toegaf dat ze van hem hield en toch had hij het toegestaan. “Nae!” Deze keer klonk het woord als een hamerslag. Hij liet Robert los en liep naar de deur. Daar aangekomen draaide hij zich om. “Zeg me waar ik je oom kan vinden en als je nog een greintje eergevoel in je donder hebt, help me dan om haar te redden, Robert Campbell.”


    Robert knikte. Hij moest deze man vertrouwen; hij had geen keus. “Er ligt een boot op hem te wachten die hem naar het vasteland zal brengen. Het is…”


    Maar Callum was al weg. Robert keek naar Graham en samen renden ze achter Callum aan.
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    Kate legde een hand op haar buik en hield met haar andere hand de rand van de boot vast. Ze had het gevoel of ze al uren op het water was. De golven sloegen tegen de zijkant van de boot en die schommelde zo hevig heen en weer dat ze er misselijk van werd. Het voelde alsof ze een langzame dood ging sterven, maar toch probeerde ze, terwijl ze over de rand van de boot hing, te bedenken wat ze met de man zou gaan doen die haar constant in de gaten hield.


    Duncan Campbell glimlachte naar haar en leek behoorlijk met zichzelf ingenomen.


    “Waarom is Robert niet met u meegekomen?” vroeg ze.


    “Ik heb hem bevolen op Kildun te blijven. Ik wist dat ik door hiernaartoe te komen heel veel mannen zou kwijtraken. En ik heb gelijk gekregen. Er zijn er een aantal gestorven toen ze probeerden jou te redden, Katherine.”


    Ze dacht aan Jamie en haar ogen vulden zich met tranen. “Hoeveel MacGregors heeft u gedood?” vroeg ze. Ze werd misselijk van de aanblik van de man die familie van haar was.


    Duncan werd zo kwaad dat ze even dacht dat hij haar overboord zou gooien. Toch was ze niet bang en ze wachtte onbevreesd op wat komen ging. Ze had geen wapen tot haar beschikking, maar ze zou er in elk geval met een welgemikte schop in zijn kruis voor kunnen zorgen dat hij de komende twee weken last zou hebben van zijn mannelijkheid.


    “Ik vind het verontrustend om te merken hoe bezorgd je om hen bent, nichtje”, zei hij.


    “U vindt wel meer dingen verontrustend, oom”, zei ze op ijzige toon. “Maar ik ben niet bang en niet laf.”


    Duncan had haar het liefst een klap willen geven, maar besloot daarmee te wachten tot ze in bed lag. Hij vond dat hij zo slim was geweest dat hij alleen maar even lachte. Hij was de Duivel immers te slim af geweest! Hij was het kasteel van de MacGregor in gelopen en had zijn nichtje vanonder diens neus ontvoerd. Wat was hij toch slim… en dapper! Wat zou zijn vader trots op hem zijn… als hij nog had geleefd, natuurlijk. De ellendeling! Aye, hij was met de moed van wel duizend dappere krijgers het hol van de leeuw binnengegaan, om het vervolgens ongedeerd weer te verlaten. En wat was het eenvoudig geweest! Colin zou nooit de moed hebben gehad om zoiets te doen. Maar de meeste sympathisanten waren bang voor de MacGregors. Daarom hielpen ze de schurken. Liam Campbell verachtte sympathisanten. Op één na.


    Duncan liet zijn blik over Kates fraaie vormen dwalen. Hij zou niet zo vergevingsgezind zijn.


    

    


    Robert Campbell was zo blij dat hij op een paard zat en niet meer op zijn pijnlijke voeten hoefde te staan dat hij bijna vergat dat hij werd vergezeld door een groep van de meest agressieve krijgers van Schotland. Maar hij vergat het niet echt. Hij hoefde maar om zich heen te kijken en hij wist het weer. En volgens Graham zouden de MacGregors van Rannoch zich ook nog bij hen voegen zodra ze de Hooglanden binnenreden.


    In het begin had Robert zich als enige Campbell tussen zoveel leden van een vijandige clan niet erg op zijn gemak gevoeld. Maar het was heel anders geweest om met ze te reizen dan om met ze te vechten. Het waren wel behoorlijk ruige kerels, maar daar was Robert juist wel blij om. Hij had bijna medelijden met zijn oom en iedereen die zich tegen hen zou keren. Ze werden al jarenlang opgejaagd, maar in plaats van te verzwakken waren ze juist heel strijdbaar geworden. Wie zou ze kunnen tegenhouden?


    “Hoe gaat het, Robert?” Graham Grant was onverwacht naast hem komen rijden en Robert schrok zo hevig dat hij bijna van zijn paard viel. Maar dankzij zijn trots kreeg hij het toch voor elkaar om met zijn uitgeputte lichaam in het zadel te blijven zitten. Hij vroeg zich echter wel af waarom Graham opeens zo bezorgd om hem was.


    “Het gaat goed. Bedankt voor de belangstelling.”


    Toen deed Graham weer iets wat Robert niet had verwacht. Hij glimlachte, gaf zijn paard de sporen en reed door.


    Bij een beekje stopten ze om de paarden te laten drinken. Ook al wist Callum dat de paarden even moesten rusten en drinken, omdat ze het anders met de snelheid waarmee ze reden nooit zouden kunnen volhouden, toch had hij liever door willen rijden. Hij wilde beslist eerder bij Kildun zijn dan de graaf van Argyll, dus gaf hij zijn mannen het bevel om op te schieten.


    Hij keek naar Robert Campbell, die alleen op een grote steen zat, en fronste zijn wenkbrauwen toen hij zag dat Graham even later bij Kates broer ging zitten. Graham had hem gesmeekt het leven van de jongen te sparen. Hij had zelfs gezegd dat Robert Campbell een vriend van hem was en Callum vroeg zich af waarom Graham zo op de neef van Argyll gesteld was.


    Hij begon steeds nieuwsgieriger te worden en liep naar de twee mannen.


    “Robert vertelde me juist hoe hij met zijn mannen Camlochlin had weten te bereiken”, zei Graham.


    “En hoe is hem dat gelukt?” vroeg Callum, die naast Robert was gaan zitten. Hij ving de appel op die Graham naar hem toe gooide, trok de dolk uit zijn laars en begon de appel te schillen.


    “We…” Robert keek angstig naar de dolk. “We zijn over de rotsen van Elgol naar Camlochlin geklommen.”


    “Te voet?” vroeg Callum verbaasd. “Een wonder dat je nog leeft.” Hij sneed een stukje van de appel en gaf het aan Robert.


    “We hebben een flink aantal mannen verloren.” Robert nam het stukje appel aan en stak het in zijn mond.


    “Het is een heel eind”, zei Callum. “Weet je trouwens zeker dat hij je grootvader heeft vermoord? Ik heb me altijd afgevraagd wie die moord op zijn geweten had.”


    “Aye, hij heeft het me zelf verteld”, zei Robert, waarna hij weer zweeg.


    “Je had gelijk wat je zus betreft”, zei Graham, die wel voelde dat de jonge Campbell zich niet erg op zijn gemak voelde. “Ze is heel dapper.”


    Robert glimlachte naar hem. “Aye, ik heb je toch gezegd dat ze nergens bang voor is.” Hij keek naar Callum, die opstond.


    “We hebben genoeg tijd verspild”, zei de laird. “Terug naar de paarden!” Hij liep zonder nog iets te zeggen weg. Toen hij zich weer bij de anderen had gevoegd, zei hij bars dat ze op moesten schieten en met een bijzonder soepele beweging sprong hij weer op zijn paard.


    Graham wilde zijn voorbeeld volgen, maar Robert hield hem tegen. “Ik heb je altijd als een vriend beschouwd. Om precies te zijn de enige echte vriend die ik ooit heb gehad. Je hebt me die nacht gered…” Kates broer keek Graham doordringend aan. “Was het erg gemakkelijk om me te verraden?”


    Wat moest Graham daarop zeggen? Het deed er niet toe of hij de jongen mocht of niet. Door hun naam waren ze vijanden van elkaar en daarom deden ze dingen die ze onder andere omstandigheden nooit gedaan zouden hebben.


    Graham schudde zijn hoofd en voordat hij wegreed, zei hij: “Nae, het was zelfs heel erg moeilijk.”


    

    


    Zonder verder nog te stoppen reden ze verder. Robert was doodmoe, maar hij was blij dat ze doorreden. En nog blijer dat de Duivel MacGregor hem zou gaan helpen zijn zus te redden.


    

    


    Toen ze in Inverary aankwamen, was al tot in de verre omtrek bekend dat een leger MacGregors zich zuidwaarts verplaatste en dat zich onder hen een Campbell bevond!


    Duncan Campbell had het ook gehoord en hij had op weg naar huis onmiddellijk een leger gevormd van Menzies, Drummonds en Robertons die Callum en zijn mannen in Kildun stonden op te wachten. Maar toen de mannen oog in oog stonden met de woeste Hooglanders, maakten ze niet bepaald een zelfverzekerde indruk. De ene MacGregor krijger zag er nog angstaanjagender uit dan de andere. Maar het leger van Campbell was twee keer zo groot als dat van de MacGregors en dat was nu precies wat Callum en zijn mannen extra prikkelde om aan te vallen.


    Callum was klaar voor de strijd. Sterker nog, hij kon niet wachten. Hij trok zijn zwaard uit de schede en hief het hoog boven zijn hoofd. Klaar om zich een weg te banen door de muur van soldaten die hem tegen wilden houden en klaar om de vrouw van wie hij hield terug te stelen.


    Robert kwam in volle vaart aangereden, maar toen hij voor Duncans mannen stond, hield hij zijn paard in en riep met het gezag van een koning: “Leg allemaal je wapens neer en luister naar me! Ik ben Robert Campbell, kleinzoon van Liam Campbell, negende graaf van Argyll. Deze mannen zijn hier op mijn verzoek naartoe gekomen om mijn zus uit de handen van Duncan Campbell te redden. De man is gek!”


    “En jij pleegt verraad!” riep een van de mannen.


    “Aye!” riep een ander. “Jij bent hier samen met MacGregors en je wilt je eigen familie aan hen uitleveren. Jij verraadt je eigen clan!”


    “Nae!” schreeuwde Robert. “Mijn oom heeft zijn eigen clan verraden. Hij vermoordde…”


    Een van de mannen maakte zich los uit de muur van soldaten en reed met volle vaart op de MacGregors en Robert in.


    Callum, die stond nog steeds met opgeheven zwaard klaarstond, gaf zijn paard de sporen en reed af op het leger dat tegenover hem stond.


    Heel even bleef Robert vol ongeloof maar ook geschokt en zonder zich te bewegen op zijn paard zitten. In een oogwenk had de clanleider van de MacGregors met een klap het hoofd van een tegenstander afgehakt. Callum stak de bebloede kling van zijn zwaard weer in de lucht en voordat zijn eerste slachtoffer van zijn paard was gevallen, had hij al het hoofd van een volgende aanvaller van diens romp geslagen. Het bloed spatte in het rond. Een derde man, die wraak wilde nemen, kwam ook door Callums zwaard op een gruwelijke manier om het leven.


    Angus sloeg met zijn sterke armen wild met zijn zwaard om zich heen en brak botten alsof ze van dun glas waren.


    Nu werd Robert door tien mannen van zijn oom aangevallen. Hij kon nog net op tijd zijn zwaard uit de schede trekken om een slag af te weren waarmee bijna een arm van zijn romp was geslagen. Hij boog zich voorover en stak zijn wapen in de buik van zijn tegenstander. Hij trok het terug en stak het vervolgens in de buik van een volgende aanvaller. Het was duidelijk dat hij een geoefend krijger was die bijna elegant met zijn wapen omging; dit in tegenstelling tot de MacGregors, die er wild op los sloegen.


    Toen een van de soldaten het gevest van zijn zwaard met twee handen vastpakte en het op Roberts hoofd wilde laten neerkomen, wist Graham dit te voorkomen door de man met een klap te onthoofden.


    In een mum van tijd waren de meeste mannen van de graaf van Argyll geveld. En wel op dezelfde vakkundige manier als waarop Robert de MacGregors in Kildun had zien vechten. De andere krijgers waren er als een haas vandoor gegaan. Zijn oom had dan misschien over een heleboel zaken gelogen, maar in één ding had hij gelijk gehad: de MacGregors waren uitermate gevaarlijk.


    Nu er niemand meer over was om hen tegen te houden, reed Robert naar Callum toe en bracht zijn paard naast de MacGregor tot stilstand. “Wil je naar binnen gaan om mijn zus te halen, maar wil je het leven van mijn oom sparen? Er zijn vandaag genoeg doden gevallen.”


    Callum schudde zijn hoofd.


    “Ik zal hem in Edinburgh voor het gerecht slepen”, vervolgde Robert. “Hij zal de strop krijgen voor de moord op de graaf. Ik smeek je, Callum. Wraak nemen is niet eervol.”


    Toen Callum niet op zijn smeekbede reageerde, reed Robert in de richting van het kasteel. Toen hij hoorde wat er achter hem werd gezegd, hield hij zijn paard in.


    “Vind je hem niet moedig?” hoorde hij Graham vragen.


    “Hij is de tweede Campbell die ik niet wil vermoorden”, was Callums antwoord.


    “Goed gedaan, Robert!” Bij het horen van die stem liep er een rilling over Roberts rug. Hij wendde zijn paard en toen hij zijn oom vanachter een muur tevoorschijn zag komen, trok hij zijn zwaard.


    Helaas was Duncan Campbell niet alleen. Met de punt van zijn zwaard in Kates hals gedrukt hield hij haar als een beschermend schild tegen de MacGregors tegen zich aan gedrukt.


    “Vergeef me dat ik niet voor jou en je metgezellen applaudisseer, neefje. Jullie hebben mijn mannen snel en vakkundig afgemaakt, maar zoals je ziet houd ik me op het ogenblik met iets anders bezig. Ik wil je nog wel laten weten dat ik het mezelf hoogst kwalijk neem wat er van jou en je zus terecht is gekomen. Ik had Amish en John veel eerder moeten vermoorden. Ik had kunnen weten dat ze jullie de streken van jullie vader zouden leren.”


    Toen Kate dit hoorde, probeerde ze zich los te wurmen, maar Duncan hield haar stevig vast.


    “Laat haar gaan, oom”, zei Robert. “U begrijpt toch wel dat dit uw enige kans is om het er levend vanaf te brengen?”


    Callum zag de angst in Argylls ogen toen hij de vele lijken zag die over de grond verspreid lagen. Mannen die in doodsnood verkeerden konden rare sprongen maken. “Als je haar laat gaan, zal niemand je iets doen, Argyll. Dan staan wij straks als mannen tegenover elkaar.”


    “Als wilden, zul je bedoelen, MacGregor.”


    “Zoals je wilt”, zei Callum. “Lang geleden was je moedig genoeg om met me te vechten. Je bent toch geen lafaard geworden, Argyll?”


    “Lafaard? Ik?” riep Duncan spottend uit. “Ik zal je voor de avond valt vermoorden. Ik heb een bericht naar de rijksvoogd gestuurd om hem laten weten waar we ons nu bevinden. En ook dat je mijn nichtje hebt ontvoerd, dat je de mannen hebt vermoord die ik eropuit heb gestuurd om je te zoeken en dat je onderweg was om mij te vermoorden.” Duncan keek Callum met een triomfantelijke grijns aan. “Als ik sterf, zal hij weten dat jij de moordenaar bent. Dit zal nog jaren gevolgen hebben voor je clan.”


    Hij keek met zijn koude vissenogen naar Robert. “Ik heb wel degelijk een kans, Robert. Hij niet.”


    “Nae!” schreeuwde Kate. Ze probeerde zich weer uit de ijzeren greep van haar oom los te worstelen, maar hij drukte de punt van zijn zwaard nog dieper in haar hals. Kate trok zich er niets van aan. “Callum! Dood hem niet!”


    Duncan trok haar aan haar haren om haar tot bedaren te brengen en wendde zich vervolgens tot Callum. “Alleen als ik blijf leven, heb je nog een kans dat je dit vergeven wordt.”


    “Het verbaast me niet dat uw vader op u neerkeek”, zei Robert met een stem waar diepe weerzin in doorklonk. “U bent nog erger dan een lafaard.” Hij rechtte zijn rug en wendde zich tot Callum. “Ik bied je nog een andere mogelijkheid aan. Of hij nu sterft door jouw toedoen of door de strop, in beide gevallen word ik de volgende graaf. Als je hem laat berechten, zal ik ervoor zorgen dat jij en je clan voortaan met rust worden gelaten.”


    “Dat is nu precies de reden waarom we sympathisanten laten ophangen”, sneerde Duncan.


    Callum keek hem woedend aan. “Argyll, je had mij de kans moeten geven om je vader te vermoorden. Je wist dat ik voor hem terug zou komen.”


    Hij pakte zijn zwaard met twee handen vast en zwaaide ermee in Duncans richting. “Sta daar maar niet van angst in je broek te pissen en kom me maar vermoorden, Campbell!”


    “Nae, Callum! Alsjeblieft!” schreeuwde Kate. Haar oom liet haar los en nam een gevechtshouding aan.


    Robert sprong van zijn paard en rende naar haar toe. Ze keken allebei naar Callum, die zijn zwaard losjes in het rond draaide. “Kom maar op!”


    Duncan viel naar hem uit, maar Callum weerde hem met gemak af en bracht Duncan met een snelle beweging een zware klap toe. Die probeerde terug te komen, maar Callum was hem steeds te snel af. Het was voor alle toeschouwers duidelijk dat Duncan geen schijn van kans had tegen Callum MacGregor en dat de machtige laird hem met gemak zou kunnen doden. Maar het was ook duidelijk dat hij hem eerst wilde vernederen.


    Toen Argyll eindelijk weerloos op zijn knieën viel, sloeg Callum hem met een laatste klap zijn zwaard uit handen en met een welgemikte dreun van zijn vuist brak hij Duncans neus. Het bloed spatte in het rond en de graaf viel voorover op de grond.


    Een tijdje geleden zou Callum alleen tevreden zijn geweest als hij zijn vijand had vermoord, nu schepte hij er een intens genoegen in hem nog een daverende klap op zijn kaak toe te dienen.


    Toen Duncan het bewustzijn verloor, keek Callum naar Kate, die in de armen van haar broer lag. En op dat moment zag hij geen strijders en geen lijken meer, maar alleen een vrouw die mooier en liever was dan alle andere vrouwen in heel Schotland.


    “Kom eens hier, Katie.”


    Ze glimlachte naar hem en rende naar hem toe. Hij sloot haar in zijn armen en drukte haar dicht tegen zich aan. Nadat hij haar hartstochtelijk had gekust streelde hij teder haar gezicht. Hij was uit Liams kerker ontsnapt, maar hij was altijd gevangen gebleven in haat en schuldgevoelens. Door Kates toewijding wist hij weer wat liefde was.


    Angus droeg samen met Robert de bewusteloze graaf naar het kasteel. Toen ze langs Callum liepen, hield die hen tegen. Hij maakte zijn leren polsbanden los en stopte ze onder Duncans gordel. Hij leefde weer en dat had hij aan Kate Campbell te danken.


    

    

  


  
    
      Epiloog


      

      


      

      


      Kate stond boven op een van de torens van het kasteel van Camlochlin en keek uit over het landschap dat in mist gehuld lag. Ze stak haar armen in de lucht en deed haar ogen dicht.


      Was het waar dat ze Callum MacGregor een paar maanden geleden nog niet kende? Nu zou ze geen dag meer zonder hem kunnen leven.


      Er was veel gebeurd sinds ze uit Kildun was vertrokken en bij Callum was gaan wonen.


      Een raad van wijze mannen had haar oom berecht en hem schuldig bevonden aan de moord op de negende graaf van Argyll, die hij in koelen bloede om het leven bleek te hebben gebracht. Hij was niet schuldig bevonden aan de moord op haar vader of aan een aantal misdaden die hij tegen de MacGregors had begaan, maar hij werd toch opgehangen.


      Robert was de elfde graaf van Argyll geworden en clanleider van de Campbells.


      Hij had zijn belofte gehouden en Callum vergeven dat hij misdaden tegen de Campbells had begaan. Hij had zijn zus zijn zegen gegeven voor het huwelijk met een clanleider van de MacGregors en hij had haar en haar man uitgenodigd om in de lente bij hem op bezoek te komen. Callum had de uitnodiging verscheurd en gezworen dat hij nooit een voet zou zetten in het huis van een Campbell.


      Hoewel Kate er intens naar verlangde om haar broer te zien, had ze er geen ruzie over gemaakt. Niet lang daarna was Callum naar haar toe gekomen, had haar een veer en een stuk perkament in haar handen gestopt en gezegd dat ze haar broer moest schrijven dat ze de uitnodiging graag wilden aannemen.


      Hij was hoofdschuddend naast haar blijven staan en ze had hem zacht horen mompelen dat het hem verbaasde hoe teerhartig hij was geworden.


      Ze vroeg zich af of hij met teerhartig ook bedoelde dat hij het eindelijk goed had gevonden om gordijnen voor de ramen te laten hangen en de kamers op te fleuren met bloeiende heide. Maar misschien bedoelde hij met teerhartig wel dat hij Brodie nooit meer met zijn zwaard bedreigde.


      Toen Callum een keer met Brodie aan het oefenen was, was Kate tussen de mannen door gerend. Ze had achter Matilda aan gezeten, die uit de schuur was ontsnapt. Als ze haar niet had gevangen, zouden ze die avond geroosterde eend op tafel hebben gehad. Helaas had Brodie bijna haar hoofd afgehakt. Callum was woedend geworden op Brodie en Kate had Brodies - en Matilda’s - leven gered door lief naar haar echtgenoot te lachen en hem een kus op zijn wang te geven. Dat had hem tot in het diepst van zijn ziel geraakt. En als dat teerhartig was, had ze daar geen enkel bezwaar tegen.


      Toen Callum erachter was gekomen dat ze niet alleen Roberts uitnodiging had aangenomen, maar dat ze hem op haar beurt had uitgenodigd om voor de bruiloft van Jamie en Maggie naar Camlochlin te komen, had hij heel zacht iets gezegd wat niet voor herhaling vatbaar was. Gelukkig had hij hardop iets gezegd wat op ‘vooruit, dan maar’ leek, maar daarna was hij naar buiten gestormd en had hij de arme Angus tegen de grond geslagen. Ze wist dat hij boos was, maar ze had hem die nacht en nog vele nachten daarna de kans gegeven te laten zien dat hij wel degelijk heel teder en lief kon zijn.


      Wat hield ze toch veel van hem! Ze hield van de warme blik waarmee hij naar haar keek als ze de kamer binnenkwam.


      En van het geluid van zijn diepe stem en zijn galmende lach.


      Die lach hoorde ze tegenwoordig heel vaak op Camlochlin. Callum MacGregor was gelukkig en dat kwam door haar.


      Ze hoopte dat ze hem nog gelukkiger zou maken als ze hem vertelde dat ze zijn kind droeg. Misschien zou ze dat morgen na de plechtigheid doen. Dan zou hij in een goede stemming zijn, want zoals ze al had verwacht was hij heel blij geweest toen Jamie hem eindelijk om Maggies hand was komen vragen.


      Ze legde haar handen op de lichte welving van haar buik en streek er zacht overheen.


      Ze schrok even, maar begon al snel te stralen toen bleek dat Callum achter haar stond, die twee sterke handen op de hare legde.


      “Wat doe je hier, lieveling?”


      “Ik sta erover te denken hoe knap je bent”, antwoordde ze zacht toen Callum zijn gezicht in haar haren begroef. Ze pakte zijn handen vast en bracht ze naar haar mond om ze te kussen.


      “Hoe vaak moet ik je nog vertellen dat ik een ongevoelige ellendeling ben?” Om die opmerking moest Kate stilletjes lachen. Callum staarde over haar hoofd door het raam naar buiten. “Je bent gewoon blind voor mijn tekortkomingen.”


      “Ik heb ze nog niet kunnen ontdekken”, zei ze met een glimlach.


      Hij draaide haar naar zich toe en trok haar dicht tegen zich aan. “Hoelang zal ik het geluk mogen ervaren om in je mooie ogen te kijken en er een held in weerspiegeld te zien?”


      “Voor altijd en eeuwig”, fluisterde ze, en haar lippen plooiden zich tot een glimlach.


      “Dan wil ik eeuwig leven, Katie.”


      Misschien was dit wel het perfecte moment waarop ze had gewacht. Ze deed haar mond open om het hem te vertellen, maar hij sloot ze weer met zijn lippen. En even kon Kate nergens meer aan denken, behalve aan het warme gevoel tussen haar benen.


      Hij tilde haar op. Hij wilde hartstochtelijk de liefde met haar bedrijven.


      Toen hij bijna bij de trap was aangekomen, werden ze opgeschrikt door het geschreeuw van de bewakers die boven op de toren stonden en die hen waarschuwden dat er een groepje ruiters aan kwam.


      “Robert!” riep Kate, en ze maakte zich los uit Callums armen. Ze lachte naar hem en Callum lachte naar haar. Maar dan wel als een boer met kiespijn.


      Maar toen ze weer voor zich keek, vloekte hij zacht. Campbells in zijn kasteel! Hij leek wel gek. Knettergek. Zijn vrouw riep opgewonden uit hoe fantastisch het wel niet was om haar broer op Camlochlin te mogen verwelkomen.


      “En is het niet geweldig om Graham weer eens te zien? Ik heb hem heel erg gemist, maar ik ben wel blij dat Robert en hij zulke goede vrienden zijn geworden”, zei Kate opgewekt.


      “Aye, daar ben ik ook heel blij om”, mompelde Callum zacht.


      “Ik weet zeker dat je mijn broer over een paar maanden ook graag zult mogen.”


      “Een paar maanden?”


      “Aye”, antwoordde ze, en ze keek hem met haar allerliefste glimlach aan. “Ik heb hem uitgenodigd om de hele winter te blijven.”


      “Nae, Kate”, zei hij boos. “Ik wil niet-”


      “Wat wil je niet?” Ze ging op haar tenen staan en fluisterde hem iets in zijn oor.


      “Wat ben je?” Van zijn gezicht waren verschillende emoties af te lezen, maar boosheid hoorde daar zeer beslist niet bij.


      “Zwanger”, herhaalde Kate zacht.


      Ze keek hem aan, en wat ze in zijn ogen zag was bijna onwerkelijk. Hoe was het mogelijk dat ze in staat bleek te zijn om tranen te toveren in de ogen van deze sterke, trotse man?


      Hij knipperde met zijn ogen, nam haar in zijn armen en drukte haar zo stevig tegen zich aan dat ze bijna geen lucht meer kreeg.


      Ze keek zielsgelukkig naar de man die haar ooit het leven had gered. Hij was de held uit haar dromen, haar redder in nood.


      Callum MacGregor wilde daar niets van horen, dat wist ze. Omdat hij ervan overtuigd was dat zij juist degene was die zíjn leven had gered.
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Duivelse passie

Schotland, zeventiende eeuw. Kate Campbell is
voor geen leintje vervaard en hanteert het zwaard
met groot gemak. Als ze op een dag te maken krijgt
met een overmacht aan vijanden, word ze ontzet
door Callum, leider van de MacGregor-clan. De
beruchteDuivel’ MacGregor staat erom bekend
dat hij nog nooit het leven van een Campbell heeft
gespaard. Hij is echter zo onder de indruk van deze
beeldschone én manhaftige vrouw dat hij voor haar
en uitzondering maakt. Bijkomend voordeel is dat
hij haar kan gebruiken als lokaas voor haar com
Duncan Campbell, een schurk die de MacGregors
wil uitroeien.

Het knettert behoorlijk tussen de twee koppige
karakiers. In eerste instantie vanwege hun
vijandschap, maar al snel ook vanwege de
ontluikende passie. Maar hoe kunnen ze hun liefde
laten opbloeien, zolang ze Klem zitten tussen hun
clans?

Romeo en Julia in een Schotse tartan: in Duivelse
passie ljken twee mensen te moeten kiezen tussen
Zinderende liefde en loyaliteit aan hun naasten. Het
resultaat: een meeslepende historische roman van
Paula Quinn.

A

. il

Adviespris:€425
Jaargang:2012






OEBPS/Images/front.JPG
l‘,.ﬁ

Du:vé/ke

pas%:e W

Plb‘!f‘y ¢

ﬁ






